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A  n e m z e t  g y á s z a
Gyászol n  ország. G yászolja a 

lé t képviselőt, akik a törvényhozás 
csatatérré fajult termében hősi halált 
haltak, de gyászolja azt a fátumot 
is, amely a nemzet legjobbjait egy
más ellen sorakoztatja és az alkotó 
munka lehetőségeit vészes szenve
délyek gőzébe fojtja.

Pártellentétek nem bontják meg 
«z eg y ség é t annak az elmélyülő 
■gyásznak, am ely óriási fekete dra
périaként borul az országra. Lehet 
és van a pártállás különbözőségétől 
m eghatározott nézeteltérés abban a 
kérdésben, hogy kik felelősek a par
lamenti atm oszférának azért a ka
tasztrofális áttüzesedéséért, am ely a 
szörnyű vérengzést előidézte. Ámde 
a borzalm as tény súlyát és a nép lel
ke m élyéig  nyom uló tragikus hatá
sát sem m iféle m agyarázat nem 
csökkenti Az áldozatok tem etésének  
Idején minden dolgozó kezet m eg
állított a feltoluló részvét, am ely a 
halottak egyén i sorsán túl az állam 
fejlődésén őrködő gondot is felöleli. 
Nincs senki, aki ne érezné, hogy a 
szerencsétlenség, am ely két képvi
selőt sírba döntött, az egész nem zet
re nehezedő sú lyos csapás. Mivé 
lesz ez  a sokat szenvedett nép, ha 
politikai élete nem tud kitörni a 
pusztító indulatok rettenetes körfor
gásából?

A tragédia azonban, mint Ariszto
telész tanítja, nemcsak szánalmat és 
félelmet gerjeszt, nemcsak fájdalom
mal tölt el és könyekre indít, hanem 
meg is tisztit és felemeli a lelket ma
gasabb régiókba. Az ország jobb jö
vőjét építő hitnek és akaratnak újjá
születve kell kikerülnie a könnyek
nek abból a fürdőjéből, amely Ra
dies Pavle és Baszaricsek Gyúró 
friss sirját áztatja. Egy őrjöngő em
ber, aki a rajta esett szóbeli sértést 
gyilkossággal torol meg, kiolthatja 
két törvényhozó életét, de az állam 
falait nem üthetik át revolverének 
golyói.

Ugyanazzal az összeboruló szoli
daritással fogjunk hozzá a tanulsá
gok levonásához és a rekonstrukció 
nagy feladatainak megoldásához, 
mint ha az elemek haragja zudult 
volna ránk. Amit Racsics Punisa a 
nemzet gyűlésében művelt, nem 
puszta bűncselekmény, amelyért a 
törvény rendelkezései szerint lakóim 
fog, hanem iszonyatos erupció, 
amely a konszolidáció reményével 
kecsegtető politikai helyzetet gyöke-j 
restül felforgatta. A romok eltakarí
tásának és az építkezéshez szüksé
ges téglavetésnek idején ne rckrimi- 
náljunk. Melyik politikai part liivat- 
kozhatik nyugodt lelkiismerettcl 
arra, hogy semmi része nincs az el
múlt tiz év alatt elkövetett hibákban 
cs a közszcllcmnek abban a meg
rontásában, amelynek következmé
nyei most robbantak ki?

A gyászbeszédek elhangzása, a 
halottak elföldelése és a Iwtségbe- 
escs jajveszékeléseinek elcsillanulta 
után uj munka, uj harc, uj erőfeszí
tés következik és a kegycletes em
lékezés csak nemes motívumokat 
táplálhat. Akik a ncp javáért foly
tatott küzdelemben estek cl, foko
zott kötelességünkké teszik, hogy 
minden egyéni célunkat a közerdeK- 
nek rendeljük alá. Es ha a türelmet
lenség, az engesztelhetetlen gyűlöl
ködés és egymás becsületét sem kí

mélő fékevesztettség mártírokat kö
vetelt a parlamentben, azzal rójuk le 
irántuk a legméltóbban tartozásun
kat, hogy abban a gyülekezetben, 
amelynek létjogosultságát csak az 
ország boldogulásáért kifejtett kon
struktív fáradozás biztosíthatja, a 
megértő együttműködés feltételeit 
teremtjük meg.

Maga Alekszandar király ő fe lsé g e

Százezer ember vett részt
Radics Pavle és Baszaricsek temetésén
Prlbicsevics fe lo lvasta  a  tem etésed  R adics István  ü zen e té t, am ely n ek  békü - 
lékeny  hang ja  B eo g rad b an  nagy m egelégedést k e lte tt — A legnagyobb ren d b en , 

m inden  incidens nélkü l folyt le a  k é t m eggyilkolt képviselő  tem etése

A kor mány lemc-adását b efej ezett tény nek tek intik
Zagrebből Jelentik: A rendőrség eré

lyes Intézkedései folytán péntek éjszaka 
minden zavaró incidens nélk’"’’ múlt > . 
Már este hét órakor kiürültek a: oyk 
bezárták a nyilvános he’yic r g e k e t m -  
szaka rendőrőrjáratok Járták be a vá
rost de seholsem került sor beavatko
zásra. A rendőrség hajnali négy órakor 
csöndben eltemettette azt a bárm halot
tat, akik a csütörtök esti tüntetések ál
dozatai. Eltemették többek között azt a 
férfit is, akinek személyazonosságát nem 
sikerült megállapítani.

A zagrebi tartomány gyász- 
ülése

Gyönyörű szép júniusi meleg nap volt 
szombaton. Zagreb ünnepi csöndre éb
redt Az üzletek zárva, a gyárakban 
szünetelt a munka és a villamosforga-

N yolcvanezer em b er vonu  t  el 
a  k o p o rsó k  e lő tt

A Paraszt Otthonban felállított rava
talok előtt reggel nyolc óráig vonultak 
cl részvétlátogatók. Hozzávetőleges 
számítás szerint

nyolcvanezer ember vonult el a két 
ravatal előtt.

Reggel nyolc óra után csupán a hiva
talos személyiségeket engedték be ab
ba a szobába, ahol a koporsók voltak 
felravatalozva.

A b ú csú b eszéd ek
A vidékről nagyszámú küldöttség ér

kezett, leginkább parasztpárti szerveze
tek delegációi. Majdnem valamennyi ko
szorút is hozott, úgyhogy hozzávetőle
ges becslés szerint 450 koszorú díszí
tette a ravatalt.

Tiz órakor kezdődött a hivatalos kül
döttségek felvonulása. A küldöttségek 
tagjaival megtelt a Zrinjcvac. az Akadé
mia-tér. a Vukovics-utca és a mellék
utcák. Már előbb megérkezett dr. liaucr 
Antal zagrebi érsek, a kanonokok és a 
zagrebi papság kíséretében.

A ravatal körül parasztok, egyetemi 
ifjak és szokolisták álltak ott. A disz- 
őrség vállára vette a koporsókat, le
vitte a parasztotthon balkonja alá, ahol 
az érsek bcszentclte a koporsókat, el
mondta a halottas imát és a koporsókat 
feltették az ott álló gyászkocsikra. ..

nyújtott nagyszerű példát a politiku
soknak, amikor fejedelmi bölcsesége 
és megáradó emberi jósága sugalla
tát követve, a megsebesült képvise
lők betegágyához sietett, majd az 
ellenzéki vezérek szokatlanul hosszú 
kihallgatásával bizonyságát adta an
nak, hogy a véres parlamenti ese
mény egyetemes nemzeti jelentősé
gét a Korona teljes mértékben mél
tányolja. A zagrebi temetés hangu
latában a kritikusan feszült politikai 
viszonyok szanálását várja a közvé

’ lom Is megállt A lakosság már kora 
reggel talpon volt és csoporlonkint vo
nult a paraszt otthon felé és azokba az 

b ’ccákba, amerre a temetési menet el
halad t. Az nccákon hajnalban még ég

tek a gyászfátyollal bevont villany- és 
gázlámpák. Az emberek nagyrésze fe
kete ruhába öltözött és családostól gyü
lekeztek a Paraszt Otthon környé
kén.

A szábor épületében reggel nyolc óra
kor gyászülést tartott a zagrebi tarto- 
mánygyülés, amelyen résztvettek az 
oszijeki, szerémi, tengermellékl, mari
bori, spliti, dubrovniki, mosztári és a 
banjalukai tartományok kiküldöttjei. A 
gyászülésen Pctrovics Franjo tartomány- 
gyűlési alelnök mondott gyászbeszédet, 
amelyet a képviselők állva hallgattak 
végig.

A temetésre a parasztdemokrata koa
líció tagjai teljes számmal jelentek meg. 
Megérkezett Zagrebba, de nem hivatalos 
minőségben a muzulmánok, a németek 
és a szlovének néhány képviselője is. 
őfelségét Szrecskovics tábornok, had
seregparancsnok képviselte, aki a ki
rály nevében két babérkoszorút helye
zett a koporsóra. A várost Heinzl pol
gármester képviselte.

A Paraszt Otthon erkélyéről az első 
búcsúztató beszédet Preduvec József, a 
parasztpárt alclnöke mondta. Beszédét 
igy kezdte:

— Svaesies Péter, Gubec Máté, Kya- 
ternik 1845, 1903 és 1918 áldozatai után 
újabb Kálváriához jutott a liorvát nép 
s az áldozatok ravatalánál felvetődik a 
kérdés: Mi lesz most? Ez nem a tájé
kozatlan tömeg kérdése, nem arról van 
szó, hogy mit akarunk és mit kívánunk, 
hanem arról, hogy mit lehet most ten
n i. . .

Majd igy folytatta:
— Az első szenvedés fájdalmaiban és 

a szivek elkeseredésében talán rettene
tes és rövid választ találunk, de a nem
zet nagylelkű ösztönei érzi és a szerve
zett nemzet zárt sorai öntudatosan belát
ják a jelen pillanat rettenetes súlyossá

lemény ettől a trónról lesugárzó út* 
mutatástól. A kibontakozás Ariad-, 
ncfonala még korántsem rajzolódik 
az aggódó várakozás elé, sőt t, 
szombaton elhangzott politikai nyi
latkozatok a pártantagonizmus vál
tozatlan élességére vallanak. Még 
sem lehet nem bízni a tragédia tisz
tító hatásában s a nép csiiggedet- 
lenül hiszi, hogy felül fog kereked
ni az az államférfiul megfontolt
ság, amely megkíméli az országot 
a belső rázkódtatásoktól.

gát és erre a kérdésre adandó feldől 
nehézségét. A liorvát parasztpárt hu
szonöt éwel ezelőtt bontotta ki zászla
ját. amelyre azt irta: Hiszünk Istenben 
és a paraszt összetartásban. A zászló 
alatt tömörül az egész liorvát nép és hoz
zá csatlakoztak csehek, szlovének, magya
rok és németek, mindenki aki eblien az 
államban igád ember. Ez a tudat győz 
meg bennünket.—hogv választ kapunk 
erre a rettenetes kérdésre, amely előtt 
a liorvát nép és az állam minden igaz 
polgára áll.

Pribicsevlcs
beszéde

Szvetozár

Priblcsevies
következőket

A következő szónok 
Szvetozár volt, aki a 
mondotta:

— Vannak percek az ember életében, 
amikor azt hiszi, hogy egy egész szá
zadot- él keresztül. Mi is tapasztaltuk 
ezt: az az egy perc úgy tűnt fel, mint 
egy egész század. Az a sorsdöntő perc, 
amely állandóan emlékezetünkben fog 
élni és nagy szégyenfoltja lesz a mi tör
ténelmünknek. A lövések abban a pil
lanatban dördültek cl. amikor szeretett 
barátaink és társaink hivatásukat tel
jesítettek. amikor az emberi jogokért, 
a szabadságért, egyenlőségért és az em
beri méltóságért küzdöttek. A golyókat 
a parasztdemokrata koalíció vezetőcé
gének, főleg Radics Istvánnak szánták, 
de nemcsak őket találták el, hanem mást 
is: eltalálták a parlamentet. De halálo
san megsebesi tették a mai rezsimet te, 
amely nem a néptől kert segítséget, ha
nem a puskatusban és erőszakban kere
sett eszközt, ahelyett, hogy megegyezést 
talált és harmóniában élt és dolgozott 
volna a néppel. A véres bűntett elkö
vetése után együtt voltam Radics Ist
vánnal. több izben felkerestem őt, akt 
sűrűn egymásutánban ismételgette előt
tem: rEéltem az államot. Az államot 
féltem.x Aztán azt mondta, hogy ellen
ségeink most emelt fővel fognak járni 
és erre a nemzeti tragédiára felfigyel
nek Radics István tegnap lediktálta ne
kem üzenetét és arra kért. hogy art 
olvassam fel.

Pribicsevlcs ekkor benyúlt a zsebébe 
és egy darab papirost vett eló. amelyen 
ceruzával volt Írva Radics üzenete:

— A parlamentben elkövetett bűn
tény nagy állami és nemzeti szeren-
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csétlenség. Ml valamennyien látjuk 
és érezzük ez t Ebből az érzésből 
született meg az, a gondolat is, hogy 
a népképviselők Horvátországból és 
a többi prekói vidékekről sohase tér
jenek többé vissza Beogradba a 
szkupstlnába, azonban

az állam nemzeti és nemzetközi 
életében nem szabad előfordulni 
a »soha< szónak, sőt ezt a kér
dést ebben a pillanatban nem is

szabad felvetni.
Nekünk honitoknak megvolt az illír 
újjászületésünk és meg volt a horvát 
parasztság újjászületése is. Az első 
periódusban még külön álltak a pre
kói szerbek és horvátok, de a máso
dik periódusban már egy táborba ke
rültünk és vállvetve dolgozunk. Ez 
nekünk erőt ad ahhoz, hogy megold
juk azt a súlyos kérdést, amelyet ez 
a bűncselekmény vetett fel és pedig 
gyorsan, határozottan és nagy voná
sokban. Hiszünk a népben, épugy, 
mint a nép hisz bennünk és

hiszünk királyunkban, akire ebben 
a pillanatban nehéz feladat vár.

Legyünk elkészülve arra. hogy nagy
Feladatunkat elvégezzük, ha a nép 
felszólít minket a választásra, vagy 
más küzdelemre.
Az óriási tömeg, nagy tapsviharral és 

éljenzéssel fogadta Radics István üze
netét

Pribicsevics Szvetozár ezután folytatta 
beszédét és kifejtette, hogy ezentúl a 
prékói vidékeken a szerbek és horvátok

egységesen fognak érezni.
— Egy kötelességük és egy joguk lesz* 

hűséget a hűségért Mi együtt vagyunk, a 
bűnösök pedig messze vannak tőlünk 
Valamennyien tudatában vagyunk annak, 
hogy a jelenlegi helyzet nehéz.

Radics István és én arra kérünk 
benneteket, hogy őrizzétek meg 
teljes hidegvéreteket, a békét és a 

rendet,
hogy ezzel lehetővé tegyétek a mozga
lom sikerét

Prihlcsevics Szvetozár beszédét meg
hatott csendben hallgatta végig a tömeg 
és több felkiáltás hallatszott:

— Éljen Radics! Éljen Pribicsevics!
A szubotlcal szónok búcsú
szavai

Miután sorra elbúcsúztak a halottak
tól, a boszniai parasztpárt a dalmáciai 
parasztpárt küldöttei, Vakovics József a 
vajdasági horvátok nevében a követke
zőket mondotta:

— A vajdasági horvátok nevében mon
dok utolsó búcsút, azok nevében, akik 
évszázadok óta el vagyunk szakítva hor
vát anyaföldünktől s akikre fájdalmas 
súllyal nehezedik a ti elvesztésiek. Mi 
bunyevác és sokác-horvátok Bácska és 
Baranya síkján ma letettük a kaszát és 
a kapát és sirunk a nehéz sors felett, 
amely az egész horvát népet érte. Utol
só üzenetként a vajdasági horvát nép 
kérve kér, hogy ne feledkezzetek meg ar
ról, hogy a Vajdaságban kétszázezer 
horvát él.

T rum bics A nte és D rljev ics beszédei

A politikai he lyze t

Pace!] Iván beszélt ezután és azt fej
tegette, hogy a horvátok nélkül nincs 
Szlovénia és Szlovénia nincs horvátok 
nélkül. A két testvérnépnek egy utón kel! 
haladnia.

A következő szónok dr. Drljevics Sze- 
toria volt, áld meghatott szavakkal bú
csúzott el a halottaktól.

— Az, ami a beogradi parlamentben 
történt — mondotta — teljesen ismeretlen 
a civilizált világ történelmében. Az ő tra
gikus végük, amely hivatásuk teljesítés? 
közben következett be, jelentős fordulatot 
jelent a horvát nép életében. Soha még 
nem rázta meg az emberiséget annyira 
semmi, mint ez a szomoni eset Hiszem, 
hogy a horvát nép Radics István iránti 
bizalommal meg fogja találni azt a helyes 
utat, amelyen a nagy események utár. 
haladnia kell.

Trnmbics Ante dr. a horvát féderalisták

Nyolc k ilo m éter hosszú  g y ászm en e t
A beszédek befejezése után tizenegy 

órakor megindult a gyászmenet, mely
nek

hossza nyolc kilométer volt
A menetet az elhunytak sírkeresztjeit 
vivő parasztok nyitották meg, azután 
következtek beláthatatlan tömegben a kü
lönböző szokolszervezetek, majd a ha
zafias testületek és parasztpárti szerve
zetek az egész országból, mindegyik a 
maga sajátos nemzeti viseletében. Ez
után mintegy ezer lány, valamennyi 
nemzeti viseletben vitte a koszorúkat

Elöl a király két nagy babérkoszo
rúját vitték.

A halottaskocsik előtt a király képvise
lője haladt, utána Bauer Antal érsek s 
a papság, majd egymás mellett a két 
gyászkocsi, amelyek mindegyike elé 
négy-négy ló volt fogva és a gyász
kocsik oldalán állt a szokolisták és 
egyetemi hallgatók diszörsége. Közvet
lenül a gyászkocsi után az elhunytak 
hozzátartozói, majd a parasztdemokra
ta koalíció klubja és a többi képviselők. 
Ezután a beláthatatlan embertömeg, hoz
závetőleges becslés szerint közel

százezer ember kísérte uto'só útjá
ra a horvát nép és az egész S, fi. S. 

királyság két tragikus halottját.
A menet az Akadémia-téren elindul

va a Strossmayer-utcán át a Jelacsics- 
térre ment, amelyet megkerült, majd a 
Kapitolon keresztül a központi temető
höz vonult. Amikor a menet eleje már 
a temetőhöz ért, a halottaskocsi még 
cl sem indult, a Szeljacski Dóm elöl és 
órák hosszat tartott, amig a gyászoló 
közönség eljutott a temetőig.

A pártvezetöség határozott követelé

vezére is nagy beszédet tartott, amely
ben kijelentette, hogy a golyók nemcsak 
két embert találtak szivén, hanem a hor
vát népet is.

— Ez a körülmény — mondotta —
messze fölébe helyezi ezt az esemény’ ; !.ogy elutazzanak Zagrebba. Erről a fel- 
egy hétköznapi tragédiának, amit az is 
bizonyít, hogy ime az egész horvát ncp
idezarándokolt a ravatalokhoz.

Trumbics azzal a felhívással fejezte be 
beszédét, hogy a horvát nép tartson 
össze. f

A kővetkező szónok Matijevics István, 
Sztriparics, Jurkovics, Tjelan, Hadzsia 
nemzetgyűlési képviselők és Heinzl Vjc- 
koszláv zagrehi polgármester voltak. 
Heinzl Vjekoszláv Zagreb város nevében 
búcsúztatta el a tragédia áldozatait és 
hangsúlyozta, hogy »eddig el lehetett 
ugyan jutni, de ennél tovább már nem 
szabad.*

sére a rendőrség szombaton visszavonta 
az uccákról összes csapatait. A temetés 
ideje alatt a rendet a parasztdemokrata 
koalíció rendezőbizottságának tagjai 
tartották fenn.

A temetés a legnagyobb rendben 
folyt le és beavatkozásra egyszer 

sem volt f szükség.
A temetési menet eleie délután egy 

órakor ért a Központi temetőbe. Radics 
Pavle és Baszaricsek koporsóját ide
iglenesen a johb árkádok harmadik ku
polájának 14. és 16-os celláiba helyez
ték el, ahonnan később fogják átvinni 
a temető uj temploma közelében most 
épülő díszsírhelyre. A temetőben még 
néhány beszéd hangzott el. Beszédet 
mondott dr. .Mecsek Vlatko kéoviselő is. 
Ezután a dalárdák gyászdalai következ
tek. Maid Babies Antal szerémségi kép
viselő és dr. Kralacs mondtak beszédet.

A gyász szertartás három órakor ért 
véget és a hatalmas néptömeg ekkor 
rendben és fegyelmezetten visszaindult 
a város felé.

Pribicsevics beszéde és 
Radics üzenete

Az újságírók a temetés befejeztével 
szóvátették Pribicsevics Szvetozár előtt, 
hogy beszéde és Radics üzenete között 
bizonyos eltérés van.

— Mai beszédem között, amelyben az' 
mondtam, hogy a parasztdemokrata koa- 
licó nem megy be ebbe a parlamentbe — 
mondotta — és Radics üzenete közölt, 
hogy a politikában nem szabad használ
ni a »soha« szót, nincs semmi eltérés. Én 
azt mondtam, hogy mi ebbe a parlament
be, amelyben társainkat megölték, nerr 
térünk vissza. Ezt mondotta Radics is 
és ez a klub érdemleges döntése is.

Az általános politikai helyzet Beograd- 
ban továbbra is a kgnagyobb mértékben 
bizonytalan. Különösen a kormányon le
vő pártok köreiben észlelhető a teljes 
bizonytalanság, miután a kormány ma
ga sem Informálja a pártklubokat a hely
zetről és terveiről. Elsősorban az érdekli 
a politikai világot, hogy a kormány mi
kor lép vissza. Azt, hogy a kormány le
mond, már nem tekintik kérdésnek.

Több, a kormányhoz közelálló politi
kussal való beszélgetésből azt lehet meg
állapítani, hogy a kormány azt várja, 
hogy előzetesen teljesen biztosítsa az 
ucca nyugalmát, nehogy a legkevésbbé 
se legyen lemondásának az a látszata, 
mintha az az ucca nyomására történt 
volna. A lemondás tényének bejelentése 
előtt várják Marínkovics Voja külügy
miniszter visszaérkezését, hogy a kül
ügyminiszter informálja a minisztertár
sait arról, hogy a parlamenti események 
milyen hatást keltettek külföldön és kü
lönösen a szövetséges külügyminiszte
reknél. Marínkovics szombat este folya
mán érkezik meg Beogradba. Ezenkívül 
a Vukicsevics-kabinet Radics és a többi 
sebesült képviselők egészségi állapotának 
végleges kialakulását várja, úgy hogy 
bizonyosan elmúlik még néhány nap, 
amig a lemondás megtörténik.

Ellenzéki körökben nagy aggodalom
mal nézik a prekói vidékeken, különösen 
Horvátországban a néphangulat megnyi
latkozását Horvátországban a hangulat 
igen élesen fordult a szerbiai politikai 
tényezők ellen. Jól látják ezt az ellenzék 
köreiben is és erre mutat az a nagy fel
tűnést keltő tény, hogy pénteken este, 
mikor a parasztdemokrata koalíció tag
jai elutaztak Zagrebba, a vasútállomás
ból visszatértek a parlament és a demo
krata klub képviselői. A független demo
kraták beszélték le őket arról a tervről,

; ”inést keltő tényről az érdekeltek kom
münikéket is adtak ki.

Miért nem mentek el Za
grebba a parlament és a de
mokrata párt képviselői?

Popovics Dimitrlje, a parlament titká
ra a következőképen nyilatkozik arról, 
hogy miként hiúsult meg a parlament 
küldöttjeinek zagrebi utazása. A nyilat
kozat a következőkép hangzik:

— A nemzeti szkupstina elnökségének 
határozata folytán Popovics és Bedja- 
nics titkárok kaptak megbízást, hogy az 
elhunyt képviselők temetésén a parla
mentet képviseljék. Péntek este a gyors
vonattal akartak elutazni és ugyanezzel 
a vonattal készültek Zagrebba a demo
krata klub kiküldöttei is. Mikor a parla
menti képviselők az állomásra érkeztek 
azokkal a koszorúkkal, amelyeket az el
hunytak ravatalára szántak, Pribicsevics 
és a parasztdemokrata koalíció tagjai 
azt tanácsolták nekik, hogy ne menjenek 
Zagrebba, mert életük nem lesz bizton
ságban. Ezekután az említettek elálltak 
attól a tervtől, hogy megbízásuknak ele
get téve, a parlámentet. illetve a demo
krata pártot képviseljék a temetésen.

Ezután a nyilatkozat után, melyet a 
parlament elnöksége hivatalosan is köz
zé tett, Popovics parlamenti titkár rész
letesen elmondotta, hogy miként folyt le 
az incidens a Zagrebba készülő szerbiai 
képviselők és a parasztdemokrata koalí
ció vezetői között.

— Mikor a vasúti kocsiba beszálltam 
— mondta Popovics — ott találtam De
metrovics Juraj képviselőtársamat, aki 
igy szólt hozzám: »Talán csak nem gon
dolja, hogy ön is Zagrebba megy?* Azt 
feleltem, hogy a szkupstma részéről Za
grebba vagyok kíkiildve. — Ne viccel
jen. Ne játszók a fejével. Ne menjen oda, 
mert nem tudjuk az életét garantálni — 
mondotta erre Pemctrovics, aki hozzá
tette azt is, hogy Zagrebból olvan híre
ket kaptak, hogy ott már tizenöt halottja 
van az uccai harcoknak. Én erre megje
gyeztem. hogy ez a hir nem lehet igaz, 
mert beogradi újságírók beszéltek Za- 
grebbal és az az értesülésük, hogy ott 
teljes a rend és a nyugalom. Dcmetro- 
vics erre azt válaszolta, liogv a szerda 
esti tüntetés súlyosan sebesült áldozatai 
közül többen meghaltak és hozzá tette, 
hogy még Lázics Vojának is azt taná
csolták. hogy ne menjen Zagrebba, mert 
ö szerb paraszt ruhában van, amit min
denki észre vesz és Zagrebban olyan iz- i

gatott a hangulat, hogy egyetlen szerb, 
nek sem tanácsolhatják, hogy most oda- 
utazzon.

— Az állomáson ott volt Pribicsevlc« 
is, aki miután üdvözöltük egymást, szin
tén azt mondotta, hogy mint Vukicsevice 
Velja barátjának és a radikális párt tag
jának nem tanácsolja, hogy Zagrebba 
utazzon. En kijelentettem, hogy nem a 
kormány nevében, hanetn a parlament 
megbízásából akarok részt venni a te
metésen. — Csak ncin gondolja komo
lyan — mondotta Pribicsevics — hogy 
ezekután még valaki a kormány nevé
ben megjelenhet Zagrebban. Nekünk je
lentéseink vannak — folytatta — hogy 
ott nem óhajtják a parlament részvétét 
sem. Majd megkérdezte, hogy mit mon
dott Pemetrovics Juraj és azután oda
hívta a demokrata parlamenti kiküldötte 
két és ezek előtt igy nyilatkozott:

— Önök valamivel jobb helyzetben 
vannak, mint a radikálisok, de nekünk 
jelentéseink vannak, hogy a város előtt 
300.000 ember csoportosult és hogy még 
mi horvátországi szerbek sem vagyunk 
teljes biztonságban. Bár közülünk töb
ben és én magam is beszélni fogok a te
metésen, érzem, hogy most Zagrebban 
nagyon a szerbek ellen fordul a han
gulat

— Nem akartam engedni, hogy meg
félemlítsenek — folytatta nyilatkozatát 
Popovics — és azt mondottam, hogy én 
ott nem fogok beszélni, nem viselek Jel
vényt dr. Boskovics Dusán független 
demokrata képviselővel karöltve megyek 
és nem félek. Pribicsevics erre ezt fe
lelte:

— Nem tanácsolom, hogy elutazzék és 
nem garantálhatok semmit. Olyanok az 
állapotok, hogy ma hallani sem akarnak 
Beogradról vagy Szerbiáról, különösen 
akkor, amikor a kormány dacol a köz
hangulattal és nem akar lemondani.

Mikor Pribicsevics ezt több Ízben meg
ismételte, megkérdeztem:

— No és mi történnék, ha a korntenv 
ebben a pillanatban lemondana? Hiszen 
a válság és az Önökkel való megegye
zés sokáig tart. Mi lesz addig?

Pribicsevics ezt felelte:
— Nem kell, hogy mi belépjünk a kor

mányba. Jöjjön néhány napra valami át
meneti kormány, ennek igen erős vissz
hangja volna és megnyugtatná a kedé
lyeket.

Demetrovics Juraj közbeszólt:
— ön csinálhat amit akar, de azt ta

nácsoljuk, hogy ne jöjjön Zagrebba és 
nem garantálhatjuk, hogy visszatér. 
Várni kell, mig a kedélyek megnyugod
tak.

Popovics nyilatkozata végén azt mon
dotta, hogy nem akarták a néphangute- 
tot kihivni és elállottak az utazás ter
vétől-

Hasonlóképen mondták el a vasúti in
cidenst a demokrata klub képviselői is, 
akik közül Rajkovics Draga és Trajko 
vies képviselők, amikor Pribicsevics, 
Grizogono, Demetrovics Juraj és ívan- 
csevics képviselők figyelmeztették őket, 
hogy ne menjenek Zagrebba, mert ha 
megtudják, hogy Szerbiából jöttek a te
metésre — és elég egy ujjmutatás, hogv 
ezt megtudják — nem tudják életüket 
garantálni, Beogradban maradtak.

Maliszimovies Dusán demokrata kép
viselő már fönt volt a vonaton és nem 
volt ideje leszállni. Makszimovics azon
ban csak Zemunig utazott. A vonaton 
ugyan a független demokrata képvise
lőknek kijelentette, hogy ö minden kö
rülmények között elmegy, tekintet nél
kül a veszélyre, amelyet elcbe tártak és 
szívesen lesz áldozat a lelkek megnyug
tatása érdekében. Pribicsevics azonban 
kijelentette, liogv nem szükséges az az 
áldozat, amelyet hozni akar, mert ezáltal 
újabb szakadás állhat be.

— Ha önnek vagy más szerbiainak 
— mondotta Pribicsevics Makszimovics- 
nak — valami baja esik, akkor Szerbia 
amely most nyugodt, fog felizgulnl s ez
által újabb nehézségek keletkeznek.

Ezekután Makszimovics is elhagyta a 
vonatot cs minthogy a muzulmán párt 
kiküldöttjei hasonló figyelmeztetést kap
tak, ők sem utaztak cl. A szlovén nép
párt kiküldöttei ott maradtak ugyan a 
vonaton, azonban úgy határoztak, hogy 
nem szállnak ki Zagrebabn, hanem to
vább utaznak Mariborba.
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R adics üzenete jó h a tást
Beogradban

k elte tt
érdeklődés a szombati nap folya

mán teljesen Zagreb felé fordult, ahol 
délelőtt ünnepélyes külsőségek közüt 
temették el a szerdai bűncselekmény 
áldozatait. Különösen nagy érdeklődés
sel várták Pribicsevics beszédét s azt 
az üzenetet, amit beszéde alatt Radics 
nevében felolvasott. Előre tudták Bco- 
gradban, hogy Pribicsevics álláspontja 
igen éles lesz, Rádióstól inkább meg
nyugtató szavakat vártak. Ebben nem 
Is csalódtak.

Radics üzenete, de Prfhlcserict be
széde is általában megnyugtatta a 

kedélyeket Beogradban.
Ma már tisztán látják a beogradi po

litikai körök, hogy
nem egyszerű kormányválságról 

van szó,
sót még nem is ennek a mostani par
lamentnek a válságáról, amelyet uj vá
lasztásokkal és esetleg más összetételű 
kormánnyal el lehet intézni, hanem 
mindinkább érezhetővé válik, hogy a 
helyzet olyan fordulatot vett, ami min-

"ahh menetet fog adni az események
továbbfejlődésének.

Úgy Iá iszik, hogy
a kulisszák mögött már dolgoznak 
egy átmeneti koncentrációs kor
mány összeállításán, amelynek az. 
volna a feladata, hogy legsürgőseb

ben előkészítse a választásokat. 
Ihg.v a választásokat parlament vagy 
alkotmányozó nemzetgyűlés megválasz
tására irják-e ki, az még vitás, de már 
is beszelnek arról, hogy Őfelsége az 
alkotmány adta jogánál fogva a válasz
tások kiírásánál megjelöli az alkotmány
nak azokat a szakaszait, amelyeknek 
módosítását kívánja

hogy jogtalanul tartják vfagálafl fog
ságban. mert előbb ki kell kérni a men
telmi bizottságtól.

Mllutiriovics Szveta vizsgálóbíró szom
baton délután folytatta a parlament épü
letében a kihallgatásokat, ezek a kihall
gatások azonban még nem fejeződtek be. 
mert sok szemtanú szombaton Zagrebbnn 
tartózkodott

A gyilkos képviselő meglehetősen egy
kedvűen viseli a fogságot. Egész nap a 
cellájában fel s alá sétál, éjszakánként 
rendesen alszik és a pénteki éjszakát is 
végigaludta. A vizsgálóbíró engedélyé
vel újságokat kapott, amelyeket nagy 
érdeklődéssel és izgatottan olvas.

Különösen azok a közlemények Iz
gatják fel. amelyek mániákusnak és 

őrültnek a'lit’ák be.
mnto mi.o no * • S '8-y dZ n\ parJ‘?" I Emiatt szombaton már nem engedtek be 
ment mint alkotmanyozo nemzetgyűlés
ül össze.

A kormánypártokban levő horvát kép. 
viselők kőiében mozgalom keletkezett. 
Iiogy

együttes fellépéssel igyekezzenek 
biztosítani a horvát érdekeket azok 
után, |t gy a parasztdemokrata koa

líció kiválik a parlamentből.

hozzá egy lapot sem.
Élelmiszerrel a barátai látják el és a 

Szrpszka Kfittia vendéglőből szállítják 
neki az ebédet.

Szombaton érdekes levél érkezett a 
/’fees szerkesztőségébe. A levelet Kova- 
cscvlcs Dragntín. Kcmfetja Gyura c s 1 
Krujcer Rudolf Radies-párti képviselők 
írták, akik az ellen tiltakoztak, hogy Ra-’ “"M 11111 j» ' A I » • • • cl i\ I r\ ti /> V'tvll 111 i»j r\ r / z. i ti r\ | 11 vy \

den eddigi aktuális kérdést háttérbe ; I . 'e\y  képviselők ; csjcs |>unjsát. amikor a bíróságra szál-
szorit és előtérbe nyomulnak az á llam !,',?1’ r,‘ Grga és | lították, nem vasalták meg. A levélírók
berendezési módjára vonatkozó alapvető ,)‘!,n a Ul,1,(,̂ rala^'" z taitozik, míg di. szcr;n{ erre azért is szükség lett volna.
kérdések,

a horvát kérdés, helyesebben a 
prekól tartományok viszonya Szer
biához. amely a most beállt hely
zetben mint megoldandó probléma 
mered az összes politikai faktorok""

elé.
ilyen szempontból a parasztdemokra

ta koalíció pozíciója legalább most a po
litikai gyilkosságokat követő első na
pokban rendkívül erősnek látszik, mi
ntán a szerb politikai pártok a most ki- 
aJaknlt politikai atmoszférában nincse
nek abban a helyzetben, liogv a maguk 
részéről ellentálíást tainisitbatiiak ezek
kel a törekvésekkel szemben.

A kormány még nem határozott saját 
Borsa felett. Marittkovies kijIügA minisz
ter az est folyamán megérkezett Beo- 
gradba, azonban túlságos fáradt volt 
ahhoz, hogy tanácskozásokat folytas
son, de hazaérkezése bizonyára

Valter l.tijó és még két dalmáciai kép
viselő a radikálisokhoz.

Ezek a képviselők szükség esetén 
ellenzékbe is mennek.

A mozgalom politikai körökben igen 
nagy figyelmet keltett.

Egy demokrata politikus 
a helyzetről

A demokratapárt egy igen jelentős ve

mért a gyilkos képviselő) hajlandóságot 
mutatott a szökésre.

R acsks Punisa kiadatása

nem alakulnak ki olyan viszonyok,
hogy azonnal egy másik erős, a 
mai súlyos helyzetnek megfelelő 

kormány alakulhasson.
Hiszen minden ideiglenes vagy ingatag 
állapot, minden uj kísérletezés valósá
gos szerencsétlenség volna egész álla
mi berendezkedésünkre.

— Még egy körülményre fel kell hív
ni az illetékesek figyelmét. A Morvá
toknál bizonyos bizalmatlanság keletke
zett a szerbekkel szemben. Jellemző 
erre a Marodul Val szélsőséges hangja, 
amely azt bizonyítja, hogy bármilyen Íté
letet is lioz a beogradi, vagy szerbiai 
bíróság Raesies Punisa felett, az a hor
vát tömegeknek nem fog elégtételt nyúj
tani.

Feltét'eniil szükséges telrát, hogy’ 
a Raesies Punisa feletti ítélkezésre 
egy másik bíróság, leginkább egy 

vajdasági bíróság delcgáltassék,
messze a ltd bora előtti Szerbia hat drai
n'd. liánt például a szombori, becskereki 
vagy kikindai bíróság. ahol nincsenek 
horvátok. ahol nincsen semmiféle anta- 
gonizmus szerbek és horvátok között és 
ahol a bíróságot netn csapkodják a fel
korbácsolt szenvedély hullámai.

— Minden csekélységre vigyázni kell 
és minden erővel arra kell törekedni, 
hogy elmérgesedett közviszonyaink meg
javulhassanak.

Dr. Zserjav 
Őfelségénél

volt miniszter

Dr. Zserjav volt miniszter a paraszt- 
nos feladat elintézése vár: Raesies Pa j demokrata koalíció tagja még a de’egá-

A mostani parlamentre még egy ki-

n/sű kiszolgáltatása a bíróságnak A tör
vény érteimében Raesies ellen elfogatásit 
után csak a parlament ellenjegyzéséve1 
iehet az eljárást folytatni és ezt sokáig 

igaz- 
ha-

ietn a lelkek békéje érdekében sem. Szá
molni kell tehát azzal, hogy a paraszt

zetőpolitikusa, aki közel áll Davjdovics- (ilalűgatni Iiein Jclict> )lcni csak az
hoz, az ellenzéki politika főbb iram airo ' < ~sZlllga,tatásra való tekintettel, 
a következőket mondotta;

— Az ellenzék végeredményben csa
lódni fog. lia olyan irányt ad politikája- ! ;Jrinokl-ata koalíció távollclc ellenére ősz
ünk, amelyből Szerbia csak kapituláció , szc»,ivják a szkupsiiuát, hogy ezt a kínos

gyor-

dal kerülhet ki. Kétségtelen. hogy hibása” 
számítanak, mert Szerbia senunicsetre 
sem fog kapitulálni, még akkor sem. In 
a szomorú körűiméinek és súlyos idők 
segítik is ezeket a törekvéseket. Nem 
élünk Kálmán király korában, hogy a 
Drávánál találkozzanak delegátusaink é-> 
ott tanácskozzanak.
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A m in isz te re ln ö k  és a  belügym in isz ter 
a  k irá ly n á l

Vukicstvics Vclja' miniszterelnök szóm-1 Yukicsevics kihallgatása után 
taton délelőtt fél tizenkettőkor audicn- ’sec belügyminiszter jelent meg 
Cián jelent meg Őfelségénél. síiénél.

Koro-
üfel-

R ad ics  István  á llap o ta  vá lto za tlan
Szombaton a délelőtt folyamán a kór

házban dr. Koszies beogradi cs dr. Sitt 
fter Gusztáv bécsi egyetemi tanár iijbó’ 
megvizsgálta a beteg Radics Istvánt. A 
vizsgálat után a sebészeti klinika orvosi 
szobájában újabb konzíliumot tartottak, 
amelyen dr. Koszanovícs professzor is 
résztvett. A konzílium után a következő 
orvosi jelentést adták ki:

A kórházban ápolt másik két sebesült, 
dr. Pernar és (irandla Iván állapota ki
elégítő. Pcrnaron ma sokkal jobban lát
szik. hogy megviselte a betegség, azon
ban bőmérséklete csökkent. Grandja fván 
állapotában nem állt be változás, a javu
lás tartós.

Délben Radics a'lapota valamivel rosz- 
szahhra fordult, amitől a kiadott ujabl

-  Radics István az éjszakái /m ', orvosi jelentés a következőket mondja-
töltötte, öt-hat óra hosszat aludt, pul 
zusa 1 lb, honiéi■ só-klete 3$, a beteg kéz- 
érzete ktiiaö. Állapota a leien pilla
natban neat életveszélyes. I vizelet is
inél nagyobb mennyiségű cukrot tar
talmaz.
A horvát parasztpárt néhány tagja a 

párt határozata folytán Beogradban ma
radt, hogy felváltva összeköttetést tart
son fenn Radieesal. Ezek közül déleiét 
Zserjav volt miniszter látogatta meg 
Radicsot, aki a kezelőorvosokkal is hosz- 
szasan beszélt.

T íz órakor Radics Istvánné és Radics 
leánya, özvegy \ atidckáritc, továbbá 
Kosutics képviselő testvére mentek be 
Radics István szobájába. Radics érdeklő
dött a zagrebi temetés iránt és kuzoliel* 
vele a Zagrcbböl érkező tclefotiliireket.

I

- -  A beteg liömcrsélilctc SS./ ót ve
rés Hb. tclekzetvótel 28. A beteg ban 
galata nyomottabb, a tüdő bal a lsét le
benyében kevés a levegő. A Jobboldalon 
a helyzet főbb. A lép valamivel meg 
nagyobbodott. Fehérje a vizeletben po
zitív. A? operációs seb reakció nélkül 
gyógyul- Á hasliártya részén nines 
gyulladás. Ételt elvitel is  bébniiköáés 
elég Jó.
Délután jelentékeny javulás állott be 

Radics állapotában. K hőmérséklete 37 
volt. Kosztics tanár segítségével Radi
csot kiemelték az ágyból és egy fölös
be helyezték. A délutánt jó hangulatban 
töltötte.

Dr. Singer bécsi tanár, szombat este 
visszautazott Pécsbe.

R aesies Punisa felebbezett a  vizsgálati 
fogság ellen

Raesies Punisa pénteken megnevezte 
védőit Nikolics Bora, Unjanac Vojiszláv 
és Susies Zsivkó ügyvédek személyében. 
Susies azonban, aki képviselő is és az 
ifjú radikálisok csoportjába tartozik, osr- 
izeférbctetlcnsés emun netn vállalta ci

a védői tisztet.
Raesies Punisa egyébként, akivel kö

zölte a vizsgálóbiró a vizsgálati fogság 
elrendelését.

fclcbbezést jelentett be. 
Eelebbczésébcn íőkép arra hivatkozik,

i

feladatát elvégezze. Nem lehetetlen azon
ban, hogy már ezt a feladatot is az uj 
kormány végzi s címek megtörténte illát1 
a parlamentet rögtön feloszlatják.

Melyik bíróság tárgyalja 
R aesies Punisa bűnügyét?

A mai rendszer egy ismert barátja 
arra a kérdésre, hogy mi a véleménye 
a parlamentben történt szörnyű esemé
nyekről és azoknak várható következ
ményeiről, a következőket válaszolta a 
Bácsnicgyci Napló beogradi munkatár
sának :

— A mai súlyos és gyászos napok
ban a legcsunyábban viselkednek azok 
a mi türelmetlen politikusaink úgy az 
ellenzéken, mint sajnos a kormánypár
tokban is, akik a kormány azonnali le
mondását követelik. Raesies Punisa hal
latlan cselekedete nemcsak szörnyű bűn
tett, liánéin valódi nemzeti szerencsét
lenség.

Ennek a nagy szerencsétlenségnek 
a napjaiban valamennyiünknek leg- 
a’ább egy percre félre kell tennünk 
személyi szimpátiáinkat és antlpá- 
tiáinkat, pártlcszámolásainkat és 
saját politikai aspirációinkat, hogy 
együttes érövéi kivédjük azt a 
szörnyű csapást, amely parlamenta
rizmusunkat és egész állami éle

tünket érte.
Továbbra is fenntartani, sőt még szitá
ul a pártgyülölctet és ebből a nemzeti 
szerencsétlenségből fegyvert kovácsol
ni a kormány megbuktatására, vissza
taszító eljárás. Minden komoly ember
nek be kell látni, hogy ma nem sza
bad és nem lehet kormányválságot elő
idézni és

a kormánynak nem szabad cs nem 
lehet lemondani mindaddig, amig

tusoknak Zagrebba való elutazása előtt 
pénteken este két és félórás kihallgatá
son jelent meg Őfelségénél.

A beogradi foldm övcs-sző- 
vetség etnlékünnepólyo

A hengradi földtiiives szövetség pénte
ken este Radics Pavle és dr. Baszari- 
esek Gyúró elhalálozása alkalmából 
emlékünnepélyt tartott, amelyen Mos- 
liovljevics Milos volt képviselő clhökölt 
és amelyen résztvett Todorov Kosz a 
volt bti'gdr miniszter, a bolgár cinig in, 
sok vezére is.

Az ülésről a horvát parasztdemokj ata 
koalíció elnökségének táviratot küld ck 
amelyben felháborodásukat fejezik ki a 
bűntény felett.

Jogászi vélem ény R aesies  
Punisa védelm ének visz- 
szautasitásáról

Egyik nagynevű beogradi gyakoAÓ 
ügyvéd Susies képviselő elhatározd á- 
ról, amellyel visszautasította Raesies 
Punisa védelmét, a következő nyila ko- 
zatot tette:

— Susies vissza utasítását politikai 
okok és spekuláció diktálták. Ellenkező 
esetben Susies nr elhatározása vagy saj
nálatos aberráció, vagy pedig igen pri- 
niitiv felfogása a védői kötelességnek, 
fia az ő indokolását clfogadnók, úgy 
egy hamisítót vagy egy kasszarablót 
csak olyan ügyvéd védhetne, aki vé
dence bűntettét nem ítéli el, hanem he
lyesli azt. Egy bűntettet a bíróság előtt 
védelmezni még nem jelenti azt, hogy 
azzal egyet is értünk és a bűnöst az 
igazságszolgáltatás megtorló kezétől 
akarjuk megmenteni, hanem csak any- 
nyit jelent, bogy mint az állam
iig vész cgyenlőjogu társa, segédkezünk 
neki a tiszta igazság megkeresésében. 
Ha valamikor is szükség volt alapos, 
tárgyilagos és lelkiismeretes védelemre, 
úgy a Jelen esetben igazán szükség van 
rá, hogy a bíróság tiszta képet kaphas
son a bűntettről, megfosztva azt minden 
politikai és faji gyűlölettől és elfogult
ságtól. Susies eljárása tehát — fejezte 
be nyilatkozatát — nem volt hasznára 
scin az igazságszolgáltatásnak, sem po 
dig az állam vitális érdekeinek.

E gy  ú jságíró  fe lje g y z é se i a  m erén y le trő l 
é s  e lő z m é n y e ir ő l

Szerdán délelőtt dördült el a beogra
di parlamentben Raesies Punisa revol
vere és azóta folytonosan kergették 
egymást a szenzáclósabbnál szenzáció- 
sabb történetek. Ma, négy nappal a bűn
tény után, ha az eseményeknek a sor
rendjét akarjuk cg5beállítani, akkor 
még mindig nem sikerül az első revol- 
veigolyólól tu  ötödlkls terjedő nyolc-

tlz másodperces idő pontos egymás
utánját megállapítanunk.

A szerdai tragédia tulajdonképen már 
kedden este kezdődött. A parlament 
miniszteri szobájának az előszobájában 
este úgy fél nyolc óra tájban meri©' 
lent Raesies Punisa képviselő és kérte, 
hogy jöjjenek be az újságírók hozzája, 
mórt valami Információt szeretne adni.
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Racsics Punisa mindig tudott valami 
érdekeset mondani az újságíróknak. Hi
szen nem is olyan régen, úgy a tél fo
lyamán. a radikális klubban, sót sokszor 
a pénzügyi bizottságban is nyíltan szem
beszállt a kormánnyal és különösen a 
belügyminiszternek számos intézkedését 
nem helyeselte. A kritikái annyira men
tek, hogy az ellenzék és bizony Radics 
István is nagyon sokszor tapsolt Ra
csics felszólalásai után. Racsics Punisa 
a tél folyamán a szcrbek-bolgárok-hor- 
vátok testvéri együttműködéséről be
szélt és többször voltak szavai a hor
vátországi közigazgatás reparálására 
is. Nem szabad elfelejteni, hogy Ra
csics Punisa képviselőnek a felszólalá
sait sokszor harsogó nevetés szakította 
meg, mert a beszédei nagyon sok eset
ben minden politikai okosságot nélkü
löztek.

A két képviselő gyilkosa a külső meg
jelenésében is érdekes. A tél folyamán 
mindig katonai szövetből készült öves 
zöldszinii ruhát hordott. Briccscsz nad-

Milán képviselővel, a volt pénzügymi
niszterrel egy listán került be a parla
mentbe. Sztojadinovics is nagyon soká
ig, mint Pasics-párti politikus, ellenzéki 
állást foglalt el a kormánnyal szemben,

rág feszült rajta, a megjelenésében na
gyon sok szimpatikus vonás is volt és 
képviselő társai azt szokták mondani 
róla, hogy nagyon jó ember s valami-

Tcu“ I /övő embere: TardUu
utóbbi hónapokig ette a keserű ellenzé
ki kenyeret, amíg azután a kormány 
irányában egyszer csak megváltozott a 
magatartása.

Racsics képviselő montenegrói szár- szövetséges középpártok szenvedtek a 
mazásu, amint azt már széles e vilá- francia kamarában a parlamenti nagy- 
gon mindenki tudja és Sztojadinovics bizottságok megválasztásánál.

amig azután a télen, a harmadik Vuki- a kamara első ülésein megnyilvánuló
csevics-kormány megalakulása után
Sztojadinovics a kormánnyal kibékült és 
vele együtt Racsics Punisa is engedett 
az ellenzéki magatartásból. Racsics Pu
nisa ngy két hónapja a kormány egyik 
legerősebb védoszlopa lett s az ellen
zékkel szinte mindennap voltak éles 
összetűzései.

Kedden este, amikor Racsics Punisa 
az újságírókat a miniszteri előszobába 
behívta, akkor már nagyon puskaporos 
volt a levegő. Az újságírók egy hosszú 
asztalhoz ültek le és Racsics Punisa a 
szobában fel és alá járva egy hosszú 
papírlapot lobogtatott a kezében, amely
ről huszonhárom radikális-demokrata 
és klerikális képviselőnek a parlament 
elnökéhez intézett javaslatát olvasta fel, 
amelyben a képviselők azt kérik, hogy 
a parlament elnöke intézkedjen aziránt, 
hogy vizsgálják meg Radics István el
meállapotát, ha az orvosi vizsgálat ép- 
elméjünek találja, akkor abban az eset
ben Radicsot súlyosan büntesse meg a 
parlament elnöke.

Amikor Racsics Punisa ezt a javas
latot felvitte a parlament elnökéhez, ak
kor már az ellenzék is tudomást szer
zett erről az indítványról és az izgal
mak a csúcspontra hágtak. A sértések 
egymásután csak úgy röpködtek a le
vegőben és bizony alig volt a szerh- 
horvát nyelvnek olyan sértő kifejezése, 
.amelyet ne használtak volna. Az újság
írók közül sokan azt hitték, hogy már 
kedden este is verekedésre kerül a sor. 
A verekedés azonban elmaradt, de a 
parlament atmoszférája már szerda reg
gelre annyira forró volt és a két tábor 
már a lélekben is annyira távol állott 
egymástól, hogy minden pillanatban 
várni lehetett a nagyobb botrány kitö
rését.

Pcrics házelnök az ülést többizben 
megszakította. Pcrics elnök maga is 
nervózus, gyengeidegzetü ember, aki
nek az ellenállóképességét a már hóna
pok óta tartó parlamenti viharok a vég
sőkig aláásták, már nem birt az ellen
zékkel, de nem hirt a knrmánnval sem. 
Szerdán reggel, ha nem is voltak pad- 
csapkodások, azonban a lárma folyto
nos volt és az újságírói karzaton nem 
lehetett cgv szót sem hallani abból, 
hogy mit is kiabálnak egymásnak a 
képviselők.

Először Popovics Torna képviselő be
szélt, azután Racsics Punisa. Racsics 
Punisa először a padokból kezdi, alig 
beszél egynéhány szót amikor egyszer
re csak a dühtől kipirosodva, a parla
ment baloldali szónoki emelvénye felé 
szalad és valamit mond, amit nem le-

hetett hallani és egyszerre csak a hát
só zsebébe n yú l... Vulcsics igazság
ügyminiszter még eltudja kapni a kar
ját, azután Obradovics volt miniszter 
birkózik vele, majd egyszerre csak mint 
egy vásári képlenyomaton, a pisztoly 
csövéből tűz lobban fe l... azután hal
lani a kilencmilliméteres pisztoly erős 
dörrenését. Az uiságiró karzatról töb
bet nem látni. Az ember azt sem tud
ja. ki sebesült meg. Nincs is Idő erre 
gondolni, mert már másodszor villan 
fel a pisztoly fénye és jön utána a má
sodik dörrenés. . .  A képviselők egy ré
sze megdermedve ül a helyén, a tem- 
peramentumosahbak a helyükön hado
násznak... de már harmadszor dörren 
a revolver és újabb jajgatást hallani... 
Racsics egyszerre csak a féltestével az 
újságíró karzat felé fordul és a pisz
tolyt újabb lövésre emeli. . .  Az újság
író karzaton pánik tör k i. . .  mindenki 
kimenekül a folyosóra, egyes újság
írók halálsápadtan szaladnak az újság

Poincaré napjai meg vannak számlálva
A stabilizációs törvény megszavazása 

után széthull a nemzeti egység kormánya
Párisból jelentik: Az a vereség, me

lyet a jobboldali és a jobboldaliakkal

magában hordja egy újabb belpo
litikai válság fenyegető veszedel

mét
A válság árnyéka tulajdonképpen már

nyilatkozatokban és tüntetésekben is 
előrevetődött, de most egyre határozot
tabb körvonalakban rajzolódik ki a fran
cia belpolitika horizontjára. A dolgok 
alakulásában nincs semmi meglepő, ha 
meggondoljuk, hogy a francia nemzeti 
koncentráció a frank stabilizációjának 
jelszavával alakult és annak jegyében 
létezik. Ppincarénak 3 nemzeti koncent
ráció élén sikerült a frank érlékhullám- 
zását megállítania, de viszont 

a csupa ellentétekből Összetákolt 
nemzeti koalíció létjogosultságát 
abban a pillanatban elveszti, mi
helyt a valutareformot formálisan 

végrehajtják.
Ezért Poincaré igyekezete főleg axra 

irányult, hogy a közgazdasági ténye
zők minden követelése dacára mennél 
későbbre halassza a valutatörvény sze
rinti rendezést; igy a nyíltnak hagyott 
frankkérdéssel, illetve uiabb valutavál
ság falrafestésével mindig össze tudta ! 
tartani a széthúzó jobboldalt és a de
mokrata baloldalt

Poincaré taktikája ügyesnek bizo
nyult. de a miniszterelnök elszámitotta 
magát, mert csak a politikai erőkkel 
operált és számításon kivül hagyta a 
gazdasági tényezőket A gazdasági és 
pénzügyi körök a provizóriumot nem 
viselhették el tovább és egyre elemibb 
erővel követelték a szanálási processzus 
gyors befejezését. A követelésekre a 
kormány kénytelen volt bejelenteni a 
stabilizálás törvénnyel való rögzítését

Ez a bejelentés már magában elég 
volt ahhoz, hogy a mesterségesen 
összetartott kormánytöbbségi pár

tok békéje fölbomoljon.
A helyzet hasonló ahhoz, amilyen 

1924-ben volt a kamarában, de most a 
politikai erőviszonyok eltolódása sok
kal rohamosabb tempóval halad, mint 
akkor. Akkoriban a baloldali pártok 
kartellje került ki győztesen a válasz
tásból. de politikai baklövései miatt a 
vezetés mindinkább jobbfelé tolódott, 
mig végre a nemzeti blokk váratlan re
neszánszát érte meg. A mostani vá
lasztásoknál úgy tűnt föl eleinte, mintha 
a jobboldali és a mérsékelt középpártok 
győztek volna. De még a kamara meg 
sem alakult, mikor már kezdetét vette I 
a balfelé való eltolódás jelensége, mely 
a jobboldal számos biztosnak vett sike
rét úgyszólván a szájából ragadta el.
A Marin-csoport 150 megválasztott kép
viselője közül csak 10? ember maradt 
Marin frakciójában. A többiek a kama
rában észrevehető balíelé való orientá

író szobába, Punisa megörült... Punisa 
lő .. .  kiabálják.

Az újságíró szobában még két lövést 
lehet hallani, azután csend következik... 
Az újságírók vissza mennek a karzatra, 
a parlamenti teremben óriási a kiabálás, 
Pribicsevics mint egy örült kiabál a 
demokratákkal, a Radics-párti képvise
lők Míovics miniszter felé szaladnak, 
mintha a minisztert meg akarnák tá
madni. a miniszter a gyorsíró asztalig 
jut előre, lehajol, keresztet vet, azután 
elül a lárma. A teremajtóban megjelen
nek a vöröskeresztes jelvényü orvosok 
és megkezdődik a tragédia második fel
vonása. Az újságírók most már beme
hetnek a terem közepére és most lát
ják csak, hogy mi történt. Vérheboritva 
jobbra fekszik Baszaricsek képviselő, a 
szeme alatt már kékül, még lélekzik, a 
haldokló utolsó sóhajtásait küldi a föl
di világnak, Radics Pavlet orvos kötözi, 
bár azt hisszük, hogy már kiszenve- J 
d e tt... Az orvos az injekciós tűvel |

lódásra való tekintettel előnyösebbnek 
találták a középpártokhoz való csatla
kozást. A baloldaliak stratégiai helyze
te, miután e pártok különben is erősebb 
képviselethez jutottak, mint amilyenre 
az első választási menet alapján szá
mítottak, ezáltal ismét javult 

Annyi bizonyos, hogy
a stabilizáció törvénybe iktatásá
hoz szükséges pártközi treuga del 

megszűnt.
Azt már nehezebb megjósolni, hogy 

a latens kormánytöbbségi válság mikor 
fog akut válságban kitömi. Beavatott 
körök értesülése sz.erlnt

Poincaré a valutareform megszava
zása ntán a parlamentet lehetőleg 
nyomban nyárt szabadságra küldi 
s ilyen módon sikerül neki a sú
lyos politikai válság kitörését leg

alább őszig elodázná.

A K O LD U S U IK A
Az öreg csavargó, aki halálos ágyán vallja be, hogy a főldesur 

feleségének a nagyapja
Georges apóról senki sem tudta, bogy 

voltaképen kicsoda és hogyan került 
arra a vidékre. Naphosszat az ország
utat járta és hosszú hetek teltek el. 
amíg egy-egy értelmes szó hagyta el 
az öreg csavargó ajkát. A Seine et 
Oise megyei jólelkü parasztok szívesen 
látták el élelemmel a vén koldust és 
olykor egy-egy viseltes ruhával is meg
ajándékozták. Csak a gyerekek, a vir
gonc, vásott parasztgyerekek bosszan
tották állandóan Georges apót. aki azon
ban némán és összeszoritott ajkakkal 
tűrte a legvaskosabb tréfákat is.

Lydia. Fenigan Richárd eltévelyedett 
és megtért felesége már régóta valami 
megmagyarázhatatlan rokonszenwel von
zódott az országutak öreg vándorához.
Amikor csak tehette. megajándékozta 
és még élete legválságosabb napjaiban 
sem feledkezett meg Georges apóról 
Fenigan néha szelíden gúnyolta is fele
ségét ezért a szerinte szeszélyes ma
gatartásáért.

Az öreg koldus is szinte megmagya-j kiadóhivatalába juttatni 
rázhatatlan módon ragaszkodott a kas
tély úrnőjéhez. Néha órákon át követte 
Lydiát, mint egy hfi eb és naponta pon
tosan megjelent Feniganék ablaka előtt, 
hogy legalább egy áhitatos pillantást 
vethessen Lydiára.

— Lydia, itt az imádód — szokta 
ilyenkon mondani neki a férje és a 
hangjában irónia rezgett.

De a fiatal asszony nem törődött ez- 
zeL Személyesen adta ki az öreg kol
dusnak a napi alamizsnát.

Georges apó egy vidám tavaszi na
pon meghalt. Halálos ágyához odahivat
ta Ceres abbét és hosszú vallomást tett

babrál. . .
Kint a szkupstina előtt autóba teszik 

Pernárt és Radicsot. nemsokára azután 
megjönnek a sebesült.szállj tó kocsik és 
elviszik Radics Pavlet cs azután a ha. 
lőtt BaszaricsekoL

Amikor Radics Pavlet beteszik a ko- 
csiba, szinte egyszerre csak megélénkül 
és a sebesültvlyftknek jól halhatóan 
mondja, hogy po jako ... lassan ... las- 
san. Az útközben Radics Pavle Szent 
Antal képét kéri, a kórházban a család
jára gondol és ezek voltak az utolsó 
gondolatai is. A történet többi részét 
már amúgy is'ism eri mindenki. A par- 
lament folyosóján kétségbeesett képvi
selők. miniszterek tárgyainak, a borza
lom szavain kívül egyebet nem hallani, 
Grol Milán a klub előtt halotthalová- 
nyan áll, a radikálisoknál is nagy a 
depresszió.

Így játszódott le a nagy tragédia, 
amelynek reméljük el fog maradni az 
Ötödik felvonása.

Az njabb válság nagyon kórosan hat- 
na az aj valutarendre. A nemzeti egy- 
ség kormány többségének és vele

Poincaré kormányának napjai meg
▼annak számlálva.

Hogy milyen politikai alakulat fogja 
követni, az még a jövő kérdése. A va
lószínűség amellett szól, hogy

Tardieu a jövő embere,
aki meg fogja kísérelni a már két ér
ve, ezelőtt hirdetett tervének megvalósí
tását és a radikális szocialistáktól kezd
ve a centrum jobbszárnyáig eső re
publikánus pártokból próbál kormány- 
többséget alakítani a jobboldal kiszorí
tásával.

Poincaré egyébként szombaton be
terjesztette a frank stabilizáció iáról 
szóló törvényt, amelynek tárgyalását a 
pénzügyi bizottság délután megkezdte. A 
kamara plénumában vasárnap kezdik 
meg a vitát

előtte. Ez a vallomás vetett világossá
got az öreg koldus feltűnő ragaszkodá
sára Lydia iránt. Georges apó a nagy
apja volt Penigannénak.

Lydia, amikor ezt megtudta, nagyon 
nemesen viselkedett

— Nem fogom letagadni származásé- 
inat — mondotta Ceres abbénak, aki 
aggódott, hogy Lydiát ez a fordulat 
esetleg kínosan érinti — és magam kí
vánok gondoskodni nagyapám temeté
séről.

Ceres abbé megindultan hallgatta a 
fiatal asszony szavait és ettől a pilla
nattól kezdve az eddiginél is jobban be
csülte és tisztelte Lydiát.

Daudef »Kis parókiá«-ját ízléses kiál
lításban és jó papíron hozza forgalom
ba a Bdcsmegyei Napló. A vaskos könyv 
megrendelési ára 15 dinár.

Azok, akik a »Kis parókiádra igényt 
tartanak, szíveskedjenek az alábbi meg
rendelőlapot kitölteni és egy levelező
lapra ragasztva a Bdcsmegyei Napló

Kérem alanti cimemre
D a u d e t:

K I S  P A R Ó K I A
cimü hires regényét bekötve meg
küldeni. A  15 dináros vételár 
beküldésére kérek postatakarék’ 
pénztári befizető lapot.

C im :..... — .........................

L akhely :
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A  k isan tan t konferencia  b izonyságot te t t  béké

é r ő l  és a statusquohoz való  ragaszkodásró l
íiiacát’tovább teJip̂ wĥ a íi,em?Pto Magyarország részére, hogy ne áltassa

le ié n e k  bankptHón™^ erepményével — Titulescu a kisantant sa|tóértekez-
k ü lü g y m in isz te r rész le tes ny ilatkozato t te tt  a  k isa n ta n t k o n fe ren c ia  Iefolyá- 

sáró l és a békerev izió  k é rd ésé rő l

,,A ne ttunó i konvenciók sorsával állok  vagy bukom  
m ondotta M arinkovics

Bukarestből Jelentik: A kisantantkon- 
fcrcncia befejezése alkalmából

Marinkovics Voja külügyminiszter 
elutazása előtt nyilatkoz«.-tt a Cu- 
vantulnak a kisantantkoniercncia 

eredményeiről.
Hangsúlyozta, hogy a konferencia leg
fontosabb eredménye az, amit a 21-íki 
i llé s  után kiadott hivatalos közlemény 
tartalmaz. Ebben

a, kisantant lojális és nyugodt, de 
egyben a leghatározottabb formá
ban kijelenti, hegy minden rendel
kezésére álló eszközzel védekezni 
fog bármiféíe olyan kísérlet ellen, 
amely a jelenlegi status quo meg
döntésére irányul, amint azt a tria
noni békeszerződés meghatározta.

— Igaz — jegyezte meg Marinko- 
jvics — hogy ez a szerződés egyes 
pontjaiban már módosult, mint például 
a jóvátételek és a katonai ellenőrzés 
'dolgában, de a területi status quo egy
általán nem változott. Ilyen módosítást 
a kisantant nem is tűrne. A népszövet
ségi alkotmány tizenkilencedik fejezete 
csupán a békeszerződések végre nem 
hajtható rendelkezéseinek felülvizs
gálatát Írja elő, ilyenek azonban a tria
noni békeszerződésben nincsenek.

Kőzépeurópa Locarnojáról azt mon
dotta Marinkovics külügyminiszter, hogy

a kisantant államai között már lé
tezett egy Locarno, még mielőtt 
ez a kifejezés a poliíkában meg

született volna.
— Áz igaz — mondotta — hogy eh

hez a Locarnohoz Magyarország nem 
'tartozik, azonban

ha a magyarok készek azokat a 
feltételeket vállalni, amelyeket an
nak idején Németország teljesített, 
akkor a kezópeurópai Locarno ha
marosan kibővülhetne ilyen érte

lemben.
— biztosíthatom — mondotta Marin

kovics külügyminiszter az újságírónak 
■— hogy egyre jobban közeledünk a ke
leti Locarno felé.

A balkáni helyzetről Marinkovics a 
következőket mondotta:

— Ami a balkáni helyzetet illeti,
a be'yzet a Balkánon nyomban tisz
tulna, ha a nagyhatalmak letenné
nek arról a szokásukról, hogy a 
Balkánt intrikák területének tekint
sék és megszűnnének jogosulatlanul 

beavatkozni.
Végül kijelentette Marinkovics külügy
miniszter a jngoszláv-olasz viszonnyal 
kapcsolatban, hogy meggyőződése sze
rint

Jugoszlávia és Olaszország között 
hamarosan kedvező és á'lapdó jó- 

vlszony fog kifejlődni,
Iia azok között az albán-olasz szerző
dések között, amelyeket a Népszövet
ségnél bejelentettek, nem lesznek tit
kos megálapodások. Jugoszlávia, hogi 
tanuhizonyságot tegyen békeszereteté- 
ről, éppen most kívánja becikkelyczni a 
nettunói szerződéseket. Csak régebbi 
nyilatkozatomat ismételhetem - -  fe
jezte he nyilatkozatát Marinkovics 
külügyminiszter — hogy

állok vagy bukom a nettunói kon
venciók sorsával.

A kisantantkonferenciával egyidejű
leg mogtartott sajtóértekezlet péntek 
este bankettet rendezett, amelyen muri 
a három külügyminiszter résztvett. A 
banketten Titulescu külüsynűnisztcr po
hárköszöntőt mondott, amelyben töb
bek között a következőket mondotta:

— A kisantant tudatában van crcjé 
nck. amit tetjcs mértékben a béke szol
gálatába dilit.

Azoknak a megbeszéléseknek a so
rán, amelyekben résztvettiink, mindany- 
nyiszor bizonyságot tettünk arról, hogy

„A k isan tan t kü lügym in isz tere i ö rü ln én ek , ha  u to l
já ra  ke lle tt volna e ré ly es  hangot haszn á ln io k “

Prágából jelentik: A csehszlovák kor
mány volt római követe dr. Borszky Leó 
vezércikket irt a Nurodny Politika szom
bati számában a bukaresti kisantant kon
ferenciáról. A vezércikk azt fejtegeti, 
hogy ennél ékesebb bizonyíték nem kel
lett a kisantant bckeszere'.eténck iga-

Am iandsent e lv e sz e ttn e k  ta rtjá k
M a d d a S é n a  r e p ü l ő s e i é v e l  ú j b ó l  e ^ é r le  M o b ilé t  é s  t á r s a i t  — K é t  

m o d e r n  ö s s z e h a j t h a t ó  g u m m ic s ó n a k o t  j u t t a t t a k  N o b i l é é k n e k

N o b i le  m e g m e n t é s e  s ü r g ő s s é  v á l t ,  m e r t  ja n fta s  
v é g é n  a  S p i t z b e r g á k o n  b e á l l  a z  á l la n d ó  k ö d
Rómából jelentik: Maddalcna olasz 

p'lóia rnagy pénteki második felderítő 
útjáról a Corrierc della Sera a követ
kező részleteket jelenti:

Maddalena és Pcnso őrnagy a két 
olasz hidroplánual péntek délelőtt fél 
tízkor indult cl Kingsbayböl. Mindegyik 
repülőgép 1201) liter benzint vitt magá
val és különböző szükségleti cikkeket 
Nobile részére, így

két egészen uj tipusu összehajtható 
gummicsónakot t vittek Nobilenek, 
amelyek mindegyike öt utast bír c l

Közvetlen a repülőgépek indulása elolt 
jelentkezett Nobile két nap óta néma 
rádiója és közölte, hogy az időjárás 
rendkívül kedvező és igen nagy távol
ságra cl lehet látni. Maddalcna őrnagy 
irányításával a két hidroplán hamar el
érte a Foin-szigetet, ahonnan 13 perc 
alatt ért el Nobile és társai tartózko
dása helyéig.

A két hidroplán utasai ezúttal tisz
tán látták Nobile vörösre festett 
sátora előtt a gesztikuláló hajótö
rötteket. Mind az ötnek hosszú 
szakálla nőtt, arcukat barnára éget
te a nap és a vakító jég sugárzása.

A repülőgépekről valóságos csomagesöt
dobáltak le Nobilééknek.

Penso őrnagy megkísérelte, hogy 
leereszkedjék és a hatalmas hidro
plán időnként olyan alacsonyan re
pült, hogy már-már súrolta a je
get, de a leszállás elé leküzdhetet

len akadályok gördültek,
úgyhogy a repülőgépek a hajótöröttek 
felett való egyórás keringés után visz- 
szatertek Kingsbaybe.

Kingsbayböl érkező jelentések szerint 
Nohiletöl szikratávirat érkezett, amely 
szerint

a második szállítmánnyal ledobott 
akkumulátorok Ismét darabokra 

törtek.
Nobile kéri a Cilta dl Milano parancsno
kát, hogy sürgősen küldessen uj akkumu
látorokat. inert a jelenlegi már alig mű
ködik és egyúttal olyan repülőgépek ki
küldését is kéri, amelyek a jégen is le 
tudnak szállni.

Madda'ena harmadik fe'dcrltö utján 
meg fogja kísérelni, hogy leszálljon 

a jégtábláik

olyan erős bekeakarat hat át bennünket 
és olyan melegen óhajtjuk a megegye 
zést az egész világ irányában, hogy tu- 
lajdonképen ez a két kiáltás: »Bt jen a 
kisantant* cs *£ljcn a béke!* egyet Je
lent.

ís
el

zolására, de a hozott határozat azt 
mutatja, hogy ez az államszövetség 
van tökélve a végsókig menő energiává', 
és minden rendelkezésre álló eszközzel 
megakadályozni a statusquo megváltoz
tatását.

A bukaresti határozat memento

Erre az útra a két olasz repülőgép együtt 
indulna cl és Pcnso repülőgépéről a ma
gasból figyelné., hogy Maddalenának si- 
keiül-e a leszállás.

Maddalena őrnagy pénteki felderítő út
járól való visszatérése után közölte .1 
Citta di Milano parancsnokával, Jiogv 
véleménye szerint

Nobilét és társait csak jégtörő ha
jóval lehet elérni.

Az olasz pilótának azonban az a véle
ménye, hogy

Nobiléék a gummlc6Ónakokkal meg 
fogják kísérelni, ho^y átjussanak a 

Foin-szigetre,
aminek a lehetősége most már meg var 
és ebben az esetben végleg megmenekül
hetnének.

A mentési munkálatokat most már 
mindenesetre jóval gyorsabb tempóban 
kell folytatni, mert

ha nem sietnek, akkor kétségessé 
válik, hogy cgyá'talán slkcrü’-e 
megmenteni az Itália hajótöröttjeit, 
tekintve, hogy junius vége leié a 
Spitzbergákon beáll a tartós köd

Borzalm asrobbanás Brüsszelben
Felrobbant dinam it nvolc em bert m egölt ós harm incat 

sú lyosan  m egseb esített
Brüsszelből jelentik: A régi Briiggc- 

kapunál az óváros vegén
péntok délután szörnyű robbanás 

történt.
Egy építési vállalkozó megbízást ka
pott az államtól, hogy a brtiggai kül
város védelmére a háhonj elején épí
tett ccnient-bcton fedezékeket robbant
sa fel. A munka már megindult és a 
robbantásoknál sok munkás volt alkal
mazva, akiknek számára a vállalkozó 
fabarakkokat emelt és egy ilyen faba
rakkban volt felhalmozva a robbantás
hoz használt dinamit Is.

Péntek délután az egyik barakkban 
tűz támadt, amely átterjedt a dinamitos 
barakkra 1$,

Magyarország részére, hogy oe ál
tassa magát tovább teljesíthetetlen 
álmokkal, hiszen beláthatja, hogy 
minden szövetségesével együttesen 
sem elég erős arra, hogy a kisan
tant országaitól bármiféle területet 

kicsikarjon.
Ha egyéb eredménye nem Is lenne ». 
konferenciának — folytatja a vezércikk: 
— már ez is igen sok. A kisantant álla
mok határozott, erélyes hangja kiábrán- 
ditólag fog hatni Budapesten, egyébként a 
külügyminiszter kényszerülve volt ilyen 
erős hangon beszélni Magyarországgal 
és szövetségeseivel és ők örülnének a 
legjobban, ha erre utoljára vyolna szük
ség.

Francia saj*óvélem éíiy a k ls-  
antantkonfercncláró!

Párisból jelentik: A francia sajtó**meg
elégedéssel ir a kisantantkonfcrcncia^ha- 
tározatáról és kiemeli, hogy y

ez az erélyes magatartás hamaro-h 
san véget log vetni a magyar re

víziós propagandának.
A kisantant bukaresti konferenciája 

egyben intelem Mussolininek is — írja a 
Petit Parisi-w — megértheti belő’e, hogy 
minden illúziója szappanbuborék, mert 
az 1919. évi békeszerződések uj Egró-1 
pát teremtettek, amely biztos léptekkel 
halad a fejlődés utján és ha ezek a szer
ződések talán igazságtalanságokat is tar
talmaznak, arra csak az lehet a válasz, 
hogy annyi igazság mindenesetre van ben
nük, amennyit emberi műtől várni lehet.

és. júliusban a mentési munkálatok már 
majdnem kilátástalanok volnának-

A Popolo di Roma jelentése szrint a 
jí u veszeti- és tudományos müvek Jutal
mait felosztó kormánybizottság

100.000 lírás dijjal tüntette ki Mad
dalcna pilótaörnagyot

az Itália utasainak felkutatása érdekében 
véghez vitt fáradozásaiért és önzetlen 
munkájáért. l

Oslói jelentés szerint igen nagy az 
•aggodalom Amundsenék sorsa miatt.

A norvég lapotc egy része bizo
nyosra veszi, hogy Amundsen éle
tét vesztette és visszatérésére nincs 

már remény.
A svód pilóták, akik az Amszterdam- 
szigctröl szálltak fel, hogy felkutassák 
Amiuidsent, akiről már hatodik napja 
nincs semmi hir, mindeddig nem talál
ták meg. Azt hiszik, hogy Amundsen 
a Ferenc József-földre repült, hogy fel
kutassa Nobile expedíciójának az Itália 
roncsaival elsodort részét és a repülő
gépet valószínűleg útközben katasztrófa 
érte.

A robbanás megölte az építési vál
lalkozót, annak sógorát, két mun
kást és később egy újabb robbanás
darabokra térett négy tűzoltót, A 

súlyos sebesültek száma 30.
A robbanás ereje olyan hatalmas volt, 
hogy a katasztrófa színhelyétől messze 
egy téren, ahol gyermekek futballoztak,
két gyermeknek leszakította a lábát.

FÜRDÖ-RUHA
(T R IK Ó )

újdonságok állandóan raktáron.
M E R T É K  8 I E R I H T  I S .

B E C K  J E N Ő
LStStt-izSvott áru gyári raktára 

8375 R á d ió év á  u ü c a



ACSM EGYEl NAPLÓ 1928 junlus 246. oldal

s y c c r / l n n  1 A hiróság kérdésere, hogy nogyan
U o o 4 U l i y  K . U Z I  ölte meg Zórát, Kulundzsics kijelentette,

Ö ,- .-T  /  A _ I  > •  r hogy nem 6 ölte meg Zórát, hanem
^ U l 0 t . Z C l K > P C I C I I C m , \ ^ A vette ki kezéből a fegyvert és ma

ga felé fordítva elsütötte. A fiú ekkor 
visszavette revolverét és magára lőtt.

A tanúkihallgatások során többen iga
zolták, hogy a fiú bizalmasan elmondta 
nekik a kórházban, hogy nem ő gyilkol
ta meg a leányt, mert az öngyilkossá
got követett el. A bíróság ezután felol
vasta a leány levelét, amelyben elbu-1

. Bigámiáért két havi fogh izra 
ítélték egy volt orosz hadifoglyot

A belacrkvai törvényszék büntető 
tanácsa rendkívül érdekes bűnügyet 
tárgyalt, amelynek az előzményei még 
a világháború idejére nyulnik vissza. 
A vádlottak padján egy volt orosz ha
difogoly ült, aki ellen az ügyészség bi
gámia miatt emelt vádat.

A vádlott1 Dazsja Száva zagajcai ko
vácsmester, aki a háború alatt orosz 
íogságba került. A fogság szomorú nap
ijait Krasznojarszk városban töltötte, 
ahol kérőbb ismeretséget kötött Sza- 
Jmojeva Tatjana krasznojarszki leány- 
myal. Az ismeretségből csakhamar sze
melem fejlődött, a szerelemnek pedig 
házasság lett a vége. A fiatal házasok 
egy ideig a legnagyobb boldogságban 
éltek, de az ifjú férjet csakhamar hon
vágy szállta meg. Egy napon elindult 
feleségével a Bánát felé, amelynek 
egyik kis falujában aggódva várt fe
lőle hirt hátrahagyott felesége. Mert 
Daasjának idehaza is volt felesége, aki 
több, mint tiz éven át hűségesen várta í 
férjét A bánáti levegő a hadifogságból 
hazatérő vitéznek eszébe is juttatta el
ső feleségét, mire az egyik állomáson 
megszökött második feleségétől és meg 
sem állt Zagajcáig.

A hütlenül elhagyott asszony nyomoz
ni kezdett, kinyomozta a megszökött 
férj tartózkodási helyét, de a nyomozása 
során megtudta azt is, hogy férjének 
idehaza is van fe'esége. Feljelentést tett 
az ügyészségen, mire Dazsja bíróság ele 
került.

A tárgyaláson a vádlott azzal védeke
zett, hogy ó nem akarta elvenni orosz- 
országi feleségét, de az ragaszkodott a 
házassághoz és végül is nem tudott el- 
kntállni a sok kérésnek. A bíróság a 
bizonyítási eljárás befejezése után két 
havi fogházra és tízezer dinár kártérítés 
megfizetésére ítélte.

Együtt a halálba
A bíróság fe lm en te tte  a bihác i 
kettős szerelm i tragédia életben

m aradt hősét
Bihácsról jelentik: Véres szerelmi drá

ma utolsó felvonása folyt le szombaton 
a bihácsi törvényszék előtt.

Kuluncsics Ivó. a bihácsi plébánia al
kalmazottja hosszabb idő óta udvarolt 
Perkovics Zora pincérlánynak. A szerel
mesek egy napon elhatározták, hogy 
Öngyilkosok lesznek. Kuluncsics ellopta 
a plébános revolverét és azzal elment a 
leány lakására. Hosszabb ideig voltak 
együtt, ünnepi ruhába öltöztek, azután 
a fiú elővette a revolvert és' szivenlőtte 
szerelmesét, aki nyomban meghalt. A 
következő pillanatban maga ellen fordí
totta a gyilkos fegyvert és felhasitva 
ingét, a síive tájékára lőtt. A golyó a 
szív alatt fúródott be és életveszélyes! 
sérülést okozot, de az orvosok meg
mentették Kulundzsicsot az életnek.

A szombati tárgyaláson arra a kér
désre, hogy bűnösnek érzi-e magát. Ku- 
ludzsics ezt felelte:

— Egy cseppet sem érzem magam bű
nösnek. í

Ezután elmondta élete történetét. Fia
talon elveszítette szüleit. Csatangolni 
kezdett Dalmáciában, Boszniában és 
Horvátországban, pénzügyőr, majd ka
tona volt és amikor a katonaság köte
lékéből kilépett, nem tudott mihez fog
ni. Végre a plébániára szegődött. Egész 
fiatalsága meg volt rontva és ö állan
dóan öngyilkossági gondolatokkal fog
lalkozott. Megismerkedett Zórával, akit 
nagyon megszeretett, de az anyagi hely
zete nem engedte meg. hogy feleségül 
vegye. Ezért fogamzott meg agyában az 
a gondolat, hogy mindketten öngyilko
sok lesznek. Először úgy volt, hogy a 
menyasszonyát nem fogja megölni. 
Amikor a kritikus este elment hozzá el
búcsúzni, hogy még egy utolsó csókot 
adjon neki, megmondta őszintén a le
ánynak, hogy öngyilkos lesz. Erre a 
leány azt mondta, hogy akkor őt is öl
je meg. Lebeszélte a leányt, de ez ra
gaszkodott ahhoz, hogy végezzen vele is.

Marinkovics Voja Szuboticán
Beszélgetés a kilügíjminiszierrel

Szombaton délután fél öt órakor ér
kezett Szuboticára Marinkovics Voja 
dr. külügyminiszter Tijardovics dr. ka
binetfőnök és több diplomata társaságá
ban. A külügyminiszter egy óra hosszat 
tartózkodott a szuboticai pályaudvaron. 
A vasúti vendéglőben igen sokan tar
tózkodtak nemcsak az utazóközönség, 
hanem a kiváncsiak is, akik tudtak Ma
rinkovics külügyminiszter érkezéséről.

A Bácsmcgyei Napló munkatársa fel
kereste a vasúti vendéglő terraszán ülő 
külügyminisztert. A bemutatkozás után 
kérdéseket akartunk intézni a külügy
miniszterhez, aki azonban megelőzött 
bennünket kérdéseivel.

— Mi újság itthon?
Röviden elmondtuk az újabb esemé

nyeket és azt, hogy egész Horvátor
szágban a legnagyobb nyugalom ural
kodik.

— Hogy fogadták a híreket a kis- 
antant államok konferenciáján? — kér

„Ha kenyérré tudnám varázsolni a sziklákat, 
mindenki jó lakna Dalmáciában"

V issza em lék ezés  egy  hajóutra, am e y en  R adios István  
hjk,  .W á b 'o k a t etetett ,

«»»*

Napsütéses délután a »Zagreb« nevű 
adriai 'gyorshajó fedélzetén!

A gőzös sebesen szeli a hullámokat, 
a fedélzeten zene szól. a fiatalok tán
colnak, mig a hajó hátsó részében szé
les nyugágyban egy idősebb ur szunyó
kál. Halkan, egészen diszkréten talán 
horkol is. akár a zagrebi könyvesbolt
ban, nyári vakáción, amikor nem na
gyon háborgatták a vevők és álomba 
meruit a pult mögött. Kiránduló idegen
nek vélné, aki nem ismeri. Hancurozó 
gyerekek ugrándoznak körülötte. Az 
anyjuk rájuk szól:

— Csitt, csend legyen, Stjipica bácsi 
alszik!

Az alvó meghallja a beszédet, felriad, 
megdörzsöli a szemeit és szinte bocsá- 
natkéröen mondja:

— Elbóbiskoltam egy kicsit. . .  olyan 
jó meleg van ma délután. . .

Egyszerié megelevenedik körülötte a 
fedélzet. Mintha csak a földből bújtak 
volna elő: csacsanerek, elvbarátok, kor
tesek seregei, egész udvartartás, mind 
a vezér árnyékában terpeszkednek. Ra
dics ül komótosan és nézi a váltakozó 
panorámát. Hegyek és sziklák, főleg sok 
kő, vad, kopár hegyek. Viták duruzsol
nak és valaki azt mondja:

— Nagy a szegénység.
Radics könyökére támasztott állal töp

reng és mélázva jelenti ki:
— Ha kenyérré tudnám varázsolni a 

sziklákat... ezt a sok h egye t... végre 
egyszer mindenki jóllakna Dalmáciá
ban . . .

*
Két asszony, akik Korcsula szigetén 

szálltak fel a hajóra, Radics lelkes ra
jongói, áhítattal súgják egymásnak:

— Hogy. szaval! Micsoda orgánüth!
—- A végén programbeszédet fog tar

tani!
*

Később hátravonult a hajó végébe, 
kezében egy üarab barna kenyérrel és 
megetette a sirályokat, amelyek még 
Split óta tartottak velünk és ott kering
tek az árbóc fölött fáradhatatlanul.

— Mindig éhesek — szól oda Prlbf- 
csevicsnek — az ember nem győzi be
tömni a csőrüket. I

Előbb felmutatja a kenyérgalacsino- 
kat, mintha csak azt mondaná a ma
dárnak: »hogy ez a tiéd* aztán széles 
ívben behajitja a tengerbe. A következő 
pillanatban már három sirály csap le 
a zsákmányra és Radics előrehajolva 
hunyorog rövidlátó szemeivel, orrán a 
remegő cvikkerrel.

Kicsit slampos, a kalapját Is úgy 
gyűri bohémesen, a gallérja felágasko
dik a füléig és kopasz tarkóján bukfen
cet vág a napsugár.

A sirályok egymás csőréből tépik kf 
a falatot. Radics ujjal mutogat rájuk:

— Olyan lármát csapnak, akár mi a 
szkupstinában!

*
Az étkezőben tósztok hangzanak el és 

sűrűn koeódnak össze a borospoharak. 
Az asztalion Radics trónol, szája körül 
az elmaradhatatlan mosollyal persze po
litikáról folyik a diskurzus, mindenki le
adja a véleményét, mindenki egy külön 
orákulum és a delphii jósda nem csinált 
ekkora forgalmat, nem lanszirozott eny- 
nyi kombinációt, mint ennek a kis hajó
nak a gyomrában a parasztdemokrata 
koalíció uszályhordozói. A szócséplés- 
nek egyszerre vége szakad, amikor Ra
dics kezd beszélni. Szavak és mondatok 
mesteri zsonglőrje, az első öt percben 
megtudja kedveltetni magát az első tiz 
percben már hívei vannak és negyedóra 
múlva: rajongói. Ha nem ellenkeznek 
vele. tempósan, nyugodtan cseveg, de 
érdemes neki ellentmondani: kézzel-láb- 
bal bizonyítja a maga igazát, csupa hév, 
szuggesztiv lendület, egyszerűen vállon
ragadja a vitatkozót, belekarol, a térdére 
csapkod és a költői fordulatoknál meg
rázza a vállait. Svédtornászik. Egészsé
ges dolog lenne naponta két órát dispu
táiul vele. . .

&
Velünk együtt hajókázott Dubrovnik 

felé egy német filmtársaság is, akik ope
retteket filmesitenek az Adria partjain. 
A rendezőt odahozzák a törzsasztalhoz, 
bemutatkozik és legurbliz pár métert a 
tisztelt honatyákról. Radics óva inti:

—• Aztán nehogy ezt is beragasszák 
az operettjükbe!

A rendező, aki királyokat és föh.erce-

* *
csuzik szüleitől és nem tesz említést ar
ról. hogy öngyilkos lesz-e, vagy közös 
elhatározásból válnak meg az élettől.

A bíróság a perbeszédek elhangzása 
után kihirdette Ítéletét, amelv szerint 
felmenti a gyilkossággal vádolt fiút, 
mert a tárgyalás folyamán beigazoló
dott, hogy a leány önkezével vetett vé
get életének. A fiút csupán jogtalan 
fegyverviselésért Ítélték negyvennapi 
fogházra, amit a vizsgálati fogsággal 
kitöltöttnek vettek.

deztük.
— Mondhatom, nem keltett kellemes 

hatást.
— Le fog mondani ezek után a kor

mány?
— Azt én nem tudom most megmon

dani.
— Beogradban önt nagyon várják — 

jegyeztük meg.
— Ezt én nem tudom — válaszolta a 

külügyminiszter. — Nagyon fáradt va
gyok . . .

— A kisantantkonferenciáról mond
hat-e valamit külügyminiszter ur?

— Sokat nyilatkoztam már erről. Ki
merültem a sok nyilatkozástól. Ma már 
nem nyilatkozom többet. Beogradi kol
légáinak sem.

A külügyminiszter fáradtan, de szívé
lyesen búcsúzott el az újságíróktól.

Marinkovics Voja dr. külügyminiszter 
a délutáni gyorsvonattal folytatta útját 
Beogradba.

geket dirigált, megnyugtatja a politikust 
és egyúttal — általános derültség köze
pette — a következő ajánlatot teszi:

— Csapjon fel miniszter ur moziszt- 
nésznek!

Radics megvan főzve. íme. élte delén 
még egy pálya, amelyen karriért és hír- 
nevet csinálhat.

— Nem akarok konkurálni a . . .  izé . . .  
hogy is hívják? — és kiböki — a Valen
tinával!

— Annak már ön nem konkurrencia. 
Régen meghalt.

Radics zavarba jön:
— Bocsánat, nem tudtam. . .  

keveset járok m oziba...
Aztán hozzáteszi:
— Majd még gondolkozom a. ön 

ajánlatán. . .  egyelőre azonban más 
szerepet kell végigjátszanom. . .  a poli
tikai arénán. . .

*
Útközben kis szigetekkel találkozunk, 

olyan apró lakatlan, zöld szigetekkel, 
akár a Robinzon szigete tenyérnyi folt 
az óceánban, ahová a hajótörötteket 
szokta sodorni az ár hetednapra, ahol 
tigrisbőrruhán és mezítláb, zilált haijal 
és torzonborz szakállal illik járni. Ra
dics nézi merengve és valami gyerekes 
vágyakozás ül ki a szemében, hunyorog 
és a evikkerét törölgeti. Mire gondol? 
Talán a gyerekkori ábrándokra, hogy 
de jó is lenne fejest ugrani a tengerbe 
és kiúszni, megse állni a kis szigetig, 
aztán adieu politika és adieu szenve
délyek . . .  de az embernek nincs elég 
energiája és bátorsága az ilyesmihez... 
talán ha a hajó zátonyra futna, vagy 
elsülyedne . . .  kényszerből. . .  az alko
nyat ezer szinü ruhába öltözteti az 
eget. H valaki ebben a pillanatban meg
jósolja azt, ami bekövetkezett, hogy tiz 
nap múlva revolvergolyó süvít feléje... 
kineveti és elzavarja, ugyan menj, nem 
szeretem a rossz tréfákat*. A mesebeli 
sziget egyre távolodik, csak egészen 
csöpp pont a végtelenben és egyre kö
zelebb a város, amelynek piacán már 
ácsolják a dobogót a vezér számára 
hogy felkorbácsolja az indulatokat...

Tamás István

A bíróság  feloldotta
a B á c sm e g y e i N apló péntek i 

szám án ak  e lk ob zását
A Bdcsmegyei Napló pénteki számát 

— mint ismeretes — a szuboticai rend
ói ség elkobozta. Detektívek jelentek meg 
az összes elárusítóhelyeken, valamint a 
lap kiadóhivatalában és összeszedték a 
lappéldányokat. A lap elkobzása után 
az ügyészség végzést hozott, amely az 
elkobzást azzal indokolja, hogy a pa
rasztdemokrata koalíció rezoluciója, ame
lyet a lapban leközöltünk alkalmas arra, 
hogy az ország közbékéjét, a nemzeti
ségek egymásközti békés viszonyát meg
zavarja és a parlament méltóságát sérti.

A törvény értelmében a bíróságnak hu
szonnégy’ órán belül döntenie kell afelett, 
hogy az elkobzást fentartja-e vagy serr. 
Sztarcsevics törvényszéki tanácselnök 
elnöklete alatt működő sajtótanács, szom
baton délelőtt foglalkozott a lap elkob
zás ügyével. A bíróság rövid tanácskozás 

i után kimondotta, hogy az elkobzásra 
nincs semmi ok és a lapot feloldozza az 
elkobzás alól s a törvény értelmében 
megállapította a lapvállalat kártérítési
jogát.

A Bácsmegyei Napló elégtétellel kon
statálja, hogy huszonkilenc éves fennál
lása óta egyetlen alkalommal rendelték el 
a lap elkobzását s a bíróság erről az in
tézkedésről is megállapította, hogy annak 
nem volt törvényes alapja.

Móricz Zsigmondi

Ú r i  M u r i
Duhaj tréfái, sorsokba gázoló murijai 
mögött emberi lelkek mélységes tra
gikuma vergődik; az iró páratlan 
művészetével a magyar vidéki tár
sadalom nagy éposza bontakozik ki. 

A regény ára 84.— dinár. 
Kapható

a Minerva r. t. künyvositályáb®0
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Szubo panoráma

Friss perec az éjszakában
Egy óra Után a kisöpört néma uccán 

akadtam össze a perecessel. A pereces 
magasra tartotta a minden jóval telt ko
sarat, mint egy lobogót és kicsit álmo
san, de azért jókedvűen kurjantotta el 
magát:
, — Friss a perec!

Igaza volt. Megrohanták a kosarát, 
mint a kirándulók a kerekeskutat és Iá 
zas hévvel turkáltak a mákosak és só- 
sak között. Mindenki vásárolt a pere
cestől. a finom illatos hölgvek a kávé- 
házból csillogó gvöngvfogaik közé vet
ték a perecet és minden kötelező etti- 
kett felfüggesztésével egyszerijén ro
pogtatni kezdtek.

— Richtig warm — jegyezte meg el
ismerőleg egy kövér hölgy és h.mi,iná
ban még ötöt gyömöszölt bele a rcf- 
kűljéhe.

A nyárspolgár, aki ma kivételesen 
egészen éjféliitánig elüldögélt a kávé
házban, betyárosan félrecsapta a nyul- 
szőr Habigját és csámcsogva dörmögie cn” előnyben részesítik az európai árut

poros időben né lkü löz
hetetlen azO doI. A száj 
baktérium ai e llen,va la
m in t a száj fe lüditésére 
az egész v ilágon  hasz
nálják az O D O L -t. Az 
egész v ilágon  ismert 
O dol-iiveg utazásoknál 
határozottan ideális. - 
Ne menjenu'.ra e * /  
ü li üveg O D O L  nélkü l

F) d o l kaphitó minden gyógyszert irb. n, drogériában, il'a's ertdrban és a többi szakmabeli üzletekben Qvegje 22 dinár
no ;y üv g 35 dinar, dupla üv g 6b dinár 4* J

bele a kosárba:
, — No még egyet.

A nyárspolgár nagyon meg volt elé
gedve magával, hogy lám. Iáin milyen 
bohém lélek ő. most is csak ugy dorbé- 
zol a meleg perecben.

— Fizetek — kiáltotta végül harsá
nyan, mint a kávéliázbati szokták és 
megelégedetten vonult cl.

— Meleg a perce — baktatott tovább 
a pereces és ijedt hirtelenséggel kapta

és nem lelkesednek az amerikaiért, 
programjában dicshimnuszt zeng a védő
vámok mi llelt és fel akarja őket emelni.

Európa adósságainak elengedéséről 
szó se-lehet »és nincs olyan hatalom, 
mely az adós államok adófizetőinek

vonja csapatát Nikaraguából. Pedig nem 
is olyan régen ott akarla hagyni Hoo
ver a miniszteri széket a nikaraguai 
kaland miatt.

Sokak szerint ez a program nem szá 
mit, nem a Hooweré, hanem csak a re
publikánus párté és Hoower sokkal crö-

tc, licit az amerikai polgárok vállára tuti-[ schb egyéniség, semhogy ót egy párt
na átcsus?tatiü.« A külbolitikai részben 
észre se lehet venni, hogy Hoower va
lamikor kulíöldön élt, valamikor Ilivé 
volt a Népszövetségnek és a döntőbíró-

el a kezét a kosárról, mintha nie/7tjxette su^,u‘k. Alapos republikánus közhclye- 
volna az ujját a forró áruval. Hiába. '<et W etlen gondo’at se váltja fel, még

» a «

legfontosabb az illúzió . . .
— Most jött a kemencéből — konfe

rálta he büszkén a fiatal párnak, amely 
a mcllékttceából bukkant elő.

— Akarsz cticikám? — kérdezte ga
valléréban a férfiú.

Az imigy aposztrofált hölgy sajnos. 
Hem nagyon akart.

— Menjünk he inkább a kávéházba —- 
javasolta ridegen.

A pereces körülnézett, hogy nincs-c 
egy pincér a közelben, azután rábeszé
lő hangom nyilatkoztatta ki:

— Kávéház? De mennyivel olcsóbb 
am ez kérem!

A perecesnek ebben Is igaza volt, de 
n rosszkedvű hölgy nem engedte meg
győzni magát.

— Különben is késő van már — vélte 
a párja.

arról sincsen szó, hogy. az Unió vissza-
1 IW V •. A

megköthetne. lioowcr, ha keil. tel tog- 
j.t rúgni a programot és meg íouta i-«.« 
losiiani eszméit, olyan nagy vb míg va.. 
győződve a tufát igazáról.

Ja ez a reménykedés nem ülik be 
el khet mondani- Sz.g-tiy Futóra, de 
még szegényeb!) Am.'rika.

L E G Ú J A B B
.* 3 i, »

Amundsen rádión élet jelt adott
Az északsark i ku tató  a M edve-sziget közelében  van

• • • • • • • e; • • . • . 4 w
Ősidből jclen.Uk-: A,-Malybin. jégtörő, 

amely a Medve-szigetektől keletre jár, 
közli, hogy ,

több homályos szikratáviratot fogott
fel, amelyet Amundsen adott le.

Amundsen rádiókészüléke száz kiloméle- 
- N e  tessék annyit íondolkndnl. mert rcs akciókörzetben tud dobatni

kihűl — szólt közbe a pereces és fclleb- 
bentette a kendőt.

— Kihűl, kihűl — Ismételte a hölgy cs 
mélyen a férfin szemébe nézve rejtélyes 
hangsúlyozással mondta:

— Bizony, bizony, egyszer minden 
kihűl...'

Azután egy hirtelen fordulattal ka
rolt bele cs a fülébe súgta:

— H á t... ha már mindenáron pere
cét akarsz venni drágám ... vegyél hol
nap — egy karperecét.

(de. jó.)

Az Ingón rádióállomásról jelentik, 
hogy szombaton 17 óra 40 perckor ösz- 
szeköttetést létesítettek Amundsenne!, ak'

azt kérte, hogy világosítsák fel, milj’enek 
a viszonyok a Medve-szigeten.

Rádlóösszekfiíctcst létesítettek 
Amundsennel Tromsöböl is, 

ahol este 18 óra 45 perekor vették fel a 
szikrajelzést.

Amundsen valószinüleg nincs mesz- 
sze a Meáve-szigettől

és Guilbaud francia pilóta repülőgépe 
után, amelyen Amundsen van, most ezer. 
a vidéken fognak kutatni.

KEK
VÁROSI SZÍNHÁZ. Hétfő, junius 25, 

délután három órakor ifjúsági elő
adás: Jutro, dán i noc (Reggel, dél és 
este). Irta: Niccodemia. Este fél ki
lenc órakor: Nasilno ukonacivun'c 
(Kényszeibeszál'ásolás), vígjáték há
rom felvonásban. írták: Arnold és 
Bark.

Kedd. junius 26, este fél kilenc órakor 
ünnepi disze’őadás az lbsen-centen- 
nárium alkalmából: Nora. A címsze
repben Lidia Mansvetova.

*
— Az uj beogradi olasz követ a ki

H oow er p rogram ja 
csa ló d ást k e lte tt 

A m erikában
Newyorkból jelentik: Azzal, hogy a 

republikánusok Hoowert megtették el
nök-jelöltnek és Hoower nyilvánosságra
hoz a proj-ramjál: mór tisztib.ui is lehet, rdlynál. Bewradbol lelentik: OaHi. «  
a világ, hogy mit várhatni a következő ! nj hcogradi olasz követ szombaton dcl- 
n ’gv évben Amerikától. A Hoower p o-
gramja nem sok jót igéi-. Reakc ósabb 
nuvag'astbb, cszincszcgcnycbb progra
mot cl se lehet képzelni, mint anvlyenne! 
lb'Ower meglepte az Amerikán kivini vi
lágot.

Szenzációt senki se várt, hiszen •> 
színtelen, száraz Coo'idgc-pdit.ka foly
tatásáról von szó, de ugy gondoltak, 
hogy a Hower konstruktív egyénisége, 
az uj ember mégis csak rányomja bé
lyegét az ui programra. Szó sincs ro,a. 
Az egészben magúval elégedett yen*'J 
beszél, aki tudomást se vesz róla, bogv 
Amerikán kívül is van világ és unna, 
* világnak problémái is lehetnek.

Az a kereskedelemügyi miniszter, a i 
lel volt háborodva, hogy í z  európai pia-

előtt kihallgatáson jelent meg őfelségé
nél cs bemutatta akreditáló levelét.

— Bá kai szlovák és cseh nők az 
udvarnál. Beogradból jelentik: A bács
kai szlovák és cseh nők egy csoportja ki
rándulást rendezett Beogradba. A szlo
vák és cseh nők egy küldöttsége meg
jelent az udvarnál és ajándékot nyújtót- 
át a kabinetirodának, Tomiszláv királyi' 
részére.

_  Szubotica város közgyűlése. Dr.
Sztipics Károly Szubotica város pol
gármestere junius huszonötödikén dél
előtt kilenc órára hívta össze a város' 
képviselőtestület rendes ülését. Az ii’éscn 
M.mojlovies Dusán Szubotica város fő
ispánja fog elnökölni.

— Lóverseny Rumán. Noviszadról 
jelentik: A Petar trónörökös nevét vi
selő rumai lovaregylct vasárnap Rumán 
lóversenyt rendez.

— Halálozás. Fodor Mátyás, Horgos 
község volt bírája, hetvenkét éves ko
rában meghalt. Temetése pénteken dél
után folyt le nagy részvét mellett.

— Kigyul'adt a berlini földalatti vil
lamos. Berlinből jelentik: Péntek éjjel 
a Bisrnarckstrassen levő földalatti vasút
állomáson tiiz ütött ki. Az óriási füstben 
a földalatti vasút több utasa elájult, aki
ket a vasút személyzete szállított ki <. 
friss levegőre. A tűzoltóság csak a leg
nagyobb nehézségek között tudta végez
ni az oltási munkát, mert a nagy füst 
miatt a földalatti épületeket igen nehéz 
veit megközelíteni. Az állomásépület 
csaknem egészen leégett. A tüzesét mi
att a Bismarckstrassei vonalon a föld
alatti forgalom a helyreállítási munkák 
tartama alatt szünetelt. A hatóságok bi
zottságot küldtek ki a tiiz okának meg
állapítására.

— London elpusztítását tervezték a 
nemetek. Berlinből Jelentik: Lehmann 
német kapitány szenzációs könyv?; 
adott ki, amelyben megírja, hogy a né
metek a háború folyamán azt tervezték, 
hogy Londont egy szerre 20 Zeppelin tá
madja meg és gyújtsa lel A terv n eg 
mereven ellenezte, másrészt, mert nem 
akadt egyetlo.i német tiszt, aki a táma
dás felelősségét vállalta volna, hiszen a 
támadásnak legalább egymillió asszony 
és gyermek eset volna áldozatul.

— A Beogradban élő baranyai me
nekültek egyesületének közgyűlése. 
Beogradból jelentik: A baranyai mene
kültek gazdasági egyesületének beograd; 
csoportja vasárnap délelőtt .a Kis Petro
grad kávéház helyiségében\rcndklvü'.i 
közgyűlést tart.

— Amerikai stilü betörés egy berlini1 
ékszerüzletben. Berlinből je'entik: Az 
elmúlt éjszaka igazi amerikai stilusu ék
szerrablás történt Berlin egyik legelőke
lőbb ékszerüzletében, amely a Kubfiirsten- 
danim és a Joachimstalcrstrasse sarkán 
van. A betörök az udvarról először a 
pincehelyiségbe hatoltak. Az első két aj
tót álkuleesal nyitották fel. a harmadik
nak a közepén olyan nyílást fúrtak, am e
lyen egy sovány ember átbújhat. A tár
saság egyik tagja ezen a nyíláson át
préselte magát és belülről kinyitotta az 
ajtót. így jutottak be a betörök egv 
gyarmatáruüzlct piticcraktárába, amely 
közvetlenül az ékszerüzlet mellett van. 
Ezután egy felniéter hosszú és negyven 
centiméter széles Jvukat fúrtak a pince- 
tetején, amely betonból és két farétegből 
idl. A nyilason újból a sovány betörő 
mászott fel, aki kinyitotta a kirakatot és 
egymásután dobálta le a legértékesebb 
ékszereket társainak. A betörők a jól- 
végzett munka után ugyanazon az utón 
távoztak, amerre jöttek. A zsákmány ér
téke ötvenezer márkát tesz ki.

— Abdul Kadir török képviselő agyon
lőtte magát Parisban. Parisból jelentik: 
Abdul Kadir török képviselő agyonlőt
te magát. A huszonhat éves fiatalember 
tanulmányúton volt Franciaországban. 
Konstantinápolyban lakó anyját a hát
rahagyott levelében arra kérte, hogy 
fizessenek ki egy 27.6CO frankra szóló 
számlát, mely autóvásárlásról szól, az 
autót menyasszonya számára vette meg, 
de kifizetni nem tudta.

— A White Star Line felépltteti a 
világ legnagyobb hajóját. Londonból Je
lentik: Legközelebb megkezdik a Harland 
and Wolf hajómiiben a White Star Line 
által megrendelt uj gőzös építését, ami 
teljes három esztendeig fog tartani. Az 
uj gőzös a világ legnagyobb hajója lesz 
és építése hétmillió fontba kerül. A hajó- 
a Titanic és az Olympic mintájára építik 
üteg és ezer láb hosszúságú lesz, míg a 
Leviathan hossza csak 915 láb.

— Angliában lezuhant egy harminc 
utast szállító autóbusz. Londonból je
lentik: Az esexi Crossing mellett tegnap 
az országidról lezuhant egy autóbusz, 
amelyen harmincán utaztak. Huszonnyolc 
utas megsebesült, köztük három életve
szélyesen.

Csak egyszer Ízlelje meg a Franck- 
féle Boek barna-sört, sohasem fog mást 
kérni.

— Egy amerikai tudós abbahagy!* 
kutató munkáját Mongóliában. Peking
iül jelentik: R. Ch. Adrews hires ameri
kai kutató, aki jelenleg a mongollal né
pek kulturális életviszonyait vizsgálta, 
munkáját kényte'en volt abbahagyni, 
mert a kínai nacionalisták győzelme óta 
a lakosság gyűlölete annyira megnőve, 
kedett a külföldiek iránt, hogy a h’dj«t 
kutató munkája közben komoly veszede
lem fenyegette.
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— A vizsgálóbíró befejezte a tanukl- 
hallgatásokat Rajlcs Szvetlsz’áv főispán 
sajtópereiben. Becskerekről jelentik: 
Rajics Szvetiszláv beogradl főispán is
meretes sajtópereiben, melyeket Marko- 
vics Nikola, Ankics Bózsa és Popovics 
Dusán ellen indított, Novák noviszadi 
viszgálóbiró negyven tanút hallgatott ki 
Becskereken. A kihallgatások két napig 
tartottak és szombaton fejeződtek be. A 
r.oviszadi vádtanács a napokban fog 
dönteni a vád alá helyezés kérdésében. A 
tárgyalást ezekben a nagy érdeklődéssel 
várt percekben julius első felében ta rt
ják meg.

— Időjárás. A Meteorológiai Intézet 
jelenti: Meleg és átmenetileg felhősebb 
idő várható zivatarhajlammal.
i — Sikkasztó adóhivatalnok. Oszijek- 
ről jelentik: Stecher József huszonkilenc 
éves humi születésű, volt fericancei, majd 
cabunai községi jegyző, sikkasztással 
vádoltan állt az oszljeki törvényszék 
előtt. Legutóbb az oszijeki városi adó
hivatalnál volt alkalmazásban, mint 
számvevötiszt és ebbeni minőségében 
mintegy 50.000 dinárt tulajdonított el 
olyképpen, hogy az adófizető felektől 
befizetett adókat azok adókönyvecskéi- 
w-n szabályszerűen nyugtázta, az adó
hivatali könyvekben azonban kisebb ősz- 
szegeket. vagy egyáltalán semmit sem 
vezetett be. A bíróság három évi súlyos 
börtönre Ítélte.

Beogradban rendezik meg az orszá
gos birkózóba jnokságokat. Jugoszlávia 
országos birkozóbajnokságait ebben az 
évben junius végén Beogradban rendezik 
meg. A bajnoki versenyen résztvesznek 
a vajdasági birkózók is, köztük a szu- 
hoticai Hakoah birkózói, akiknek ko
moly esélyük van arra. hogy a döntő 
küzdelmekbe beleszólnak A verseny 
után kijelölik azokat a birkózókat, akik 
az amszterdami olimpiászon a jugoszláv 
színeket képviselni fogják.

Kérjen Gerber-féle Góliát-sőrtl
— Lelőtte a vadorzót. Őszijékről je

lentik: Uötzl Konstantin erdész volt 
Suhópoljen. Még 1923 november havá
ban két fegyveres embert talált az er
dőben, akik az ö közeledtére menekülni 
kezdtek. Götzl, ki vadorzókat sejtett 
bennük, megállásra szólította fel őket, 
amit azonban a menekülők nem vettek 
figyelembe. Az erdész ekkor utánuk lőtt 
és az egyiket, Fett Józsefet el is talál
ta, míg a másik elmenekült. Fett a 
sebesülés folytán három hónapig feküdt 
a kórházban, mig felgyógyult. Az oszi
jeki ügyészség súlyos testisértésért 
emelt vádat Götzl ellen. Ebben az ügy
ben most volt a fötárgyalás az oszijeki 
törvényszék előtt és Götzl Konstantin 
erdészt a biróság hat havi súlyos bör
tönre. valamint a kórházi és perköltsé
gek megfizetésére ítélte. Az elitéit feleb- 
bezett.

— Szerzetes akar lenni a kubai hó
hér. Furcsa elhatározásra jutott most 
Kubában Francisco Romeo kubai hóhér, 
aki eddig több mint busz ember fejét 
vágta le búrdjával. Mint Londonból ír
ják. Francisco Romeo megelégelte a 
nyaktilóval való foglalkozást, mert a hó
hér jelentkezett az egyik kubai szerze
tesrendnél és felvételét kérte. Amikor a 
rendfönök megkérdezte tőle, miért akar 
szerzetes lenni, Francisco Romeo őszin
tén igy válaszolt: »Bármennyire is meg
érdemelte az a busz ember, hogy a tör
vény szigora sújtsa őket, mégis csak 
szörnyű dolgot követtem el, amikor ki
oltottam több, mint húsz emberi életet. 
Érzem, hogy vér tapad kezeimhez, vi
gasztalásra és vezeklésre van szüksége 
lelkemnek, ezért kopogtatok a rend ajta
ján.* A kubai hóhér jelentkezését tudo
másul vette a rendfőnök, de végleges 
választ nem tudott adni neki

— A noviszadi közigazgatást bizott
ság ülése. Noviszadról jelentik: A köz- 
igazgatási bizottság pénteken Lakics 
János, polgármesterhelyettes elnökleté
vel tartotta meg junius havi rendes ülé
sét, amelyen Papp Bálint, javadalmi hi
vatali ellenőr fegyelmi ügyével foglalkoz
tak, akit dr. Milovanovics Milován, volt 
polgármester állásától elmozdított. A köz- 
igazgatási bizottság törvénytelennek ta
lálta a polgármesteri rendelkezést és 
megbízta Lakics János polgármesterhe
lyettest, hogy az ügyben uj határozatot 
koszon.
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— Nyilvánosságra hozták Japán és 
Csangcsolin titkos szerződését. Lon
donból jelentik: A Daily Herald jelenti, 
hogy a kinal újságokban leközölték a 
Csangcsolin és Japán között március 
19-ikén kötött titkos szerződést, amelyet 
most Csangcsolin fia is átvesz. A szer
ződés többek között azt tartalmazza, 
hogy Japánnak jogában áll csapatokat 
Kínába küldeni a kínai kormány segít
ségére s a kommunizmus letörésére. A 
japán kormány kötelezi magát arra, 
hogy a hadviselési költségekhez 2222 
millió font sterlinggel járul hozzá s en
nek ellenében megkapja az engedélyt a 
mandzsuriai vasútvonal felépítésére. Kina 
Japán részére abban a hat tartomány
ban. amelyek között Mongó'ia, Santung 
és Fegtien is van, előnyös helyet bizto
sit s ezeket a területeket más államnak 
nem adja koncesszióba. Port Arthur ki
kötője a környező vidékkel Japán birto
kában marad. Csingtaut és öbőljét Ja
pán kilencvenkilenc, évre megkapja, vé
gül pedig Kina kötelezi magát arra, hogy 
a már meglévő mandzsuriai vasutvon il 
mellett párhuzamos vasútvonalat nem 
épít.

— Nyolcvan zogrebi rendőr lemon
dott állásáról. Zagiebből jelentik: Szom
baton nyolcvan rendőr benyújtotta ál
lásáról való lemondását.

— VrsacI sajtópör a noviszadi sem- 
mltöszék előtt. Noviszadról jelentik: 
Tomandl Mihajlo vrsaci ügyvéd a Na- 
rodna Sloga 1927 szentemben 29-iki 
számában cikket irt. amelyben élesen 
megtámadta Georgijevics J-kó földbir
tokost, a demokrata párt vezérét. A cikk 
miatt rágalmazás és becsületsértés c -  
mén feljelentést tett Georgijevics To
mandl ügyvéd ellen, akit a pancsevói 
törvényszék fölmentett, a noviszadi fe- 
lcbbvitcli biróság azonban Tomandlt 
tiz napi elzárásra és ezer dinár pénz- 
büntetésre Ítélte. A semmitöszék a táb
la Ítéletét szerdán 1500 dinár fő és 500 
dinár mellékbüntetésre szállította le.

— Uj hivatalos órák a noviszadi tar
tományi pénzügylgazgatóságnál. Novi
szadról jelentik: A noviszadi tartományi 
pénzügyigazgatóság, továbbá a járási és 
városi pénzügyi hatóság hivatala.ban, a 
hivatalos órák a legújabb intézkedés sze
rint félhét órától, deli egy óráig tar
tanak.

— Az érettségi vizsgák eredményei 
a szentai gimnáziumban. Szentáról je
lentik: A szentai állami gimnázium ma
gyar és szerb tagozatán az érettségi 
vizsgálatok a következő eredménnyel 
zárultak. Jelesen érettek: Patronnv 
György, Fodor András, Szlávnics Zsiv- 
kó, Bergel Ernő, Tomics Dobrila, Dorogi 
László, Welter János. Jól érettek: Kör- 
möczy Ambrus, Klenóczky Mária, Ko
csis Ferenc, Steiner József, Donáth 
László. König Imre, Bosznics Darinka, 
Schwarz László, Vlahovics Strjánka. 
Érettek: Garai István, Sebők Sándor, 
Vorgics Radmila, Bcrgyoski Milica, 
Krak György. Bandies Milorád, Kragu- 
jcvics Szaniszláv, Nagy Mária, Kovacse- 
vics Radivoj, Banov Szvetiszláv, Surányi 
Margit, Kuzman Miklós, Hering Erzsé
bet, Nagy József. A magyar tagozaton 
két diákot egy évre, hármat pedig há
rom hónapra visszavetettek. A szerb ta
nulók közül hat bukott meg három hó
napra. Az érettségi vizsga eredményét 
dr. Popovics Vaszil érettségi biztos 
szombaton délelőtt hirdette ki a diákok 
előtt.

tökéletesen szabályozza az emésztést, 
'Isztitja a gyomrot és a beleket, meg 

szünteti a gyomorégést.
Gyógyszertárakban és drogériákban

egy csomag 4 dinár
Ahol nem letne kapha'ó, rendelje meg por
tán az A L G A  l a b n r u t ó r u  ító £ u i i  
Tvorniéka ni. br. 91. és m:l!é d jen  live

léhez a két csomagra 10 dinárt

Vakáció
K szabadságtól felvillanyozott diák

sereg kirepült a kapukon, összefolyó 
zsibongással röpdösnek egy ideig az 
épület előtt, a bátrabbak a lelkesedés 
hirtelen fellobbanásában darabokra 
tépik az algebra-füzetet, a latin köny
veket és a keservesen kiizzadott házi 
dolgozatokat. Az ákombákomokkal és
a tanár ur karrikaturálval telerajzolt 
lapok vigan fickándoznak a szélben,
(elrepülnek az ablakpárkányokig,
egyet-kettőt bukfenceznek örömük
ben. aztán belefulladnak a porba. Ap
ró kis lánykák jönnek, kezükben vi
rágcsokrok: az osztály ajándékai az 
osztályfőnök urnák. Igyekvő, szorgal- 
rnatsugárzó diákarcok bukkannak elő 
a kapu mélyéből, kékbe pakolt könyv
csomók, sápadtan ijedt szemek, gyors 
apró lábacskák kocognak le a lép
csőn. Kedves pajkos nebulók nagyot 
szippantanak a levegőből, amely ize- 
sebb. erősebb, táplálóbb, mint más
kor. nekilendülnek az uccának, lármá
sak, gyorsan lebonyolítanak egy box- 
meccset, amellyel régebbről adósak 
egymásnak. A hetedikesek komolyab
ban lépkednek és a kaputól tiz lépésre 
rágyújtanak egy cigarettára. Ez az 
első szabad ténykedésük. Részegi- 
♦öen mered eléjük a két hónapos va
káció és a szabad délutánok vará
zsa. Már programot készítenek: hol
nap csónakázás. futball-meccs, kirán
dulás. Az arcukon még ott van az 
utolsó. — a legnehezebb nap felhője, 

utolsó drukkolás izgalma, de már 
ö’öm táncol a szavaikban, tervek szi
várványa feszül föléjük, fiatal neve
tésük egészségesen cseng az ucca for
gatagában, amint eltűnnek a forduló
nál. A pedellus mégegyszer körülnéz 
az uccán: az utolsó madár is kirö
pült. János bá' rágyújt a disz-szivarra, 
amit a maturánsoktól kapott, mosolyog 
és elégedett. Kicsit felcsodálkozik az 
égre. aztán megfordul és becsukja a
nagykaput.

(sz. e.)

— Jóváhagyták a doroszlovói köz
ségi orvos megválasztását. Noviszadról
jelentik: Poroszló község képviselőtestü
lete március végén dr. Willheim Árpád 
orvost községi orvossá választotta meg, 
a választást azonban megtámadták. A 
közigazgatási biróság most elutasította 
a felebbezést és jóváhagyta dr. Willheim 
megválasztását. Az uj községi orvos hét- 
fon foglalja el hivatalai.

— Felvétel a noviszadi Iskolanővérek 
zárdájába. Noviszadról jelentik: A no
viszadi iskolanővérek zárdájában 30 
leánynövendéket vesznek fel a jövő tan
évre. Jelentkezni lehet julius 15-ikéig. 
Csak tizenhatéves korig fogadnak el je
lentkezőket. Az internátus növendékei 
elemi, polgáriiskolai, zene- és nyelvok
tatásban részesülnek, azonkívül járhat
nak a leánygimnáziumba is. A felvétel
hez szükséges okmányok: a születési, 
iskolai és orvosi bizonyítvány. Ellátási 
dijat az év elegén és január végén kell 
fizetni, mind a két esetben félévenként 
4000 dinárt. Zongorahasználat félévre 
600 dinár. Akik havonta fizetik a dija
kat, azoknak havi 800 dinárt kell fizetni. 
Kötelező felszerelés: ágynemű, fehérne
mű, ruhanemű, asztalnemű, egy téli, egy 
tavaszi sötétkék kabát, egy sötétkék 
matrózbluz, egy fehér matrózbluz sötét
kék gallérral, egy fehér nyári, egy egy
szerű nyári, két sötétkék téliruha. Ruhák 
hosszúsága téren alul legalább tiz centi
méter, téli és nyári kalapnak egyformá
nak kell lenni és a zárdában kapható.

— Óriási vihar Romániában. Buka
restből jelentik: Pénteken óriási eső sza
kadt Bukarestre, amely két óra hosszat 
megakadályozott minden forgalmat. A 
hatalmas esőzés nagy károkat okozott. 
A külvárosokat elöntötte az árvíz és a 
tűzoltóság egész éjjel dolgozott. A ha
talmas cső kiterjedt Románia nagy ré
szére és egy bcsszarábiai községben 
olyan heves volt a vihar, hogy a villám- 
csapások tiz embert megöltek és öt há
zat felgyújtottak.

— Görögkeleti hitközségi választás; 
Sztarlbecsejen. Sztaribccsejről jelentik: 
Sztaribecsejen a napokban folyt le a gö
rögkeleti szerb hitközségi képviselőtestü
let harminc tagjának megválasztása. A 
választást élénk agitáció és nagy érdeklő
dés előzte meg. A hitközségi képviselő
testület tagjai a következők: Horvacki- 
Urosev Danya, Zsivkov Andrija, Sztrazo- 
meszerov Pája, Sztakics Vukasin. Bős- 
kovics Gyokó, Crveni-Lazin Sztevan. 
Atyimov Velemir, Trbics Gyugya, Zsivan- 
csev Pánta. Kekics Ráda, Zsivkov-Bain 
Száva, Kodics-Mladenov Szteván, Csiplics 
Milivoj, Sztepanovics Velimir, Bajin Pera 
Hadnagyev Milutin, Fehirov Dancsika. 
Petrovics Vlada, Prodanov Nikola, Ni- 
kolics kolics Andrija, Glavaski Cscda 
Dzsigurszki Ignyat, Zsikics-Vladin Mi 
Ián, Dorosz'.ovacski-Jocin Mita, Osztoi'cs.. 
Acin Bránkó, Popov-Makszim Dusán,, 
Glaavaski Márkó, Bozsics Miladin. Po
pov-Makszim Sever és idősebb Kovacsev 
Dusán.

— Hétfőtől kezdve Noviszadon állít
ják ki a noviszadiak útleveleit. Novi
szadról jelentik: Szombaton délben ér
kezett meg Vildovics Antun bácskai fő
ispán a Bácsmegyei Naplóban már jel
zett rendelete. amely szerint hétfőtől., 
június 25-töl kezdve ismét a noviszadi 
rendőrség hatáskörébe utalja az útleve
lek kiállításának jogát.

— Mérnöki iroda áthelyezése. Novi
szadról jelentik: Wéber Henrik okleve
les. jogosított mérnök és földmérő mér
nöki irodáját julius 1-től kezdve Növi- 
Vrbászra. Kralja Petár ulica 381. szám 
alá helyezi át.

— Szomhor város közgyűlése. Szom- 
borból jelentik: Szonibor város képvise
lőtestülete szombaton délután dr. Mak- 
sziniovics Sztevan polgármester elnökle
te alatt rendkívüli közgyűlést tartott. 
Napirend előtt dr. Panics Szvetiszláv 
Pribicsevics-párti képviselő indítványára 
a városi képviselőtestület felállással fe
jezte ki gyászát a parlamentben meg
gyilkolt két képviselő halála felett. Ez
után áttértek a napirendre és 350.000 di
nárt szavaztak meg a kereskedelmi is
kola épületének egy emelettel való kibő
vítésére. Több kisebb pont letárgyalása 
után a közgyűlés véget ért.

— Érettségi a bccskereki kereskedői* 
mi Iskolában. Becskerekről jelentik: A 
hecskereki kereskedelmi iskolában befe
jezték az érettségi vizsgálatokat. A je
lentkező 21 tanuló közül hatot nem bo
csátottak érettségire. A 15 tanuló közül 
7 ment át, köztük Albeck Anna és Ga- 
tyusa Bogdán kitűnő eredménnyel.
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— Angliában lovaggá ütnek „é- 
ger fejedelmet. Londonból jelentik: Az 
elmúlt este Londonba érkezett az afrikai 
Aranypart néger uralkodója, Sir Oforl 
Atta. A néger fejedelem azért utazott 
Londonba, hogy megköszönje az angol 
királynak azt a kitüntetését, melyben új
évkor részesítette öt. V. György angol 
király ugyanis a brit birodalomnak tét* 
szolgálatai elismeréséül a lovagi címet 
ajándékozta az Aranyföld fejedelmének. 
Sir Oforl Atta tekintélyes kísérettel ér
kezett Londonba és a hét végén kihall
gatáson jelentkezett a királynál, aki őt 
szabályszerűen, a hagyományos törvé
nyek szerint, lovaggá üti.

Landau Juliska külföldről visszaér
kezett. Tánckurzusait julius 1-én újból 
megkezdi.

— Halálozás. Kikindáról jelentik: 
Dr. Szimics Pál, aki húsz éven kereszti! 
volt Kikinda tiszti főorvosa, a múlt hé
ten Pécsben meghalt. A holttestet Kik in
dára hozták, ahol csütörtökön impozáns 
részvét mellett temették el.

M o d e r n  f é r f i ru liu -
szab ászatí tan fo lyam ra
helybeli Jelentkezőket jut. 16-iki. vidé
kieket au?. 6.-iki kezdettel felvess

F u t ó  T a m ó s
ftzabóm-pfer Subo’ic i,  T rezijina ut. .

Cslrkepac mo.lott. N ép k ö r r e l  szem  en------------ ------------- - .---■ITBIBULII,

— ötvenéves jubileum. Sztaribecsej- 
ről jelentik: M. Bonaventura a sztarabe- 
cseji zárda főnöknöje csütörtökön ün
nepelte szerzetesi fogadalmának ötvene
dik évfordulóját. A jubileum alkalmából 
a zárdában ünnepélyes istentisztelet 
volt. M. Bonaventurát számosán keres
ték fel szerencsekivánataikkal.

— Eljegyzés. Zanin Bözsike és ifi. 
Wagner Ferenc Subotica, jegyesek.

— Harmincegy halottja van a mexi
kói robbanási szerencsétlenségnek. Me
xikóból jelentik: A város közelében lev 6 
fürdőben történt a katasztrofális robba
nás. A romok eltakarítása után harminc
egy halott került elő. Megállapították, 
hogy a végzetes szerencsétlenséget a 
fütő okozta, aW részegen jött munkába.

L&b- é s  h ó n a l j i z z a d á s t
azonnal megszüntet

Antisudorin
kapható a Szent Teréz gyógyszertárban
Mr. J . R ic h t e r ,  S u b o t ic a
Jelaéiéeva ul. 9 u»04 Telefon 580

—A Tolnai Világlapja az érdekes ké
pek és olvasnivalók gazdag tárháza. A 
népszerű hetilap, amely külön regény
mellékletet is ad, a Literária árusítóinál 
kapható.

Dr. Singer Adolf belgyógyász-spe
cialista junius 26-ikán három hétre el
utazik.

— Sztaribecsej mellett lezuhant egy 
noviszadi katonai repülőgép. Sztaribe- 
csejről jelentik: Pénteken délután a 
sztaribecseji Gerber-sörgyár melletti tér
ségen egy noviszadi katonai repülőgép 
motorhiba miatt kényszerleszállást vég
zett. A hibát csahamar kijavították és a 
katonai aeroplán ismét fel akart szállni. 
Ekkor azonban az egyik mozgásban levő 
szárny beleakadt a földbe és a gép né
hány méter magasságból lezuhant A 
bennülök szerencsés véletlen folytán csak 
könnyebb sérüléseket szenvedtek, a re
pülőgép azonban összetört.

— Megtámasztják a Pisai ferdetor
nyot. Londonból jelentik: A közelmúlt
ban bejárta a világsajtót az a hir, hogv 
a pisai ferdetorony, a világ egyik legér
dekesebb építkezési látványossága ve
szedelmesen elhajlott és attól félne... 
bogy a torony ledől. Pisa városa most 
egy angol céget bízott meg a torony 
megerősítésével.

or-és b Itisztitó hat sa páratlan!
e téves*** őrrzf ke*erflvluel.

Mltulenft't kephnló.
Veiérké|»vlsel*t ór ruUtár5

KOVICS T :S T V É K j^< N É 6 fo O V IS A P ^

— Tizévf (egyház felcséggyilkosság- 
órt. Oszijekről jelentik: Az oszijekl 
törvényszéken most tárgyalták Tunuko- 
vics Márton tizenkilenc éves vrpoljel 
földmives bűnügyét. Az ügyészség Tunu- 
kovicsot szándékos emberöléssel vádolta, 
mert egy családi perpatvar alkalmával 
késsel leszúrta a feleségét. A biróság 
1 unukovicsot tiz évi (egyházra Ítélte.

Pliönix Életbiztosító Társaság múlt 
vasárnapi hirdetésében a társaság ál
tal lekötött életbiztosítások állaga hi
básan jelent meg. amennyiben a lekö
tött életbiztosítások 1924. év végén 
3 443.öOn.onr» dinárt és 1925. év végén 
5.200,000.000 dinárt tett ki.

— Csalásért letartóztatott kereskedő. 
Vukovárról jelentik: A rendőrség letar
tóztatta Lukics Dimitrija vukovárl ke
reskedőt, mert feljelentés érkezett el
lene, hogy 1926-ban. a nagy árviz ide
ién, mikor a töltések javítására zsáko
kat rekviráltak, ötezer darabbal több 
zsákot számított fel és ezáltal az ál
lamnak mintegy ötvenezer dinár kárt 
okozott. Átadták a szombori ügyész
ségnek.

Megérkezett az ötüléses, hathengeres 
520. tipusu Fiat-autó. Három éven ke
resztül dolgozott a mérnökök és szak
emberek leghíresebb gárdája ezen a mo
dellen. amelv 1927 őszén a párisi Salon 
kiállításán általános feltűnés mellett nyil
vánosságra lépett. Mindaz, amit a mai 
technika legjobbat és legujabbat nyújt
hat, egyesült ebben a modellben. A mo
tornak kolosszális elasticitása és huzó- 
képessege párosul a kocsi elegáns vona
laival. Á motor hathengeres, 40 lóerős, 
oldalt vezényelt szelepekkel, a főtengely 
hétszer van csapágyazva és elöl. hátul 
londkerekekkel ellátva. A sze’.epemeltyük 
kis görgőkön gurulnak, a bütykös ten
gelyen. A motor még a legnagyobb for
dulatszám mellett is teljesen rezgés nél
kül cs abszolúte zajtalanul működik. A 
tökéletes technikai kivitel biztosítja a 
kocsi hosszú élettartamát és feleslegessé 
teszi a sürü költséges javításokat. Ne 
vásároljon azért autót addig, mig az uj 
Fiat-modellen próbautat nem tett. Kí
vánságára szívesen küld prospektust és 
árajánlatot Automobillá Fiatgaragc Szu- 
botica, Skadarska ul., 7.

Nászajándékok, legújabb iparművé
szeti különlegességek Balog Lina cégnél 
Szubotica.

A serdülő Ifjúságnak reggel felkelés
kor egy-cgy kis pohárnyi természetes 
^Ferenc József* keserüvizet kell adni, 
mert gyomor-, bél- és vértisztitó hatá
sának fiuknál és leányoknál igen fontos 
eredményeket köszönhetünk. A gyer
mekklinikákon a Ferenc József vizet 
már a kicsinyek makacs szorulásakor 
kitűnő sikerrel alkalmazzák. Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és fü- 
barna sört

A F r ie d le  r-féle szabadalmazott

G A M M A
h a j n ö v e s z t ő
egyszersmind ah íjhu’Iás, korpásod is , haj- 
molyosodás legtökéletesebb gyógyszere

Orvosilag kipróbálva és ajánlva !
Kipható minden gyó-yszerlárb n és d ro 'é - 
ridban, ahol nem kapható, torriu jo:i az SHS 

vizérképvia ‘ lethoz és tö főállomáshoz

D rogerija  „N ada“  
K ollár és G áb rie l S u b o tica

Tele on 037 5305
’/4 literes üveg 65 dinár 
i/2 .. „ 85 d inár

t Jadransko Oslguravajuée Drustvo 
ikibccskercki vezérügynöksége iro- 
íelyiségeit Vojvoda Misica ul. 4. sz.

(a Nagy-tűd mellett), az első eme- 
re helyezte át.
Jorbélyok és kőművesek. A szuboti- 

borbélyok és kömivesek vasárnap 
után 3 órai kezdettel a városligeti pá-
n futballmérkőzést játszanak.
-  Letartóztatott sofför. Noviszadról 
■útik: A noviszadi rendőrség csütör- 
ön délután letartóztatta Bekslcs Vi- 
íir alekszandrováci (szerbiai) sof- 
t, akit tettenertek, amikor Vardar és 
a cigarettákat a dohánvtőzsdei áron 
I eladásra kínált. Beksics többizben 
t zsebmetszésért büntetve és rendőri, 
lvántartás alatt áll.

üveg é s  márvány
gondozása nem könnyű. Karcolás nélkül ra* 

gyogó fényesre csiszolja a

Schicht/éie Omino
o

— A Színházi Élet uj száma a szo
kott gazdag tartalommal jelent meg. Ér
dekes képek, cikkek, regény és gazdag 
rovatok teszik változatossá az..,ui §2^1 
mot, amely darabmellékletül »A sánta 
kutya*., cimü - drámát adia. A • Sfjaházh 
Élet a Literária árusítóinál kapható.

RogaSka Slatina. Tempel-forrds. A 
legjobb szénsavtartalmu asztali viz, elő
segíti az emésztést. Styria-forrás gyógy
víz gyomor- és bélhurut ellen, a máj-, 
vese- és cukorbetegségek legjobb ellen
szere. Donat-forrás legerősebb forrásvíz 
a bél, epekő, cukorbetegségek és elhízás 
ellen. Képviselő: Celikovié Testvérek No- 
visad. Prospektust ingyen küld az igaz
gatóság.

— Kigyulladt a ház és bennégett a 
gazdája. Oszijekről jelentik: A bara
nyai Drázs községben tragikus esemény 
történt. Éjnek idején kigyulladt Durinik 
Marinka hetvenéves asszony háza. A tűz 
rohamosan terjedt és néhány perc múlva 
csak a falak maradtak meg. Durinik Ma
iinka, akit álmában ért a katasztrófa, 
bennégett az égő házban.

RogaSka Slatina a legjobb nevű 
gyógyfürdő a gyomor, bél, hólyag. 
szív, vese és gyomor megbetegedései
nél és epeköves bántalmaknál. A mel- 
lékszezónban rendkívül mérsékelt árak. 
Kérjen prospektust!

"ÓZSD H

Zürich, junius 23. (Záriét.) Beograd
9.J325, Paris 20.37. London 25.30, New- 
York 519.70, Briisszel 72.45. Milánó 
27.285, Amszterdam 209.05, Berlin 123.95, 
Bécs 73.025, Szófia 3.745, Prága 15.37. 
Varsó 58.175, Budapest 90.45, Bukarest 
3.175.

Szqntai gabonaárak, junius 23. A szom
bati piacon a következő árak szere
peltek: Búza 330 335 dinár, uj búza 
augusztusi szállításra 235—240 dinár, 
duplikát kasszával 260 dinár, tengeri 
morzsolt 285—290 dinár, takarmányár
pa 275— 280 dinár, zab 260 dinár, rozs 
310 dinár, heremag 2000 dinár, repce 
320—330 dinár, burgonya 250 dinár, 
bab 300 dinár, őrlemények: nullás liszt

gg 535 dinár, nullás liszt g 535 dinár, 
kettes főzőliszt 515 dinár, ötös kenyér
liszt 485 dinár, hetes 355 dinár, nyol

cas. -37Q dinár, korpa 260- dinár, kon- 
kolydará 280 dinár, irányzat: lanyha. 
Kínálat-, kereslet: csekély. ..

Noviszadi terménytőzsde, junius 23. 
Búza: Bácskai 77—78 kilós 2% 350—
352.50, bácskai 78—79 kilós 352.50—355, 
bácskai tiszavidék 352.50—355, délbánáti 
350—352.50, felsöbánáti 347.50—,350. Zab: 
bácskai 255—260. szerémi 255—260. Ten
geri: 272.50—277.50, bácskai fehér 295— 
300, bánáti 270—275, szerémi 272.50—
277.50. Liszt: Ogg. és Og. bácskai 465— 
475, 2.-es 450—460. 5-ös 440—450, 6-os 
420—430, 7-es 350—360. 8-as 240—245. 
Korpa: bácskai juta zsákokban 210—215, 
szerémi juta zsákokban 210—215, bánáti 
200—210. Irányzat: változatlan. Forga* 
lom 5850 vagon.

Budapesti értéktőzsde, junius 23. Ma
gyar Hitel 84.9, Osztrák Hitel 47.76. 
Kereskedelmi Bank 113.5, Magyar Cukor 
167.5, Georgia 15.1, Rimamurányi 106.5, 
Salgó 68.2, Koszén 823, Bródi Vágón 39, 
Nasici 182.5, Ganz—Danubius 161, Ganz 
Villamos 134.5, Athenaeum 38, Nova 
50 9, Levante 22.3, Pesti Hazai 215, 
Irányzat Tartott.

Budapesti gabonaíözsd?, junius 23. A 
gabonatőzsdén az irányzat nagy üzlet- 
telenség mellett gyengébb. löleg a határ
időpiacon. Hivatalos árfolyamok pengő- 
értékben a határidöpiacon: Búza októ
berre 30.18—30.32. zárlat 30.22—30.24, 
márciusra 32.24—32.35, zárlat 32.28— 
3230, rozs. októberre 25.92—26. zárlat 
25 91—25.96, márciusra 27.76—27.84, zár
hat 27.80—27.82, tengeri júliusra 29— 
29.04, zárlat 29.04—29 06, májusra 25.36 
—25.50, zárlat 25 48—25 50. A készáru- 
piacon: Búza 33.70—35 40, rozs 30 60— 
30.80, zab 33.20-^34 40, tengeri 29—30.40, 
árpa 29—30, korpa 24.25—24.50.

k is  o k icam u  á to  ' ‘ tÖ í  tökészülék
59J ’— d n íg y  lámpás
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Subotica, Petrogradska ul.8. Tel. 35
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K ö z g a z d a s á g
Ingyen kifli- és kenvérkóstoló « 

szuboticai kávéházakban és vendéglők
iben. Vasárnap délelőtt fél tizenegykor 
’nyitják meg ünnepélyes keretek között a 
szuboticai kenyérgyárat. Sibalies Illés a 
gyár agilis tulajdonosa ezen a napon ezer 
Hologram kenyeret oszt szét a szegények 
'között, ezenkívül ingyen kostolót ren
dez a gyár elsőrendű luxus-péksütemé- 
’nyeiböl. Szombaton éijal ötvenezer kif’i 
készült el a gyárban. Sibalies Illés a gyár 
megnyitását azzal is emlékezetessé akar 
ja tenni, bogy a vendéglőkben és kávé- 
házakban ingyen ad a vendégeknek kiflit 
>és kenyeret a sör és az uzsonna mellé. 
A kenyérgyár kitűnő készítményeiről a 
következő helyeken gvőzödlut meg díj
talanul a közönség: ' Scibold vendéglő, 
Horváth Lajos vendéglő, Hotel Jagnje, 
Hotel Beograd, Sztipics Márké, Hotel 
National.

A felsöbácsltal bortermelők és borke
reskedők ülése. A szuboticai és a felsö- 
’bácskai bortermelők és borkereskedők 
vasárnap, június 24-én délelőtt kilenc 
órakor a SzádeczRy-íélc vendéglő nyári 
helyiségében értekezletet tartanak. Az 
-értekezleten Sneidcr Sztankó, a vajda
sági szőlészeti cs borászati felügyelőség 
vezetője fogja ismertetni az, pj bortör- 
venytervezetet és határozati javaslatot 
hoznak, amelyet megküldenek a földini- 
velésiigyi minisztériumnak,
* A Sztarlbecs3j—Vranjevo—petrovo- 
szelói ármentesitő társulat közgyűlése,
Sztaribecsejröl jelentik: A sztaribccse.ii 
—vraujevói—pctrovoszclói árincntcsitö 
társulat a napokban rv'.Jkiváli 1:'/gyű
lést tartott Sztaribecsejen dr. Martino
vics Pájó elnöklete alatt. A közgyűlésen 
az illetékes minisztériumot Sztojuies lo
ván mérnök, Sztaribeesej Községet dr. 
Martinovics Pájó, Zsikies Mirkó közsé
gi elnök és Bozsin Szvetozár főjegyző, 
Vraujevó községet Letics Milos, Jage- 
dics Bogdan, Peries Jóga, Pcearszkl 
Nedeljkó és Szekulics Zsiva, Bácspet- 
rovoszeló községet pedig Bugarszki Pe
ró és Árpás Mihály képviselték. A tár
sulat részéről Pálfi Dezső főmérnök és 
Nikolics Bozsidár pénztáros vettek részt. 
A múlt ülés jegyzőkönyvének hitelesí
tése után felolvasták a noviszadi hidro
technikai hivatal leiratát, amelyben jó egyik csoportba tartoznak a

váhagyják a jövő évi költségvetést, 
majd foglalkoztak a központi választ. 
Hiánynak az, alkalmazottak biztosítása 
érdekében küldött átiratával. A közgyű
lés egyhangúlag magáévá tette a szo
ciálpolitikai minisztérium ide vonatkozó 
rendeletét és ennél fogva az, alapsza
bályt egy szakasszal kiegészítették. A 
társulat eszerint kötelezi magát, hogy 
alkalmazottait és állandó munkásait 
baleset és betegség esetén ugyanolyan

S P O
A p a lic s i  te n n is z v e r s e n y  

v a sá r n a p i p ro g ra m ja
A palicsi tenniszpályákon szombaton 

izgalmas csapatverseny kezdődött, amely
nek több száma vasárnap kerül lebo
nyolításra. A verseny vasárnapi pro
gramja a következő:

Délelőtt 10 órakor: Kaciancsics— 
Crnajarov, 10 óra 45 perckor: Popovies, 
(iyurieskovics—Balázs, Sehréger, 11 
óra 20 perckor: Nedics—Flamann.

E lm arad n ak  a  v asá rn ap i m érk ő zések
A SzAND és az SzMTC vasár

napra barátságos mérkőzést hir
detett és bajnoki mérkőzést akar
tak játszani a szuboticai másodosz

K ét cso p o rtb a  o sz to tták  a  szubo tica i 
a lszöveíség  I. osz tá lyú  eg y esü le te it

A szubo icfii csap atok  kltlön b a jn ok ságot jót zan ak
A szuboticai alszövetscg igazgató- 

tanácsa pénteki ülésén nagyfontosságu 
határozatot hozott, a jövő évi bajnokság 
lejátszására vonatkozóan. Az, újszövet
ség két részre osztotta a szövetség ke
retében működő h osztáb u egyesülete
ket és a határozat értelmében a két cso
port külön-kiilön játszik a bajnokságért, 
csupán az első helyezettek kerülnek ösz- 
szö a döntőben.

elbánásban részesíti, amilyenből abban 
az, esetben részesülnének, ha a beteg- 
segélyzönél lennének biztosítva. Ezután 
az, elnök ismertette az árvizveszcdclem 
ellen foganatosított intézkedéseket, majd 
a lövő évi rendes közgyűlés anyagának 
elkészítésére bizottságot választottak, 
amelynek tagjai: dr. Martinovics Pájó, 
Vlaskalics Milán, Pálfi Dezső főmér
nök, Bozsin Szvetozár főjegyző és Jn- 
gedics Bogdán lettek.

Délután fél négy órakor Selcketin-zkl
Radovics, 4 óra 15 petekor: Sztnja- 

kovics, liyuiicskovies Boknrné, Sebrc- 
ger, 5 órakor: Popovies- Balázs (a 
Noviszadon félbeszakadt verseny dön
tője), 6 órakor: Sclekctinszki, (iyuries
kovics—Csernoiarcv, Bokorivá, 6 óra 45 
perekor: Nedics, Kaciancsics—Radovics, 
Flamann.

tályú egyesületek. A rendőrség: a 
pénteken kiad» tt rendelet alapján 
a mérkőzéseket nem engedélyez
te,

SzAND, a Bácska, a ZsAK, a Szuboticai 
Sport és az SzMTC. a másodikba pedig 
a Szoinb rri Sport, a Szoko, a Szombori 
ZsAK, a VSC, a dunai cs tiszai II. osz
tályú bajnokok, a Sztaribccscjl Szoko és 
az Odzsaci SK.

Az igazgatótanács ezenkiviil elhatá
rozna, hogy a szövetségtől a Szcntai AK 
törlését kéri; meri az egyesület felszólí
tás ellenére sem rendezte a többi egye
sületekkel s zeniben jeni iái ló adósság a: t

KINTORNA

— Kit gyászol, Klcptovics ur?
— Az apósomat. Hirtelen meghalt.
— Ne mondial ^Természetes halállal?
— Igen.
— SzivszélhOdés?
— Nem. Autógázolás, 's ,

*
Brumzala úrtól megkérdi a barátja:
— Mondd meg, nem angol volt az a 

nő, akivel délelőtt láttalak.
-— Igen, de azt mondd, honnan tudod?
— Mindjárt láttam rajta, hisz olyan 

misz.
*

Két szomszédos kereskedő a holtadé
ban tárgyalja a mai nehéz viszonyokat.

Arra megy az öreg Fuchs s az egyik 
kereskedőhöz fordulva, azt kérdezi:

— Hogy megy az üzlet, szomszéd ur?
— Úgy megy az üzlet, hogy megáll 

az eszem,
— Fs magának?! •— fordul a másik

hoz.
— Elmegy az eszem, uram, úgy áll

az üzlet. , ( '
*

— Rémes! Egész éjszaka nem alud
tam — mondja az urának az asszony-

—♦ Miért?
— A vihar miatt. Az orkán csak úgy 

zúgott és a szél tépdeste az ablakokat.
— Úgy? Akkor miért nem költilttél 

föl? Tudod, hogy nem tudok aludni 
viharban.

Iuouas H é m o n  s

AZ Ö K Ö LV ÍV Ó
(40)S p o rt r e g é n y

Hallotta a nő bizalmas »Dan« megszólítását; a 
férfi tüzesen, hévvel beszélt és szemrevetésekei 
látszott tenni.

Piros arccal , szemmclláthatólas haragosan 
fordult el Lady Hailsham hamarosan a kellemet
lenkedő fiatalembertől, ki egyik kezét a nő kar
jára tette, mintegy visszatartani . . . Pat három 
lépést tett feléjük és összeszoritotta gyógyuló 
öklét ■ . . Egyetlen szóval — egyetlen mozdulat
tal Lady Hailsham épen a kellő pillanatban állí
totta meg a már-rnár lendülő ütést;

— Nem, Pat! szólt kurtán.
A gentleman tetötől-talpig végigmérte P a t

rick Malonet, megvető tekintettel, néhány pilla
natig mozdulatlanul állt, azután sarkoniordu.lt és 
elment. Ok is folytatták sétájukat.

Rövid idő múlva a Lady a fiúra nézett és 
erőltetett nevetéssel mondta;

— Úgy látszik, hogy maga veszélyezteti a jó 
híremet, Pat! Tudja ki volt ez a gentleman?,,. 
A sógorom.

— Óh, szólt Pat egyszerűen, azt hittem, a 
férje.

A Lady — lopva — ránézett, eszébe jutott 
három gyors lépése, fenyegető mozdulata és is
mét — mint már annyiszor — a nyugtalanság és 
gyönyörből vegyült izgalom remegtette meg 
idegeit. Homályos sejtelemben meglátta a napot 
mikor a fin túlságosan szivére veszi majd szere
pét, ügyetlenül, tulzó felfogással és közönséges 
melodrámává siilyeszti ezt a finom, borsos, ked 
vcs komédiát . . .

*
De nemsokára Pat Malone keze begyógyult,

plég szilárd volt már a trénirozáslioz. Andy Clark

son, a tréner bizalmatlan féltékenységgel fogadta 
vissza.

— Nagyvilági életet élt, fiam, jól szórako
zott — mondta —- most bizonyosan erőtlen cs 
puha, mint a tejszínhab Ne felejtse el, pár hét 
múlva kiáll a franciával, azt mesélik, hogy vo 
szettül érti a dolgát az a csigaevő!

Lágy, mint a tejszínhab! Pat tiszta szívbe! 
nevetett ezen és félóra mulva már a tréner is c’c- 
gedetten mosolygott, látva a »nagyvilágban« töl
tött hetek után is változatlanul óriási méretű, 
nagyszerű meztelen törzset.

Néhány nap mulva Sladen Párisból távira
tozott:

»Megállapodva busz három perces round 
tizenegy szton, hat font Jean Serruriervel, június 
17. Paris, tét hetvenötezer frank felosztva hatvan, 
negyven.«

— Hetvenötezer frank, magyarázta Andy 
Clarkson — az háromezer font, mi? De már az 
elosztása nem tetszik nekem, negyven százalék a 
legyőzött félnek, az sok! Bizonyosan a francia 
kívánta igy, érzi a közelgő verést, az a békaíaló 
nem akarja, hogy ingyen tegyék tönkre!

Pat közömbösen intett, megelégedett a neki 
kijáró résszel. Ez alkalommal a valódi világbai- 
uokság forog kockán, mert Serrurier télen az 
amerikai bajnokot Is leverte, igy egyszerre a 
régi haza dicsőségét cs végleges diadalát jelent: 
majd Pat győzelme.

(), Pat választhat azután: körutazást tesz 
az Egyesült-Államokban, orfeumhoz szerződik, 
vagy a kissé megizlclt, csodálatos szép élete* 
folytatja, a vele barátként bánó legjobb társaság
hoz tartozó embert-'k között, gyönyörű, kissé tiin- 
déries báju nők lépkednének mellette!

Es mindezt elérheti könnyen, ha lever', a 
franciát. Egy franciát! Pat megvető szánukozás- 
sal mosolygott, ökle öszönösen a levegőbe len
dült, kipróbálni azt az egyszerű mozdulatot, 
mellyel helyreállítja az ősi rendet és örökre 
m egalázza ezeket az arcátlan idegeneket.

Ls a tréning megkezdődött. Minden gondo
san elkészített terv szerint történt: két hét a 
deptiordi nagyteremben, mindennapos sétával 
Greenwich és Blackheath felé, azután három hét 
Eastbournben és végül — hogy Pat megszokhas- 
sa az idegen környezetet — az utolsó napokat a 
Maison-Laíilttebcn tölti, ahol Sladen már intéz
kedett.

Steve Wilson és Jack Hoskins vígan kezdték 
meg munkájukat és pontosan, naponta kétszer, 
kijelentették: »Hiszen ez az állat most még erő
sebben üt, mint azelött«. — Számtalan híres 
ökölvívó — műkedvelők, hivatásosak egyaránt 
— ajánlotta fel szolgálatát, szívesen treníroztak 
a fiatal bajnokkal, hozzájárulva igy egy kissé si
keréhez és a nagy »rcvauche-lioz«. Most nem tit
kos, makacs, bukásra elszánt előkészítés folyt, 
hanem diadalmenet, mert mindenkit magával ra
gadott az egyetemes bizalom és lelkesedésnek az 
a hulláma, mely a bukás lehetőséget felfoghatat
lan, természetellenes gondolatnak minősíti...

Minden vasárnap felhangzott a különböző 
szekták prédikátorainak ünnepélyes, terjedelmes 
szónoklata az ökölvívásnak — ennek a keresz
tény lélekhez méltatlan lealjasitó játéknak — 
szégyenletes divatja ellen. A sportirányzatoknak 
kedvező lapok minden héten lángoló, csípős mon
datokkal feleltek az eihangzott vádakra, a politi
kai lapok és nagy példánys/ámokhau megjelenő 
szemlék hol az egyik, hol a másik párt kedvére 
nyilatkoztak, felváltva közölték hasábjaikon fa
natikus munkatársaik leveleit és cikkeit, melyek
ben — az Apokalipszis idézeteivel tarkítva — sP 
ránkoztak az erkölcsrontó előadások miatt — és 
az angol nemzeti sport szerencsés feltámadását 
ünneplő dicshimnuszokat. . .

Bizonyos állítások azonban sem cáfolatra, 
sem ellenkezésre nem találtak: azok a csaknem 
mindenütt felhangzó nyilatkozatok, melyek a 
francia ökölvívók sikereit múló balesetnek minő’ 
Mtették.

(Folyt, köv.)

sarkoniordu.lt
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K O Z M E T IK A
R ovatvezető: dr. V écset Jenő

A z örök szépség titka
KzL hogy a szépséget — ha nem Is | 

Örökre, de — hosszú időn át meg lehes
sen tartani, nagy befolyással van az 
életmód.

Csak nagy vonalakban fogok rámu
tatni egyes bajokra, amiket a helytelen 
táplálkozás, vagy életmód idéz elő, vagy 
legalább is elősegít.

A legtöbb panaszt a pattanásos, tisz
tátalan arcbői miatt halijuk. Ha azt a 
sok pénzt, ami évente ezokból — a leg
több esetben teljesen eredménytelenül — 
kenőcsökre, szépitőszerekre költenek, 
ésszerű életmód mellett az egészségük
nek ápolására fordítanák, mennyivel 
több kifogástalanul szép, tiszta arcú nőt 
láthatnánk magunk körül.

Mennyivel egyszerűbb lenne a patta
násokra hajlamos nőnek tartózkodni 
minden túlságosan sós, savanyu, vagy 
fűszeres ételtől, túlzott szeszes italtól, 
vagy más izgató szertől, de mivel mind
ez egy bizonyos fokú lemondással és ta
lán egy kissé nehezen keresztül vihető 
önfegyelmezéssel is jár, hát inkább fo
lyamodnak kenőcsökhöz, vagy másféle 
szerekhez, amiknek pedig rendszerint 
semmi eredményük nincsen.

Tudjuk, hogy a bágyadt tekintet, a 
fénytelen szem szintén nagy szépséghi
ba, amelynek az ellensúlyozására a tár
saságbeli hölgyek nem ritkán az igen 
Ártalmas és egyáltalán nem veszélyte
len atropindel becsepegtetéshez fordulnak. 
Igaz, hogy ideig-óráig ez a szemnek 
valami különös epedő kifejezést kölcsö
nöz, de azért a szembogár ilymódon 
előidézett merevségében van mindig va
lami természetellenes, sőt ellenszenves, 
mert hiszen a szem kifejezésében, mint 
a lélek tükrében ott keressük és ott kell, 
hogy megtaláljuk a szépség természe- 
tets, hamisítatlan kifejezését, élénknek, 
melegnek, gyöngédnek kell lenni a szép 
szem tekintetének, amit pedig a pupilla 
mesterséges kitágításával el nem lehet 
érni soha.

A szem szépségét, kifejezésének tisz
taságát, ragyogását fokozza a nyugodt 
életmód, ha a nő lehetőleg minden izga
lomtól távol tartja magát,, ha ki nem 
merül a fizikai fáradságban, amely több
nyire együtt jár a túlhajtott társadalmi 
szerepléssel. Ez rombo'.ólag hat nemcsak a 
kedély nyugalmára, hanem az egész 
idegrendszerre is, ami azután a szem bá- 
gyadtságában és a tekintet nyugtalan- ; 
ságában jut kifejezésre. Ugyanez az I 
ideges kifejezés látható a fáradt, bá
gyadt arcvonásokon is.

A kozmetikusnak, akihez tanácsért 
fordulnak, természetesen számolni kell 
a különféle életkörülményekkel is. Az 
élet sok nő részére nehéz és küzdelmes. 
Többé kevésbbé mindenkinek meg kell 
küzdeine az élet súlyával, ha nem is 
értjük ezalatt a megélhetéssel járó gon
dokat és így lehetőleg minden egyes nő
nek igénybe kell vennie azt a szépitő- 
szert, amelv pedig kétségkívül a rendel
kezésére áll. Kellő önfegyclmezettséggel 
az élet kellemetlenségeinek inkább a le- 
tompltására igyekezzék, ne izguljon fel 
minden csekélységért, vagy olyan dol
gok fölött, amiket úgyis csak nyugodt 
megfontolással lehet elintézni. Igaz, hogy , 
sokkal egyszerűbb és könnyebb dolog 
valamely szépitöszert megvásárolni, a 
mely állítólag elsimítja a sok felesleges 
izgalom által esetleg előidézett ránco
kat, fiatallá, üdévé varázsolja az arcot, 
de ez a varázslat csak ideig-óráig tart, 
tartós ereménnycl nem jár és csakha
mar beáll a könyörtelen visszahatás.

Ha azt akarjuk, hogy az életmód a 
szépségre teljes mértékben kihatással 
legyen, úgy annak minden esetben egyé
ninek kell lenni. Egészen más életmódot 
kell folytatni pl. a vérszegény, gyenge 
nőnek, mint annak aki vérmes és erő
teljes. Az előbbinek sok alvas, nyugalom 
és pihenésre van szüksége, amellett hogy 
sok fehérnyét és vasat tartalmazó táp
lálékot kell magához vennie, hogy az 
arcára varázsolódjék az iideség és az 
egészséges rózsás pir — míg az erőtel
jesebb és hízásra hajló nőnek sportra, 
sok testmozgásra van szüksége, hogy 
szépsége teljében pompázhasson.

De mindezek mellett mégis a legfonto
sabb a lélek harmóniája, amelynek az 
egyedüli iorrása a fegyelmezett, öntuda
tos élet, mert a léleknek a mindent meg
szépítő kisugárzása nélkül igazi szép
séget elképzelni nem lehet

Ü ZEN ETEK :
Kreola, St.-Becse]. A púder még fiatal 

arcra sem ártalmas, ha csak nem tartal
maz olyan alkatrészeket, amelyek az 
arcbőrt különben is megtámadnák, aminö 
például az ólom. Kiváló púder a Velou- 
tine, Aya-Pána, Velmetina, Diana s tb , 
amelyek bármelyikének Is a használatát 
ajánlhatom. Ha a pattanásai ellen nem 
akar kenőcsöt használni, úgy megkísé
relhetné a resorcinos, vagy a Kummer- 
ícld-féle arcvizet, de mindenekelőtt az
zal kellene tisztában lenni, hogy mi idézi 
elő a pattanásokat, mert könnyen lehet
séges, hogy bizonyos dietetikai szabá
lyok betartása mellett minden külső szer 
alkalmazása feleslegessé válik. Hogy 
hány centiméter különbségnek kell lenni 
az alsó lábszár és a boka között, azt 
pontosan megállapítani nem lehet. A szép 
lábikra mérsékelten kerekülve lefelé kes
kenyül és a lábszárcsuklóban minél kes- 
kenyebba lábikrához arányitva, annál 
szebb.

K- Lajos, Murska-Sobota. Véleményem 
szerint a bajon lehet segíteni, de ho-gy 
milyen módon, azt csupán megszemlélés 
után tudnám megmondani. Hogy operatív 
uton-e, vagy másképen, azt látatlanban

színházi k ist ü k ö r
Az Ígéret földje — W. S. M augham  darabja — D rám a
írók és sz ín észek  titkai — Curel a  víg é s  F eyd eau  a s z o 
m orú — P uccin i é s  a szab ója  — Szerzők  babonát — A 
tigris — Kiilf >ldi futár — Az ig a zsá g  dobja — Ö nagysága  

nem  ak ar g y erm ek et
Maugham a mai drámaírók közül az, 

aki a hétköznapi témákat legfordulato
sabban, legelmésebben tudja drámaivá, 
érdekessé varázsolni. Ilyen az ígéret 
földje is.

Nora tiz esztendeig volt egy' agg hölgy 
mellett, mint társalkodónő, aki gyakran 
hangoztatta előtte, hogy halála után bő
ségesen gondoskodni fog róla. De mi
kor az agg hölgy meghal, Nóra megüt
közéssel látja, hogy a végrendeletében 
meg sem emlékezett róla. Ez annyival 
inkább lesújtja, mert ezzel az összeggel 
akarta megalapozni jövendő életét. A 
csapás szembe állítja az életküzdelem
mel. Uj állást nem akar vállalni, inkább 
elmegy Angliából a bátyjához, aki Kana
dába vándorolt ki s ott dolgozik, az arca 
verejtékével műveli meg a földet, me
lyet a hiszékeny európaiak az ígéret 
földjének neveznek.

Itt Nórát uj csalódás várja. A gyar
matosok élete élénk ellentétben áll az 
linóm, müveit szellemével. Sógornője 
tartózkodva, majd nyílt ellenségeskedés
sel fogadja. Ez a londoni lány nem birja 
a fáradtságot, az élet viszontagságait. 
Kikerülhetetlen az összeütközés. Nora 
egy jelenet után, mely közte és sógornő
je között zajlott le. elhatározta, hogy 
ott hagyja bátyja birtokát. De hová me
neküljön. A bátyja házában megismerke
dett cgv másik telepessel, Taylorral, aki 
nem messze egy másik birtokot bérel. 
Ez erős, egészséges, jóravaló ember, 
csak kicsit érdes, szögletes. Nora nem 
válogathat, hozzá fut, feleségének ajánl
kozik, Taylor el is veszi öt.

Vájjon szerelemből vette-e feleségül, 
vagy számításból? Az ura a maga nyer
seségében nem habozik kijelenteni, hogy 
asszonyra van szüksége, aki gondját lát
ja a birtoknak. Ez a házasság nem kez
dődik vidáman. Itt künn a szabad ter
mészetben csak az erő törvénye az ur. 
Nora próbál ellene lázadozni küzd az 
urával, de a férfi ereje meghódítja őt. 
Nora leiku illáku l. A kénytelen házas
ságból hosszú idő muitán szerelem vá-

cldöntenl nem lehet. Amennyiben eljön, 
úgy szívesen szolgálok tanáccsal és fel
világosítással .

Af. 40., Filopovó. Miután, amint rja, 
az arc bőre egy kissé fonnyadt, petty- 
hüdt, de nem nagyon ráncos, úgy esteli 
rövid forró mosást, reggel pedig hideg 
mosdást ajánlhatok, melyeket minden 
alkalommal törülköző kendővel végzett 
percekig tartó enyhe dörzsölés köves
sen.

Ibolya, Bród. Ha szappanos lemosás 
után a bőre szárazzá és repedezetté vá
lik, ez arcbőrének a rendkívüli finomsá
ga mellett bizonyít, ami szőke nőknél 
eléggé gyakori jelenség, zsirpótló koz
metikumokat kell használni; ilyenek a 
faolaj, a mandulaolaj, a kakovaj, sper
macet, lanolin, — ezek mind zsiros anya
gok. De legelterjedtebb a glycerin, vaze
lin, paraffin.

Fehér rózsa, Noviszad. Nem kell félnie 
a napfénytől, mert hiszen ez az éltető 
eleme az egész természetnek. Ha nem 
rendkívül érzékeny az arcbőre, úgy bát
ran napfiirdőzhetik, de nem azért kell 
a napra járnia, hogy lebarnuljon, hanem 
hogy az egészségét ápolja vele. A meg- 
barnulásnak csak másodlagos fontossága 
van és jobb. ha az lassan és fokozato
san következik be.

Renata Bdcskapcfrovoszeló. Észlel
hető ez minden testrészen, amely nincs 
ruhával fedve, tehát különösen az arcon, 
homlokon, a nyakon és a tarkón. Néha 
jól beválik a következő kenőcs: 20 gr. 
lanolin, 5 gr. glycerin, 3 gr, borax cs 1 
csepp rózsolaj. Vagy a következő ke
verék: 100 gr. rózsavíz, 5 gr. borax, 10 
gr. benzoe tinktura.

V. Julia 18., Beli Monastir. Megtör
ténhetik — a tapasztalat mutatja, — 
hogy amikor az egyik arcfélröl a sze
mölcsöket eltávolítják, a másik feléről 
maguktól is eltűnnek.

lik, a földet is megszereti és amikor el
hagyná a gyarmatot s Angliába költöz
hetne, ahol nyugodtan élhetne abból az 
összegből, melyet az öreg hölgy örökö
sei később rendekezésére bocsátottak, 
kitart férje mellett, ott marad vele 
együtt a szenvedéssel, önfeláldozással 
meghódított ígéret földjén.

*
Mulatságos könyv hagyta el mostan 

az olasz sajtót, melynek szerzője Re 
Rlccardl, aki összegyűjtötte a hires drá
maírók és színészek műhelytitkait.

Vannak irók, akik nem szívesen állnak 
kötélnek, ha valamilyen kíváncsiskodó 
vallatja őket, de szerencsére nem sokan. 
Legtöbben közlékenyek, a magánéletük
re vonatkozólag is. Rostand például any- 
nyira közlékeny volt, hogy egy szonett
ben mondta el, hogy mit csinál a nap 
huszonnégy órájában, reggeltől estig. 
Sőt azután is.

E sok életleirásból az derül ki, hogy 
az irók magánéletükben többnyire ellen
kezői annak, mint amit írnak. Curcl, a 
nemrég elhunyt francia Ibsen, aki drá- 
mánban a legsúlyosabb kérdéseket fe
szegette, a magánéletében vidám volt, 
kedélyes, nagyon nyugodt. Annyira, 
hogy darabjai bemutatójára el sem ment, 
akkor feküdt le, mikor a függöny föl
gördült és másnap reggel hidegvérüen 
olvasta cl a kritikát. Ezzel ellentétben 
Feydeau, a bohózatiró, aki oly tragikus 
halált halt, egész életében egyedül, szót
lanul éldegélt. Minden vidámságát da
rabjaiba adta. Neki már nem maradt.

Sardounak az volt a babonája, hogy 
darabjainak címe lehetőleg ora-val vég
ződjék. így irta egymásután a Dórát, 
Theodorát és Fodorát. Rernsteinnck vi
szont a hat betii a babonája. Majdnem 
minden darabjának elme hat betűből áll 
(Detour, Voleur, Secret, Qriffe).

Puccini tudvalevőleg nagyon udva
rias volt minden kezdő tenoristával 
szemben, ha csak tehette meghallgatta 
őket, hogy a kezdet nehézségein átsegit-

se. Ismerték a mesternek ezt a gyöngé
jét és sokan vissza is éltek vele.

Egy napon az inasa azt jelentette, 
hogy megint egy akar próbát énekelni
előtte. '

Puccini bement dolgozószobájába, 
azonnal leült a zongorához, játszani 
kezdte Tosca egyik áriáját, hogy a ven
dég kimutathassa képességeit. De ak
kor az állítólagos tenorista töredelme
sen bevallotta, hogy ő a — szabó.

Más módon nem juthatott a mester 
elé.

Guitry-ről is olvasunk egy eddig Is
meretlen történetet. Capus egyik bohó
zatában az egvik szereplőnek be kell lép
nie, nyitva hagyni az ajtót és megvárni, 
míg Guitry, aki háttal áll feléje, igy 
szól: »csukja be az ajtót.. De a szereplő 
szinész véletlenül becsukta az ajtót s 
mikor Guitry szerepének ezeket a sza
vait mondotta, a közönség el kezdeti 
nevetni.

Erre a szinész hozzátette:
— Kulccsal.
Clemeneeau szintén a szerzők csarno

kában szerepel, mert annak idején ő is 
irt egy sikeres darabot, a Boldogság fá- 
tyolát. Számos elméssége közül, melyek
kel pazarul dobálózik a magánéletben is. 
ezt jegyezzük föl:

Egy alkalommal megkérdezte tőle 
egyik képviselő, miért adott becsület- 
rendet a megyéje prefektusának. A tigris 
kicsit gondolkozott, majd igy szólt:

— Azért, mert eddig — nem volt neki.
Az utókorról és a jelenkorról szól 

Tanzinak kis komédiája, melvet , most 
mutattak be az Arn/nöoWí-szinházban.

A drámaírót hirtelen kíváncsiság fog
ja el, szeretné megtudni mit Írnak róla 
majd a halála után. Jó borravalót nyújt 
át a szerkesztőség szolgájának, hogy 
szerezze meg azt a cikket, melyet a 
szerkesztőségben tudvalevőleg előre 
megírnak, hogy a nevezetességek ha
lála napján egyszerűen betördeljék a1 
lapba. A szolga föl is túrja az irattárat' 
de semmiféle cikket sem talál róla, úgy 
látszik a közvélemény sokkal kevésbbő 
híres Írónak tartja őt, mint ő m agát 
Szerencsére ott van a szerkesztőségben 
egy fiatal munkatárs, aki a szolga ké
résére hirtelenében egy tiz soros nekro
lógot üt össze. Ebből az derül kf, hogy 
vajmi kevésre becsülték ő t  jelentékte
len embernek tartották, elmúlása nem 
nagy veszteség sem a hazai, sem a kül
földi drámairodalomra.

A tréfát egy színésznő is látja, akit 
hasonló kíváncsiság fog el. ö  is szeret
né tudni, hogy vélekednek róla igazán 
a kortársai, mi lesz a része az utókor
ban. Beküldi a szolgát a nekrológjáért 
De az újságíró, aki neszét veszi a do
lognak s tudja, hogy milyen szép hölgy 
várja a véleményt, másrészt pedig da
rabja is van, melynek főszerepét neki 
szánta, rajongó magasztalást ír róla. 
íme, mennyire viszonylagos minden di
csőség.

*
P. Weber drámája szigorúan erkölcsi 

alapokon nyugszik, egyenesen irány
dráma, a célja az, hogy küzdjön Fran
ciaország szomorú elnéptelenedése ellen.

Paulnak van egy derék kedvese, aki 
szívből szereti öt, de miután egy dara- 
big élt vele, a férfi ráun s elérkezettnek 
látja az időt, hogy annak rendje és mód
ja szerint családi tűzhelyet alapítson. A 
fürdőhelyen megismerkedik Eliane-nal, 
egy gazdag iparos leányával. Ezt rövi
desen feleségül veszi. Az esküvő előtt 
azonban az anyósa szivére köti a veié
nek. hogy semmi esetre sem lehet gyer
mekük. Leánya fiatal és szép: az anya
ság tönkretenné. Eliane mulatni óhajt: 
a gyermekek folyton otthon tartanák,

Paul lenyeli a keserű pilulát. Felesége 
egyébként szintén az anyja véleményén 
van. Az élet csak élvezésre való. Ennél
fogva az életük valóságos pokol. A mo
dern háztartás folytán minden tótágast 
áll náluk, minden hamis, minden átme
neti, minden fölületes.

Miután a férj már nem birja tovább 
a dolgot, válaszút elé állitja feleségét, 
hogy vagy lemond erről az életről, vagy 
pedig ott hagyja őt. Eliane az anyja ta
nácsára futni engedi férjét. Paul ekkor 
régi kedveséhez, Lujzához menekül, vele 
és s nemsokára gyönyörű kis gyerme
kük születik. Amikor egyszer betoppan 
hozzájuk anyósa és felesége, a gyermek 
láttán mindaketten megpuhulnak, fölad
ják a küzdelmet. A gyermek győzött
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Szerkesztői üzeneten
Bma. M inthogy névtelenül jr, a hoz 

S’ íink beküldött üggyel nem foglalkozha 
tünk.

S. R. Ba6. A válópert házastársa ellen 
azon a címen indíthatja  meg, hogy az is 
meretlen helyen tartózkodik és pedig azon 
törvényszéknél ke ll megindítani, ahol az 
n olsó együttélés történt. Az ügyvédi kép 
vise let fe ltétlenül kötelező.

A. E. Novibeöej. Ha az ille tő  jugoszláv 
T. lampolgár, nem szükséges semmiféle 
k dön ira t vagy engedély a más városba 
v. ló költözéshez. Ha pedig nem állam 

H 'lg á r ,  akkor rendeznie kell az á llam - 
M'1 Igárságát és addig is tartózkodási en
gedélyre van szüksége.
, Cukrász. C. Gy. A cukrászoknak tény- 
P< í ke ll fogyasztási adót fize tn i, ha mind- 

nem is tartanak semmiféle ita lt.
R. M. D. Lendava. A Vatikán, a pápa 

p a lo tá ja  Rómában, onnan kapta nevét, 
n o g y  a Vaticanus nevű hegy északnyugati 
p lda lán  épült. Kétszáz esztendeig építet
te k  rajta, huszonhárom pápa uralkodása 
ft la tt. Legnevezetesebb részei: a Scala 
I L ’ggia, a sixíusi kápolna, a stanzák, a 
loggiák, a képtár, a könyvtár és a le 
íréi tár.

’ Színen fiveg< Becskerek. Vörös üveg- 
F dél a la tt a növények gyorsabban és job- 
Jfc: n fejlődnek, míg a kék üvegnek épen 
ledenkezö hatása van a növényzetre, 
i D. B. Kula. Illetékes helyről szerzett 
fertesülésünk szerint vegyes- és fűszer 
/kereskedők továbbra is mérhetnek k i ita lt 
tftz arra kapott engedély alapján. Olyan 
’rendeletről it t  nem tudnak, amely azt ' 
ifi jg liltaná . *

I*. P. Szenta. Csak kü lfö ld i munkások 
ík’Klímázásához kell külön engedély. Vi- 
'ífl.-ki munkás alkalmazását nem lehet meg
fej tani. Az a tanácsunk, hogy forduljon az. 
Iparkam arához.
\  Egy adai előfizető. Az orgona- és jáz-

Sunbokrok kártevői, a kőrisbogarak elle.; j
•gcélszerübb az úgynevezett »gyomor- 

taiérgek* használata. Így J. az a r z o l a  
észarzénvegyület. 100 lite r  vízben 40 

főig. veendő belőle. Bárm ilyen parmetló- 
(hez keverhető. Mész nem kell hozzá, tehá‘ 
tjrizzel való elkeverés után azonnal p?rnie-

Sezhetö. 2. u r á n  ia  z ö ld .  Rézarzén- 
egyület. Mésszel kell semlegesíteni. A kő-

Setkezökép készítik: 20 deka urániazölde!
I) deka o lto tt szalonnásmésszel péppé ke

verünk és ezt a keveréket JOG lite r vízzel 
kozatosan fe lh ig iljük . Megjegyzendő 
így az arzénpermetezőszerekkel rendki

tirííl óvatosan kell bánni. B iztos helyen tar- 
tendók, ahol élelmiszerekkel nem érintkez- 
Jhetnek. Zárt pléhdobozban, vagy vastag 
MbIu jó l lekötött edényben kell tartani s az 
edényre ragasztott cédulára rá kell írn i a 
anéreg nevét s k itün te tn i rendkívül ve 
fczélyes voltát. A gazda permetezés előtt 
[köteles a ház lakóinak s a szomszédoknak 
'is tudtára adni, hogy méreggel permetez 
Wem szabad a permetlevel fedetlen kád
ban, edényben kinthagyni. Ha a permedé 
fcől valam i megmaradt, azt e célra ásott 
gödörbe kell önteni. A permetezést meg
húzható embernek kell végezni, aki teljes 
tudatában van a méreg veszedelmes vol
tának. Permetezéskor úgy kell á lln i, hogy 
<  szálló permet a fára hu lljon  és ne az 
emberre. Célszerű a permetezőnek a per 
roetezés a la tt száj- és orrvédöt használni 
Szél ellenében sohasem szabad permetez
ő i. Az arzénnal permetezett fák, bokrok 
aljában csak olyan kerti veteményeket sza
bad termeszteni, amelyeknek fö ld fe le tti ré
g ié t csak jól megmosva szoká3 fogyaszta
ni Arzentarta lm u szerekkel őszi barack
o t  m anduláiét semmiesetie sem szabadI
^permetezni.

110.338. B. K. Az Á llam i Osztálysors- 
J ilóknak kérdezett sorsjegyét kihúzták 500

inár nyereménnyel. Forduljon ahhoz az 
árusilóhoz, akinél a sorsjegyet vette. 
’ Szorgalmas olvasó., Dcronjo. Siket 

éma Intézet Beogradban. Címe: Zavod 
i  Obrazovanje í Vaspilanje Gluvoneme 
eee, Beograd. Bogojavljenska u lica 14. 
Vrsaci előfizető. Ha kereskedelmi 

r. ttségivel néptanítói oklevelet akar 
Ecrezni, különbözeti vizsgát kell tennie
mnitóképezde tananyagából.
F. F. Zavaros vers, minden költői 

:ész<ég nélkül.
»Utlevél.« A testvéröccse jugoszláv 

llampolgárnak tekintendő. Forduljon az 
t' mi jugoszláv követséghez. 2. Az utlc- 
é, megszerzéséhez kell: állampolgársági 
b onvitvány, adóbizonylat és erkölcsi, 
bonyitvány. 3. Ha az ön által említett 
sf,-telek megvannak, kiadják az állam-, 
cmársáei bizonyítványt.

>Xmlcla«-érdckfödő, Az >Amlcla«-rend- 
szer lényege a következőt Már 20 dinár 
ártékii bevásárlás után kap az Illető egy 
Aniicia-ivet, amelyen 119 Amicia-bélyeg 
felragasztására van hely. Minden keres
kedő, aki az Amlciá-nak tagja, köteles 
minden 20 dinár készpénzvásárlás után 
Amicia-hélycget adni. A telegyüjtött 
Amicia-ivct bármelyik Amicia-kercskodő 
a Rádió Reklám szubotical hirdető iroda 
utján a heogradi központba továbbítja, 
ahol az iv forgalmi számot kap. Ezzel a

Keresztsoros rejtvény
egfejtők között egy kézifeitésü hírlap tartó t fogunk kisorsolni11A

1
4.

6.

9.
11.
13.
14. 
16. 
18.

20.

23.
25.

27.
28.

30.

31. 
33. 
35. 
37.

30.
411.
41.
12.
43.
AA

Vízszintes sorok:
Államunk nevének rövidítése 
Kiírni bölcs, a jóság és a szeretet ta
nának ókori hirdetője
Az orgazda kereskedik ilyen jó
szággal
Annak való, aki a muzsikát szereti 
Más értelmet is ad a szónak 
Magyarul: tanács 
Evőeszköz
Könnyű kelme (fonetikusan)
Nemrég jubilált kiváló magyar pub
licista
Csodás képességű nó, kiről Dávid 
egyik világhírű portréját festette 
Borzasztó
Bútordarab
Olyan tulajdonság, amit őnagyságá- 
nak meg lehet bocsájtani 
Rádióvészjel
Három egymást követó mással
hangzó
Büszke ember nőm szívesen cse- 
lekszi
A gondolat kifejezője
Ismert magyar plakátrajzoló művész 
Indus fejedelem
Egy név, amely a kártya cgvik lap
járól ismert 
Szólástnondás 
Háztartási eszköz 
Megtárgyal 
Eger német neve 
Figyelmeztet
Kérdönévinás tobbe.Mzái»w

száminál Játszik a sorshúzásokon. Min
den Ív nyer. Minden hónapban vannak 
húzások. Aki már a második, harmadik 
ivet küldi he. magasabb osztályban ját
szik: itt a nyeremények 5 -50.000 dinárt 
tesznek ki. A mozgalom élén a Jadranska 
StraZa, a legtekintélyesebb társadalmi 
egyesület áll. a sorshúzásokat az állami 
osztálvsors.iátékiroda ejti meg. Az első 
húzások Júliusban lesznek.

S. O. Becskerek. A »Putnik«-on kívül 
más aligha kap koncessziót.

46. A függölegesl7. és 18. első, 44. utolsó 
betűje

47. A 63. 41. és 42. vízszintes sorok 
kezdőbetűi

49. »Tiz« angolul
50. Bcfásitott térség
52. Női név
54. Wagner hatalmas tetralógiája
55. Kisváros két nagy folyó egyheöm- 

lésénél
56. Ritka női név
57. Tengeri óriás
58. Kezdőbetűi egy intézménynek, amely- 

tagjai a sisak és csákány jelvényét 
viselik

61. Így érez, aki mcgbocsájt. türelmes 
és őszinte

63. Az északamerikai polgárháború cgvik 
döntő ütközetének színhelye

64. Ármeghatározás
65. Ezelőtt: Klein 

Pilzzfilef’es sorok:
1. Közismert latin közmondás — ter

mészetesen magyarul
2. A volt horvát tartománygyülés neve.
3. Híres sarkutazó
4. Házacska
5. Női név
8. Szigetcsoport a Csendes-óceánban

10. A kondolcálás cgv módja
11. A szitakötő szárnya ilyen
12. Ilyen a falusi kút
14. A vonat is megteszi néha 
J5. Est franciául (fonetikusan)

»3313.« Ha a kérdéses vllágcikk Jugo
szláviában is szabadalmazva van. akkor 
csak az esetben hozhatja itt forgalomba, 
liogyh lényeges változásokat eszközöl 
rajta, Az esetben ajánlatos, hogy ön is 
szabadalmaztassa.

Magda, Beograd. Versel még kezdetle
gesek, bár néhol felcsillan bennük a 
készség.

»ösz.« Zagrebban van iparművészeti 
főiskola: Umjetníőka Visoka Skola. Ott 
lehet tanulni szobrázatot is.

16. Német névelő
17. Város
18. A 41.. 61. és 16. vízszintes sorok 

kezdőbetűi
19. A Duna egvfk mellékfolyója
21. Híres norvég zeneszerző GHeirrv 

fahrt«)
24. Sarok
25. A maradék-sört hívják így edzett 
korcsmalátogatók
26. Blazirt — magyarul
28. Fülke
29. Háziállat
31. Sportszó
32. Jelző
33. Szolgáló teszi
34. Névutó
35. Fordítottja a német »elött«
36. Számnév
37. Fám
38. Magyarul: langyos
44. Neki szól a 13-ik §
45. Égi táj
47. Ezt mondja a színház direktora, ni 

a darabnak sikere van
48. l.ecscndesedett — niás szóval
50. A líra olasz rövidítése
51. Határozó
52. Putty k. a. keresztneve
53. Hires konstantinápolyi mecset ne\& 

nek első szava
59. »Három < idegen nyelven 
58. Jó ételről mondjuk
61. A 8. függőleges l., 14. és 3. betűi
62. Német igekőtö
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1. Vetőm agm egtakaritás m elle tt nagyobb 
te rm éseredm ény!

2. T isz títo tt vetőm ag használata m ellett 
g ya ko rla tila g  cca 6 m .-mázsa termés
több le t k is h o ld a n k é n t!

3. M indennem ű gabona és egyéb ve tő
m ag t is z t í tá s á ra  és osztályozására 
a lk a lm a s !

4. Á lta lában 99  9 %  a „ P E T K U S “ -sa l 

e lérhető tisztasági e re d m é n y !

Ü z e m b e n  m e g t e k i n t h e t ő :
a jugoszláviai vezérképviseletnél

Telefon: 22—86. sz.
• > i.' • *•' i 1 •'1. • • • •>

B á rd o s é s  B r a c h fe ld , N o v isa d Zefjezniőka 105—107

5M

NYILT-TÉR

Köszönetnyilvánítás
Eznton mondánk köszönetét mindazoknak, kik 

felejthetetlen hozzátartozónk
B r a u n  L á s z ló

apatini hereakedő
elhalá lozása a lka lm ábó l részvé tny ilván itásnkka l 
mérhetetlen fájdalmunkat enyhíteni igyekeztek.

N oviszad— A p a tin , 1928 ju n iu 3  23.

8361 A gyászoló család
52 HB89MK /

R e g i n e ,
egyetlen igaz szerelmem, uj hazába, isme
retien emberek közé viszlek, éleled napfény 
és boldogság lesz.

.R eg ine , egy asszony tragédiája* hétfő
től szerdáig a Li fkában. H arry Liedtke, 
V iv ian Gibson, Lee Pary. nora

Értesítem a n. é. közönséget, hogy 
szabómühelyemet a Húspiacról

Haramhasceva u!. 29. szám alá
(pravni fakultét utcája) helyeztem át.

S Z É K E L Y  A .
6241 férfiszabó. - Telefon 8 2 0

Meini § olski odbor u Cantaviru

10-og öve godine odrzaóe se

ofertalna licitacija
za gradnju nőve skolske zgrade u dobrovoijaő- 
kom selu ! lizu Cantavira. Interesovani preduzi- 
waci za sve uslovi kao za plan, proracun i t. d. 
tieka se obrate pre licitaciji mesnom skolskom 
odboru u Cantaviru.

Mesn: Skolski odbor u Cantaviru_ ___— •
f. évi julius hó 10-ikén

nyilvános árlejtést
tart a Csantavir község közelében fekvő dobro- 
voljac faluban építendő uj iskola épület munká
lataira. Az érdeklődő vállalkozók az összes fel
tételeket, valamint tervet, előirányzatot megte
kinthetik az árlejtés előtt a cantaviri iskolaszék
n é l  6391

ttinden-
neinii épületfa, e:.,. asztalosára;-, .bükkdeszka, továbbá A ladár Sombor.-üli fatelepén. Tel. 751

Van szerencsém a nagyérdemű vásárlóközönséget 
tisztelettel értesíteni, hogy a 9-ik éve fennálló eddig 
Neuhaus és Kalmár név a la tt vezetett festékáruüzletünk- 
ből Nenhans Arnold ur barátságos utón k iv á lt

Az üzletet az eddigi szolid alapon saját nevem alatt 
tovább fogom vezetni és minden igyekezetem oda fog 
irányu ln i, hogy úgy az igen tisz te lt iparos urakat, 
m in t a p rivá t közönséget a legjobb minőségű bpl- és 
kü lfö ld i festékárukkal a legolcsóbb árakban szolgálhas
sam ki.

Amidőn a mélyen tisz te lt vásárlóközönség további 
szives pártfogását kérem, vagyok

’ kiváló tisztelettel

6270

Mirko Kalmár
festékkereskedö

& barátok temploma során

N a te ő a j
i

Oblasna Uprava Bolesnickog Fonda pri Direk
ció Drzavnih Éeleznica u Subotici raspisuje Na- 
teéaj za cetiri mesta reonskih saobracajnih le- 
kara sa sediStem u Subotici.

Ovaki reflektant, koji zeli biti prímben u 
sluzbu öve Uprave Bol. Fonda, mora:

1. biti doktor celokupnog lekarstva sa diplo- 
mom koja vredi u ovoi zernlji,

2. imati opSte i lokalno pravo prakse,
3. biti drzavljanin Kraljevine Srba, Hrvata 

i Slovenaca,
4. znati potpuno crpsko-hrvatski ili slove- 

naőki jezik,
5. biti zdrav i imati ispravnu moé raspozna- 

vanja bója i ne biti stariji od 60 godina.
Pismene ponude taksirane sa 100 din. u tak- 

senim markama sa gore navedenim uverenjima 
od 1_5 dostaviti potpisanoi Upravi najdalje do 
29. inna t. g.

íz kancelarije Uprave Bolesniőkog Fond'a 
pri Direkciji DrZav. Zeleznica u Subotici.

Akt. br. 1403/28.

F e lh ív á s !
Alulíro tt Barasics Ferenc és Társa 

szuboticai cég megvettem Vojn ics Zélics 
Kálmántól és Fekete Dénesné szül. H o r
váth Cecíliától a „P ogrebn i Zavod Kolo- 
man V o jn 'ó  Z. i d rug" név alatt folytatott 
temetkezési vállalatot, ezért fe lh ív juk a fenti 
cég hitelezőit, hogy követeléseiket folyó évi 
juníus hó 27-ig Dr. K le in  Mátyás szuboti
cai ügyvédnél annál is inkább jelentsék be, 
mert a később bejelentett követeléseket 
figyelembenem vesszük.

Kelt Szuboticán, 1928. év jun ius hó 20. 

63J1 Barasics Ferenc és Társa

M e g h ív ó
a kenyérgyár ünnepélyes megnyitására
A n. é. közönséget, füszerkereskedő, kávéház- és 
étteremtulajdonos urakat tisztelettel meghívom 

f o ly ó  h ó  2 4 - é n  <í. e .  11 ó r a k o r  
tartandó ünnepélyes megnyitásra, ahol el.-őrangu 
gyártmányaim minőségéről és olcsó á aimiól sze

mélyesen meggyőződhetnek. — Tiszt lettel 
SIISA I.lO  IL L É S

K E N Y É R G Y Á R A
Subotica, Petrogradska ul. 12 t?i39

G bjjava d r a z b e
Potpisani kr. javni ibeleznik na temelju 

ovlasóenja Jugoslavenske Banké D. D. podmz- 
nica u Subotici javljam, da ée se dne 27. inna 
goditte 1928. u 16 casova u magazinu suboticke 
finné Halbrohr i Komp. Danieiéev put 113. na 
javnoj drazbi prodavati síedeca roba: 40 vreca 
kafe, 89 sanduka sultanicn, 3 vrece lesnjika, 
6 vreca bibera, 4 vreca kolofoniuma, 2 vre'ée 
ingvera. 1 vreca gumiarabikuma, 1 sanduk tam- 
jana, 1 baéva vinskog kamena i 1 áeljezna ílaSa 
zive.

Uslovi drazbe mogu se videti kod potpisa- 
nog, ili kod Jugobanke podruznica u Subotici

Dr. Stipan M atijevié
6406 kr. javni beleznjk.

Pravoslavna istoína srp. erkv. opStina u QajSi (Baöka)
Hitk. v. sz. 52/1928.

Árlejtési hirdetmény
Alulírott egyházközség a bácsmegyei szerb 

egyházmegyei főhatóság által Sz. A. O. 
36S.397.721/273—1928. sz. alatt jóváhagyott 
tervrajz és költségvetés alapján 1928. julius 3-án 
délután 3 órakor a gör. kel. iskola tantermében 
nyilvános zárt árlejtést tart a Bajsán újonnan 
építendő gör. kel. papiakra.

Az árverezni szándékozók kötelesek az 
árlejtés napján, legkésőbb d. e. 10 óráig a gör. 
kel. egyház , jegyzőjénél 12.000 dinár óvadékot 
vagy készpénzben vagy értékpapírokban vagy 
bankgarancia formájában letétbe helyezni.

Ajánlattevők kötelesek ajánlataikat a mű
szaki kidolgozás alapián legpontosabban kiállítani 
és azt 100 dináros okmánybélyeggel ellátva és 
lepecsételve vagv személyesen benyújtani vagy 
posta utján beküldeni.

Helytelenül kiállított vagy később érkező  
ajánlatok nem vétetnek figyelembe.

A tervrajz, a mellékletek, a költségvetés és 
a feltételek bármikor megtekinthetők a bajsai 
gör. kel. plébánia hivatalában.

Az előirányzati összeg 115.945.44 dinár.
Bajsán, 1928. junius 17-ikén.
A gör. kel. szerb egyházközség elnöksége:

Mladen Seéerov s. k. Milan A. Leskovac s. k. 
biz. tag. 6408 plébános és elnök.
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L a n d a u
•J u lis k a iulius 1.-én délután 4—7 és este *

táncintézetében. « •
órától a PaSióeva ullca 10. sz 

Beiratkozás délután 5 óiátó.

S ep tem b er! oiszevont
iW iir ó s s é  ra és M is á r a

teljes garanciával e l ő k é s z í t

G a lg ó c z y  f
magániskola BUDAPEST, 

Vili., Mária Terézia tér 3. sz.

Gyümölcs és főzelék befőzéséhez
a Jó háziasa zon y  csa li e r e d e ti

WECK-féle befőttesöveget használ
Kapható minden jobb üveg- és raskereskedésben

-Főlerakat: FRUCTUS - Ljubljana
F5

K l ' G  5 .1 •„» G O  LiY Ó K
billiárddákó, inandinerguniml, Lignum sanctum golyók

70 dinártól 150 dlnáilg
öwv. G erber J a k a b n ö n á l S u b o tlca

R Sndarevldm ul. 32 ♦

toijD Jégszekrények
órtirosok, hentesek. T*ndé2ia»ök é«i maRAnWUartMsoU ré- 

szóró legolcsóbb forrása, elsőrendű kivitel

M ilo § e v lé  V e l j k o
Kérjen Árjegyzéket l Sombor, Z latnagreda 2

Kékkő, montecdtini 99% 
Rázkénpor, 10% és 20% 
Kénpor, 1-a, .Floriastela* 
A lo e
SchwcinfurtI zöld, 100*’,'° 
Quassia-kgyforgács 
Kbrmász, 115% és 
Raflla extra mayunga 
legolesóbbaa benerexhetfikürteS milos
fűszer- és eseaxegofizletében 
Snhotioa, húspiac* Tele*. 483

N y a ra ló k  figye lm ébe!
Heti 40 pettgO eflítóri (fTj a kővetkező előkelő
penziókban: London, Veienee-Lldó, Ab‘>azla, 
San-R- mo, Sl.-Moritr. Lugano, Menton, N ina, 
Cannes. Monteoarlo, Biarritz, Chamonix, Gre
noble, Deauville, Paris, Bad-kohl, Bad-AuMte. 
Tanulóknak heti 30 pengő* Szeptembertől heti 
00 pengő. Prospektus (válaarbéiyeg). Ezren fe
lüli referenda. Pealalotzi iroda Budapest, V., 

filHl Alkotmány-ueoa 4. I- 1. tTelrfon: T. 242—30)

LEGNAGYOBB
K A R P IT O S B Z L E T

Kiubgarnítnrák, 
patent-fotelek , 

ottom inok, 
bennet ek és sza! ón ok 

gyártása
Állandó nagy raktár

D j. S t n n k o v ié
kárpitos

Beograd, Kralja Milana 77 
Telefon 48—46 4<si

B l l l í á r d
dákó, go lyó , mandiner
gumi, zöldposztó, Lig
num Sanctum tekegolyók  
és babák a legolcsóbban  

beszerezhetők  
K r ilc h  J .

MztergAlyosnél, SOMBOR 
Pariik a ulica 1 823

F erdo C u lln o v ió i

J U R A
dm ö novelláskötete kopható a

Minerva rt. könyvosztályában
Á ra 20 d in á r

MEGÉRKEZTEK A LEGÚJABB TÍPUSÚ

HATHENGER AUTÓK

tCec

5 2 0

M E G T E K I N T H E T Ő K :

AZ „AUTŐMOB!LIJA“ GARÁZSBAN

5ZUB0TICA, SKADARSKA ULICA 7 SZÁM

‘U.,,. «*4>DW • r.~ í

a v r é s z l e t r e
vásárolhat egy komplett hálót, ebédlőt és mindennemű bútort. Megna
gyobbított üzeműnkben a legmodernebb bútorokat elsőrendűen készít

jük. Forduljon hozzánk bizalommal, mielőtt bútort vásárol I

S z e n t i  é s  V i r á g  m ü b u t o r g y á r
S u b o t lc a ,  S u d a r e v lé e v a  u l .  5 4 —56 . T e l .  38 3

8407

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA

£
0

1
< 1 $

2  É V I H IT E L
MLadenaeml és w n iv er iiH s

a sz ta lo s*  é s
b o g n á r g é p e k

beépített motorral vagy anélkül
k e r e t f ü r é s z e k

WeSker-Werke J. Wachstein
Wien X./4 taxenburgerstr. 12

Alkalmi v e tő i: használt, j r t k a r b a n  levő komb. 
e g y e n g e t ő ,  csapoló, maró és v a ’tagsági gyaln, 
marógép fúrógéppel és kőrífl-óssiel kombinálva.

G a z n a k

Jó és olcsó könyvet
< aak a

Minerva konyvooxtilyiban  
vehet I

KÉNYELMESEN
ÉS KW

Örvösen
tízóraizhat és uzsonnázhat

KURTESMILOS
bodegájában 

HÚSPIAC, Telefon 4-83

. s

P é t e r  P á l  n a p já n
d é le lő t t  10 ó r a k o r  b e m u t a t ó t
r e n d e z ü n k  a  s z a b a d a lm a z o t t

z c

v e tő m a g l l s z t i t ó  é s  o s z tá ly o z ó  g ép ü n k k el. 
K le k k e n  (B ánát) V a s a  G r n e s c u  u r  h ázá 
ban , V el.-B eékerektő i 8 k ilo m é te r táv o lság ra , 
am ely re  a  t  g a z d á k a t és é rd e k lő d ő k e t 

tisz te le tte l m eghív ja

C layton- ShiiltiGWoríli

Közelebbi felvilágosítást nyú jt C layton-Shlittlew oríh  
bánáti reprezentánsa

Vel.-Beckerek, A leksandrova u’. 41/1.

narancs- és citromszörpöt
és minden más kraher’lgyártásboz való 
kivonatot a le g f in o m a b b  minőségek
ben gyárt és mérsékelt áron árusít

» A L K O «
konyak-, likőr-, rnm- és gyGniSIcsszÖrpgyár

L J U B L J A N A
90 4

v v v y y v v v v v v v v * ^ v v v v v v v v v v v v > A < v v y y v v y v > < v '

V«»,r . X3

**WJ V4r •

|Oitt
40

ff

P i r e l l j ^ a u t ó g i i m m i k

k ép v ise lté l a Bánit területére A!vettük.
Á l l a n d ó  n a g y  r a k t á r  a ?  ö s s z e s  m é r e t e k b e n !  

Versenyképos nyári árak K iflin  fi uj m in ő s é n

„VOLTA" fi.ŐSZ'KI ES VILLAMOSSÁGI R.-T., VEL.-BÍCSKEREK
«ww.^v.*r>"nT7 iroWI

AJ  A  0 Yan  közkedvelt m ár, hogy o tt van  m inden  em b ern ek  a
A J J - l/K-tA. Í1 j  u K l íe í j f lO  nyakán! Elegáns és olcsó! Subotlca, korzó. Fordítás 10 dinár

»
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A ID A A l b i n a  u l i c a  
(h ú s p ia c  m e l le t t )

D a m b u r ir o z á s , f e h é r n e m t t v a r r á s  é s  - h ím z é s ,  
g o b e l in ,  r e c e ,  r e l i e f h im z é s ,  s e ly e m f e s t é s ,  s tb .15//

L E V E L E  ZÉS
jtfokuci. Kedden vagy szer 
dán szokott időben o tt le
szek. 6367

Mamica szeretlek, im ék  is 
Neked, de nem tudom ho
va, gyere vissza, boldogok 
lleszünk. Csak a Tied va 
gyok. Zemun. 6208

Ismeretség hiányéban kere
sem nem kifejezetten v a 
gyonos hölgyek ismeretsé
g é t 40 éves gyárigazgató 
és fö ldbirtokos özv. ember 
vagyok. Teljes cim ü levele
ket >Gyermektelen vagyok* 
jeligére a kiadóba. 6028

{FOGLALKOZÁS I

Idősebb in te lligens u rilá n y  
társalkodónönek, ház ik is
asszonynak a ján lkozik. Ha
sonló minőségben vo lt már 
a lkalm azva. Sütni, főzni jól 
tud. B izonyítványa i k itű 
nőek. A ján la toka t >G. I.< 
jeligére Fekete könyvkeres
kedésbe Senta kér. 6366

Kisegítőt keresek ju liu s  10 
tői 3 hétre. Franjo Földes 
apotekar Eőka (Bánát).
____  _ 6368

Több bádogos- és lakatos- 
segéd sürgősen felvétetik. 
Sommer, Baőka Topola.

6373

Főmolnári állást keres szak 
isko lá t végzett nőtlen szak
ember autom atikus m alom 
ba. Beszél m agyarul, néme 
tü l és horvátu l. Cím a k i 
adóban. 6376

Inte lligens nőt házvezető
nőnek felvesz özv. dr. 
Heiszlemó. 6378

IntelLigentes deulsches K in- 
de rfrau le in  m it Jah részéiig- 
nissen w ird  fü r den 1. Ju li 
gesucht. Adresse in dér No- 
visader A dm in is tra tion  des 
Blattes. 6381

Gabonaszakmabeli t is z tv i
selő horvát, német és ma
gyar n veivism erette l, azon
na li belépésre kerestetik. — 
Josip Z im m erm an, Osijek.

6311

Női kosztümök készítése, 
javítása és alakítása leg
jobb k iv ite lben V. Kunt 
scher női szabónál. Z rin jsk i 
trg 2. 6384

Irodistanö, agilis, állam 
nye lv tudással kerestetik. 
Sajátkezüleg Írott, a jánlatok 
O rient film  részv. társaság 
hoz (L ifka -m oz i épület) 
küldendők.

Assist, pharm. azonnali be
lépésre á llást keres. Utossy 
János, Cantavir.

Kaucióképes vendéglős, hé. 
no pravoval jóforgalm u 
vendéglőt bérbe vagy elszá
molásra keres. Bővebbet a 
kiadóhivatalban. 6303

Fahivatalnok, 38 éves, a 
fatermelés minden ágában 
jártas, m ielőbbi belépésre 
üzemvezetői, erdökezelő’ , 
pénztárnoki á llást keres. 
Szükség esetén kaucióval is 
rendelkezik. B. megkeresé
seket >Szakember< jeligére, 
a lap kiadóhivata lába kér.

6274

Nevolönöt keresek szeTb-
német nyelvism erette l, meg
felelő képesítéssel, elemibe 
járó három gyermekhez. Bi- 
zonyitványm ásolatokkal és 
fényképpel e llá to tt ajánla
tokat a fizetési igények 
megjelölésével Kardos h ir 
detővállalathoz Novisad kér
jük. 6317

Szivógáz-motorkezelőt fe l
veszek ju liu s  1-re. Zádory- 
malom, Stara Moravica.

6382

Házmesternek "vermeklelen
házaspárt felveszek. Cim a 
kiadóban. 6284

Intelligente Erzieherin k in - 
derliebend, sympatiseh m it 
Jahreszeugnissen, perfekt im 
Náhen sucht Stelle per so
főrt. W ind t, Novisad, Us- 
tavska 17. 6357

Budapesti fe lsőipariskolát 
végzett gépész 20 éves gya
korla tta l állást, keres. Már
ton István gépész, Kniéanin 
(Bánát). 6392

Elhelyező irodámban azon- 
nalra keresek elsőrendű 
szakácsnőt, föpincért, ét
hordót, p incérleányt, kaszir- 
nőt. Láng agentur, Fajé 
Kujundáiéa u l. 4. 6355

Kantinos fe lvéte tik a Pro 
kesch téglagyárban. Némi 
kaució szükséges. Vilsono 
va ul. 45., d. e. 10— 12.

6401

Szorgalmas helv i ügynököt 
f ix  fizetés és ju ta lékra  fe l
veszek. Grünwald.

Gaiay-szalónban (A lek- 
szandrova u l. 11.) varrónők 
állandó m unkára felvétet
nek. 6400

Férfi, női és gyermekcipők, 
va lam in t szandálok nagy 
választékban; kézim unka
varrás, drukkolás olcsón, 
divatosan Budanovics Téré-, 
ziánál, Rudies uccai p a v il
ion. ügyes h im ző lány fe l
vétetik. 1483

Novelönőket, nyelv- és ze
netudással, oki. nép- és kö
zépiskolai tanerőket, bírod, 
német Ilo rtnerinneket, gyér- 
mekkertésznöket, gyermek 
szoba lányokat, já tszótársa
kat, vakáción át fizetésnél
k ü li tánuló- és diák (lányo
kat) a ján l a leglplkiisme 
retesebben: »Pádagogen-
bund, W ien, IV., Karlspl. 7. 
Saját tudakozó szolgálat.

429

Képeslapokat fényképkiv i 
télben, az ön  fényképleme- 
zei után olcsón és gyorsan 
készít »Rotograph< Novi- 
Vibas. (B a rka )_  ____ 6256

Fodrászt vagy fodrásznőt 
ju lius  15-ére 2000 dinár 
fixfizetéssel felveszek. — 
Csakis elsőrangú munkaerő 
jelentkezzék. —  A jánlatok 
»Bega< hirdető, V e lik i Beé- 
kerek küldendők. 6280

Nevelőnő kerestetik egy 
hat és egv hétéves gyermek 
mellé pusziára. Cím : B ir - 
kás lstvánné,
Zrinjski trg 18.

Suboliea
6260

Ügyes negatív és pozitív 
retouschört azonnal felvesz 
Reményi fényképész, Su 
botira. Ugyanott tanoncot 
fizetéssel felvesznek. 630S

APRÓHIRDETÉSEK
ApróMnUtfa n é  1 rflnir, w U f b a ta .  é .
U tn w m w  aUmlt. LnldM kb •préhinbM i ára M> <£■.

C n k  M b ily tfM tt jeliyia levelek* te v O U tn k  
K iu tw M íiilli M llkM  TÜMBhíly g  MiUUMuifc

Antógarage, javítóműhely, 
autó és kerékpárgumi v u l
kanizáló. Speciális a lum i
nium  heggesztés. Bata-ga- 
rage és Takács vulkanizáló 
Z rin jsk i trg 24. Tanoncok 
felvétetnek. 4289

Jóházból való fiú t tanuló 
nak felvesz Sípos mübutor- 
gyár, Sentai u t 3. 6120

Tanulót azonnali belépésre 
felveszek. E llá tást és la 
kást adok mérsékelt áron 
Hahn Gyula rőföskereske 
dése, Osijek, I. Zupanijska 
u lica  40. 6297

Fogtechniknsnő, aki az
összes szakmunkákhoz ért, 
á llást keres azonnalra. 
Gim. Bosenheck, Banja L u 
ka (Bosna). 6258

öná lló  szakember a szőr 
me és nyersáru bransch 
ban, aki egyútta l ügyes e l
eladó is, azonnalra fe lvé
te tik . Megkeresések és 
ajánlatok »Sürgős< jeligére 
a novisadi kiadóba k ü l
dendők. 633!

Könyvelő többévi gyakor
la tta l, a gabonaszakmában 
jártas, azonnali belépésre 
á llást keres. Cim a kiadó
hivatalban. 6179

N E S T E f é l e
cr?o-.

G Y E R M E K -L ISZ T

E R Ő S Í T I  é s
E G É S Z S É G B E N  T A R T J A  

A  G Y E R M

P a p im i s

r i s z t í i s t ö r t é  s ie íe
nyolcadik kiadása most hagyta el a sajtót. 
Mindenkihez szól ez a könyv, mert egyszerit 
és keresetlen, az evangéliumok ihletéből táp
lálkozó. Ez a könyv más, mint birodalom* —  
megváltás a szerzője számára s tán mások 
számára is.

A  k ö n y v  á r a  1OO d in á r  
Kapható a Minerva r.-t. k ön yvosztá ’yában

Középiskolai tanulók ju 
tányos áron való tanítását 
(francia nyelvet is) v á lla 
lom. Cim a kiadóban. 6092

Gyermekgondozónö, m a
gyar nyelvtudással, ki a 
varráshoz és kézim unká
hoz is ért, a háztartásban 
is segédkezne, 1 éves fiú  
hoz kerestetik. Fényképes 
ajánlatokat a kiadóhivatal 
továbbit 6255 szám alatt.

6255

Fahivatalnok, fia ta l, önálló 
detailista, szerb, magyar 
nyelvtudással, á llást keres. 
Gim a kiadóban. 6269

VÉTEL-ELADÁS

Sarokház eladó. Madjarska 
ul. 29. 6387

8 HP magánjáró lokom ohilt 
keresek megvételre, esetleg 
eladok egy MÁV 8-as csép
lőt. Vadőcz Károly, B. To
pnia. 6374

Kosárkötök figyelmébe!
Csókái uradalomban 60 
mázsa finom, ágmentes 
am erikai füzvesszö, őszi 
vágású, métermázsánként 
ISO dinárért megvehető. — 
Csóka (Bánát). 6327

Dereglye, jókarban levő, fi 
vagonos, felszereléssel el
adó. Noviszad, Batorijeva 
ul. 43. 6380

Fiat-autó 503-as, igen jó 
karban eladó. K le in  Ignác 
cégnél Sentán. 6330

Jutányos áron eladó hen
gerrovátkoló és csiszológép, 
sódaráló, sótörögép, m a jd 
nem uj heggesztö és vágó- 
készülék, 4 drb 120 márkás 
ön tő! égéi y, 1 garn itúra 6 
HP Graepel-rosta, különbö
ző spirá lfurók és golyós
csapágyak. továbbá egv 30 
mázsás emelő. Érdeklődé
sek »A lkalm i vétel* jeligére 
a kiadóba kéretnek. 6332

6 HP Hofherr - Schrantz
gyártmányú, használt, 25 
éves gőzlokomohil, kifogás
talan, üzemképes állapot
ban, Fordson-traktor 3 vasú 
ekével, Hofherr -  Schrantz 
gyártmányú 48" cséplőszek- 
rén ’-, cirka 20 éves, k ifo 
gástalan, üzemképes á lla 
potban, 60 HP Stock-motor- 
eko 6 vasú ekével, jó á lla 
potban, jutányos áron el
adók, kü lőn-külőn is. B ő 
vebb felvilágosítással szol
gál: Agriku ltura , Sombor.

6264

Üres fa- és vashordó legju- 
tányosahban ra jn ie fa lu i 
bőrgyárban kapható. 6394

Portál tükőrüvegekkel ju tá 
nyosán eladó. P rix  aszta 
los, Skolska u lica 10.

6377

Egy komplett nagy modem 
fűszer berendezés, teljesen 
uj eladó, Grünwald ügynök
ségnél.

Különféle bútorok és ház 
tartási berendezések eladók 
Cim: Pallas reklám iroda.

6306

Priraa perzsaszőnyeg 385
X255, nöiróasztal olcsón 
eladó. Zmaj Jovina 20.

6 - í- í

Megvételro keresek 40— 60
lóerős Diesel-motorcsóDa 
kot, használtat, áruvonta 
fására. Ugyancsak 4—5 va
gon befogadóképességű jó 
karban leVö dereglyéket ga- 
bonaszállitására. A dereg
lyék megrakva legfeljebb 
69—70 cm mélyen gázol
hatnak. A jánlatokat »Die 
sel< jelige a la tt e lap k i-  
adóhivatala továbbit. 6321

Wo’fner gépszijak minden 
méretben kaphatók Barzel 
vasüzlet, Subotica. 6299

10 kg régi burgonya 14 d i
nár, zöld tölteni való és 
apró paprika, va lam in t cse
resznye és u j burgonya ki 
csínyben és nagyban na 
ponta frissen legolcsóbban 
kapható M. Tuéiénál, Z rin j 
ski trg 11 ._____  6276

60 hold príma szántóföld 
Somborban bezdáni ut m e l
le tt, gazdasági épületekkel, 
h iz la ldával és ho lt felszere
léssel eladó. Bővebb in fo r 
mációt. dr. Veselovski ügy 
véd ad. _______ 6252

Pékség. Sonkán, Vojvodina 
ul. 26. sz. házamban jómé 
nelelü fehér és barna pék 
ségem kiadó, vagy házzal 
is eladó. Esetleg szakem
berrel társulnék. Novoszel 
Kálmán. 6326

Eladó Bafko Petrovoseto- 
hoz 6 k ilóm é 'e rre  sürgó«n  
23 lánc elsőreit iu szántój 
föld megfelelő tanyával. — 
Gim a kiadóban. 6323

Újonnan alakított idősebb 
GlaytonSchu tie worth loko- 
mobil, egy Fordson-traktor 
és fiatal Hofherr elevátor 
eladó. Bálik Károly Sztaxa- 
Moravica. 6396

Magánházat keresek meg
vételre belterület közelében. 
Jugotranzit, Vojnoviéev* 
6. Tel. 801.

Eladó földbirtok. 350 hold
príma föld felsöbácskáhan 
hozzávaló ú r i lakással és 
nagy gazdasági épületekkel 
akár ez idei terméssel is 
kedvező fizetési feltételeké 
m ellett e ladó.több részben 
is felosztva. Grünwald 
ügynökség.

Radonavacon 7 lánc príma 
szántóföld, kettő tanyával 
akár idei terméssel eggyfltt 
is eladó. Grünwald ügynök
s é g -

Hás báltérhez közel úri la
kással, fürdőszoba vízveze
tékkel, külön .3 szobás la
kás szilárd tégla épület! 
200.000 d inárért eladó Grün* 
waldnál.

Ház eladó város központjá
ban 4 szoba m inden m d i 
lékhelyiséggel 90.000 d in á r
ért, Grünwaldnál.

Ház gazdálkodónak igen a, * 
kalmas, közel a beltérhez 
5 szobás lakás minden gaz
dasághoz szükséges helyié 
séggel 140.000 dinárért e l
adó Grünwaldnál.

Ház postához közel kis 
családnak 40.000 d inárért 
eladó Grünwaldnál.

Eladó kávéház, vendéglő 
egyedül álló üzlet, jó l menő 
m ozival felszerelve, szép 
ú ri lakással 10.000 lakosú 
bácskai városban, teljes nj 
épület a főtéren eladó. Grün, 
wald ügynökségnél.

10 HP nyersolajmötoz, ju
tányosán eladó Grünwald 
ügynökségnél.

8 HP Reiter-gyártm ányn ki
tűnő állapotban levő 
mó eladó Grünwaldnál.

Kasszaszekrény nagyságú 
és egv 5-ös kassza ju tá 
nyosán eladó Grünwaldnál.

Kávéház, vendéglő Bánát
ban egyedül álló üzlet va ló 
ságos aranybánya, igen jó l 
menő üzlet, nagy u j épüle
tekkel, teljes felszereléssel 
140.000 dinárért eladó G rün. 
waldnál.

Bosch mágnes 2 darab, egy 
nagyobb, jutányos áron, ki
tűnő állapotban eladó Grftn- 
wald ügynökségnél.

Gyümölcsszállitásra kosa ■
rak nagy mennyiségben 
kaphatók, Grünwald ügy- 
nökségnél.

Ha mielölt bármit venni 
vagy eladni akarna, keresse 
fel Grünwald ügynökséget.

Házat akar ön venni na
gyon kedvező feltételek m e l
le tt, a ián lom Grünwald
ügynökséget.

DWatszs
TOLSTOJEVA ULICA 21. SZ.
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L IFK A  KERT-MOZI
VASÁRNAP UTOLJÁRA

4 8 és este 8 órai kezdettel

N A P O L E O N
________ ÉS ESKÜVŐI ÜNNEPÉLY

H4tf<t«—esfltSrtSklg* 4 napig
Regine, egy asszony tragédiája

HARRY LIEDTKE, VIVIAN GIBSON.
Ü sd, vágd, nem  apád I

Lavasbravurok, merész kalandok és attrakciók 
^ film je. —" F ő sz e r e p '.ő HOOT GIBSON.

Raktáron lévő
nyári k a lap k Q lön legességelm

VÁROSI HullUlltl M 0 Z1

U.0, MÜISftO
Jvrfns M

Páni KellertOl 
M m a 6 felvonásban 

Főszereplők j
Matiy Christian 

Verner Fnetterer

maret-matea, 88 HP, kifo
gástalan állapotban, eladó.

_____________________  8828

1 4xb 14 évre 8 HP fogas
kerekes alakított Hofherr- 
Schrantz gyártmánya gőz- 
magán járó garni tora, kifo
gástalan üzemképes álla
potban eladó, esetleg basá
ért ia. Bővebb fehrftágositást 
nyújt, Afrikul túra, Sombor.

8819

Eladók jutányos árun
hordók, kazánrostélyok, 
vasúti sínek, alig használt 
vizvezetó csövek és min
den célra használható va
sak. Donáth Lipót, Szubo
tica, Gara Lazara uL 29.

6718

Eladó egy amerikai és 5 
métermázsa latin éa ciril 
betű minden elfogadható 
árért Pallas, Subotica

5554

+Müíábak+
mükarok, gyógyfflzők, tám- 
gépek betegtoló-kocsik, 
Schönbromnál, Szubotica, 
Paje KujunriZiéeva 20. 8756

Eladók vendéglők ház nél
kQl és házzal; fűszert zle 
tek házzal és ház nélkü 
úgy Osijeken, mint a vid 
ken. Bővebbet Krámernp 
ügynökségi irodájában, O?i 
jek, Kapucinska 12. 5979

P o g á n y k a l a p s z

FŐTÉRÉN
a Kanét* fiveges 

m ellett nagy

üzlethelyiség
angasztns 1-re

k i a d ó
Bővebbet t 

Freradevléeva ni, 
Telefon 12.

18.
R*
tr

na

kflnnyt ragfa, 
agy ló otán való, uj, ol 
esőn eladó. Riess, Miloá 
Obilié 16. 6344

kom
p le tt eredeti fazonú, épít 
késés miatt visszamaradt, 
jutányos áron eladó. Sípos 
Votorgyáz, Senéanski put 5.

6343

BótyeggyfHtSknek ajánlom 
hogy szerezzenek be ná
lam 600 teljesen különböző 
bélyeget tartalmazó bélyeg- 
gyűjteményt 30 dinárért. 
Európa, Ázsia, Afrika és 
Ausztrália különböző álla
mainak bélyegeit tartalma- 
SÓ 1000 darabos gyűjte
mény ám 66 dinár. A 
pénz előzetesen bekülden
dő és a gyűjteményt aján
lott levélben küldöm a 
rendelőnek. Minden ren
g é s h e z  ingyen csatolom 
bélyegárjegyzékem, amely 
az egész világ, majdnem 
800 államának bélyegjegy - 
zékét tartalmazza. Az SHS 
legrégibb bélyegkereskedé- 
ge- Izidor Steiner, Brod 
na Savi 718

Kovács Antal-féls téglagyár
bérlője, Hermann Vilmos 
Subotica, ajánl min
denfajta épitötéglát, cha- 
mottetéglát és lisztet, saját 
iparvágányán vagonba rák
ivá, valamint Suboticán az 
építkezés helyszínére szál
lítva kedvező fizetési fel
tételek m ellett Levél és 
táviratcím: Hermann Vil
m os, Subotica, Karadüféeva 
ni. 12. Telefon 769, 2965

Ingervtó-féle Salvator sajt' 
•Jtó, amely őt pere alatt 
édes tárót ad, 6 dinár, vaj
é i  sajtfesték 6 dinár, vaj- 
készitöpor 6 dinár. —  Vi- 
uxontclárusitók kerestetnek. 
Bzétküldi Jugovié gyógy 
gzertár, Novisad. Kérjen 
mintát és csatoljon a levél
hez 10 dinárt. 6596

Eladom Báeska-Topolán le
ró kitűnő forgalma beszál 
ló vendéglőmet házzal 
együtt vagy ház nélkül, de 
a teljes leltár megvételével 
6 éves szerződéssel. Az üz
let azonnal átvehető. Csak 
komoly vevőkkel tárgyalok. 
Patócs Bon a ven tara Bács- 
ka-Topola. 6102

Mozisok! Emeunmn Saxo- 
nia vetítőgép, egyéb felsze
relések, jó karban, olcsón 
eladók Korzó-mozi, Suboti
ca  6211

CséplQgarnftura, 6-oa Már.
nj cséplővel, aj szíjakkal, 
20 éves gyári magán járó, 
elevátor, bódé, teljes felsze
reléssel azonnal átvehető. 
Csak személyesen tárgya
lok. Nagy Sándor, Baéka- 
Topola. 6053

Eladó 2 dinamó 220 és 110 
voltos 6 és 3 HP erősek. — 
Megtekinthető Indij János 
nál, Velikibecskerek, H l- 
Predgradje 282. 6058

Modern berendezésű ma 
lom, 3 vagon napi teljesít 
ménnyel Bácska gazdag vi
dékén, szabadkézből, elő 
nyös feltételek mellett eladó. 
Érdeklődőknek közelebbi 
felvilágosítással szolgál: 
Jugoslavenska Banka d. d 
novisadi fiókja. 6017

Hintó, egy lóra olcsón e l
adó Dedin fűszeresnél, 
Szentgyőrgyi templom mel
le tt 6250

2 kirakat, 2 bejárati ajtó, 1 
nagykapa használt teljesen 
jókarban, tükörüveggel, acél 
rol lóval azonnal eladó. Meg
tekinthető Szenti és Virág 
cégnél Subotica, Bene Su 
dareviéeva alien. 6242

MEGJELENT.

MOSINGER
FILM

N O V I S A D

Eladó jókarban lévő kisebb 
családi ház. IV., Kosovska 
wltca « 4 /k _  6240

Barokrakő aratógépek el
adók. Dr. Vojnich gazdasá
ga Baöka Topola, postafiók 
24. 6116

Méhes 28 család felszere
léssel, egyben vagy részle
tekben elköltözés miatt el 
adó. Lányi Alajoi tanító, 
Saján. 6302

ötven év óta fennálló korcs 
ma, házzal együtt eladó. 
Subotica, PoStanska ulica 7

6081

Apróhirdetés » Bácsmegyei
Napló részére Szuboticán, 
az Aleksandrova ulicában, 
Pressburger-féle üzletben is 
feladható.

„PLANINKA"
havasi győgyfűtea
felfrissíti és tisztítja a vért, 
megjavítja a rossz emész
tést, a rendszertelen bél- 
mükődést és kiváló hatású 
altesti bántalmaknál, a húgy
hólyag, máj, epe megbete 
gedéselncl és epekőnél. A 
.PLANINKA" tea étvágy- 

gerjesztő, különösen Jó ha
tásúnak bizonyult éredény-

elmeszesedésnéL 
A .PLANINXA* havon! gyógy- 
ftltea csak fenti védjeggyel és 
lep'.ombá t dobosokban valódi,

egy doboz ára 20 dinár. 
Kapható gy gyazértAralrbwa 

Készíti: Mr. BAHOTEC 
gyógyszertára LJUBLJANA

MOSIN&ERFILM
N O V ISA D

Ifiért. a legkrdveTtaW
noetsxinéMt

HARRY LIEDTKE
című jályázatankra 1171 pá
lyázat é-kezelt be. ’ Tekintettel 
a pálTálatok óriási számára, 
kénytelenek voltunkba nyere
mény tfut a köret kenőképpen 

elosztani :
L d í j : C359

« T Z  ERZSI, NOVISAD
n. aq:

PfiSKfit BIANKA SKTCA
HL díj t

nnrsKL k Aboltné, v.-tkbas

Gyönge férfiak-
na* f t  <kaár beküldése esetén 
bérmentre küldőm szabadalma- 
lott Menzáddá találmányomat 
ismertető könyvemet — Cim 

^ P a t e n t  GO 8**
Ctaj (Kolozsvári 1022 

*, n . poitafiókbérlet

HáPommrobás lakás kiadó 
Paje Dobanovaökog u í  28.

S z á j r ó l -  
s z á j r a

megy a hir, h efy  »ok 
pénzt megtakarít éa 
árut a legjobb minő
ségben kap, ha azonnal 
ir a nagy illusztrált

árjegyzékért: ollókról, hajvágőgépekról, borotvákról, 
borotvakeszulékekr ol,harmonikákról, hegedűkről, tara
burákról, fényképezokészulékekról, órákról, parfümök
ről, konyhatárgyakról, késekről, kanalakról, hátizsá
kokról, erszényekről, öngyújtókról, esernyőkről, ken
dőkről, nadrágtartókról, fehérneműkről, cipőkről, 
kalapokról, harisnyákról, ruhákról és más hasznos 

tárgyakról
R. S term eek l, C olje 27. számMagy Áruháznak

Gyári nj

Cormick traktor
48-as cséplővel

j u t á n y o s  á r o n  k ap h ató
S z e n e s  K á lm á n  cégnél, S u b o tic á n  ?

é p ü k e t  M É R T  LAJOS
B Ú T O R a sz ta lo s

. műhelyében m ű v é s z i k iv i te lb e n  P O R  T A L « *• «;ő7®’ feltételek m ellett kap-
r  ható. Subotica, Jugovica u’ ica 13

/■n » tv

F én tek —szom bat—vasárnap
Két vjdonság! K é t  s lá g e r t

A  b o r z a lm a k  é j s z a k á j a
Afrikai farm er ráma. — Fössereplők s

Anna Nielson, Raymond Hatton
A z  Á ru ló  n ő i  h a r ls n y a k ö t ő

Fejedelmi vígjáték. — Főszereplők :
V M a Dana, Raymond Griffith, W iliam Boyd, 

Ana May Wong
A twrna •  legaoAaraebb hOlőkészOlékkel van hatva, ffo- 
vflavbh, mint a wabadban. Tiszta-, por- és ainnyograenUs

ozondus levegő.

KÜLÖNFÉLE
Szolid leány lakást, esetleg 
eljee ellátással kaphat —  

Cim: Trumbiéeva 26. 6362

_5gy udvari szoba, előszobá 
val, mellékhelyiségekkel a 
centrumban azonnal kiadó. 
Zmaj Javina ulica 26.

6363

KftlőnbeJázafu uocai szoba 
kiadó. Sienkieviéeva uL 11

6365

Zoagora bérbe asonnafra
kerestetik. Telefon 651.

6350

Érteeftt&k i  vevőinket, 
hogy L A Julius 2. kezdettel
megtartjuk ingyenes hímző 
és szabászati tanfolyamun
kat a National-szálló d ísz
termében. Jelentkezni lehet 
üzletünkben vagy Ogynö- 
keinknéL E tanfolyamon 
rósztvehet bárki, eltekintve 
attól, hogy mikor vette a 
gépet Singer varrógéposz- 
tály. 6358

Csáp! 6 géptulajdonosok fi
gyelmébe! A cséplés alatt 
esetleg előforduló károk 
vagy tengelytőrések esetére 
ajánljuk kitűnően felszerelt 
műhelyünket mert a csép- 

' lési szezón tartama alatt 
i műhelyünkben szakembe

rek dolgoznak, akik minden 
előforduló munkát rövid 
időn belül elvégeznek. — 
Szalma- és lőrekrázó ten
gelyekben jól szortírozott 
raktárunk van; a raktáron 
meg nem levő tengelyek 12 
—14 órán belül készülnek 
eL Sürgős munkáknál éjjel- 
nappal dolgosunk 1 Rein
hardt és Haip Julius mező- 
gazdasági gépek gyára Cr- 
venka. ügyeljen a címre!

6318

Üzlethelyiségek kiadók. El
adó 15 ajtó, spanyolfal. Ke
resek megvételre 4 és 10— 
30 kapa szőlőt I., PoStan
ska ul. 4. 6312

Uccat világos raktárhelyi
ség a beltéren azonnalra ki
adó Cim a kiadóban. 6285

Kiadó augusztus hó 1-re 4 
szobás lakás fürdőszobával. 
Cím, Petrogradska ul. 19.

6314

KtllflnbeJárata uceai buto 
rozott szoba előszobával és 
egy udvari azoba azonnal 
kiadó. Petrogradska (István)
30. 6354

Lakást keresek augusztus
elsejére, lehetőleg Palicsi 
utón vagy közelébe kétszo- 
ba, konyha, esetleg szoba 
előszobával. Cim; Bala?., 
Palicsi ut 122. 6352

Lakás két szoba, konyha
mellékhelyiségekkel magá 
nyos házban nagy verandá 
val, veteményes kert, gyü
mölcsfák julius 1-ére ki 
adó. Cim: Paje DobanovaC- 
kog ul. 3. Házmester. 6393

Keresek háromszobás föld
szintes lakást mellékhelyi
ségekkel. Ajánlatok posta
fiók 104. küldendők. 6342

FO RD-autő kát
Fordson traktorokat
becserélek, ha C h ev ro le t  
autót; vagy C orm ick  Illet
ve H o flierr  traktort vesz.

Földvári Béla
1 Start BeöeJ

Zongora bArtroodA Srilvúsrr 
Ferenc zongorahan«ol6n&L 
Vilsonova nL 36. 6395

4 lánc föld szállással a vá
ros alatt kiadó. Zmaj Jovi-< 
na 2. 6?!)6

Csinosan bútorozott szoba
kiadó. Usporedna ul. 1. 
Gőzfürdő m ellett 6353

ízletes házi kosztat <dcsön 
és jól csakis lenti étterem
ben kapható. Ebéd étlap 
szerint 4 tál étel és kenyér 
10 dinár. Vacsora étlap sz» 
m ti 8 tál étel és kenyér 8 
dinár. Reggeli kávé, vajas 
kenyérrel 4 dinár. Havi 
abona ebéd és vacsora .600 
dinár. Heti abona 120 di
nár. Előfizetőket eltagadnak 
uccára is. Reitz Gáspár (al
koholmentes) étterem. So- 
kolska ulica 13.

Lakások nagyobb vagy ki
sebb, kaphatók állandóan 
Grünwald ügynökségnél.

A dohányzás teljes vagy
részleges leszokására or
vosok által ajánlott Aíuma 
pasztillák a legjobban be
váltak. Dóbozonként 30 
dinár. Készíti Blum gyógy
szertár, Subotica, főposté 
val szemben. 5190

Sorsjegyét az nj sorsjáték
ra, amely julius 9-én kez-< 
dödik- »Commerce«-nél Som-* 
borban vegye. 5625

Tisza folyó és vasúti álla* 
más mentén levő városban, 
nagy búzatermő vidéken 2 S  
vagon kapacitása, modem 
berendezésű malom hajtó
erővel együtt bérbeadó. —1 
Cim a kiadóban. 5934

Kiadó julius elsejére egv 
lakás, mely áll: 2 szoba, l 
konyha és 1 éléskamrából. 
VII., Usporedna 4. 6313

Bérbeadóm >Veliki Kaptol* 
kávéházam és éttermein 
Sisakon szakembernek meg
felelő biztosítékkal. Előny
ben gyermektelen házas
pár. Felvilágosítással szol
gál a tulajdonos Leo Fuchs 
Sisak. ^22.

Lakás uj házban, 8 szoba 
és mellékhelyiségek (fürdő
szoba, vízvezeték) auguss< 
tus 1-re kiadó. Bővebbet 
Novisad, Petra Zrinjskog 
ul. 3„ az üzletben.___6237

A főtéren egy nagyobb és
egy kisebb bútorozott szo
ba egy vagy két személy 
részére azonnal kiadó. 
Esetleg bútor nélkül is. — 
Cim; Dunav biztositó, VH 
sonova uL 11.

Első emel éti irodahelyiségek 
a főtéren november 1-re ki
adók. Labor d. d. Prerado- 
viéeva ul. 18. Telefon 12.

6164

A szerkesztésért felelős dr. FENYVES FERENC.. Nyomatott a kiadótulajdonos Minerva r.-t.-ndl. Felelős kiadó: FENYVES LAJOS Szubotica
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Nacionalizmus és imperializmus
Amióta Speneler mezirta híres p e s 

szimista munkáját a nyugati kultúra ha
nyatlásáról, kevés politikai teória keltett 
oly általános feltűnést, mint a múlt hó- 
■apókban Heinrich Schnee német biro
dalmi gyűlési képviselő és iró könyve, 
a >Nadona1izmus és Imperializmus..

Heinrich Schnee mindenekelőtt a cim- 
fogalmakat tisztázza igen élesen.

— Mi a nacionalizmus?
— Saját nemzetünk céljainak elősegí

tésére irányuló törekvéseink.
x — Mi «s empcriaüznras?

— A nagyobb hatalmak poétikai és 
gazdasági céljainak kiterjesztésére Irá
nyuló törekvés más országok és népek 
fölé.

Ebből ■ mezáHapttásMI kiindulva tát
in nemcsak Európa, de az egész embe
riség jövőjét teljese® vigasztalannak. 
Úgy az Imperializmus, mint a nacioua- 
Hzmus törekvése, ugyanis oúy magától 
értetődő, betűiről kisugárzó Jelenségei 
az emberi társadalomnak, amivel szem
ben teljesen hiábavaló és céltalan min
den ellenállás. Mint ahogyan a malom
kövek közé került gombaszem nem állít
hatja meg két ellenkező Irányban műkö
dő henger körforgását, azonképpen 
semmi szerv, semmi egyéni zsenialitás
nem képes a nacionalizmus és imperia
lizmus ellentétes törekvéseit egyirányú 
teremtőmunkává tr^jiszmisszionálni.

A könyv eme megállapítás után kűlön- 
külőn foglalkozik a világpolitika -vezető 
törekvéseivel Konkréten mutat rá azok
ra a nagyhatalmi és nemzeti összeütkö
zésekre, amik természetszerűleg követ- 
keznek be az Imperializmus és naciona
lizmus fenti formában felismert lényegé- 
hóL Ez a konkrét terepismertetés any- 
nyira igaz és elevenbevágó Heinrich 
Heinrich Sdmee könyvében, hogy szá
munkra alig nyílnék lehetőség bennün
ket közvetlenebbül érintő szemelvények 
közlésére.

Beszéljünk tehát: — Japánról.
Schnee maga Is elsőrendű kérdésnek 

tartja a világpolitika szempontjából a 
japán imperializmus problémáját Japán 
soha nem állott közelebb ama régi ter
vének megvalósításához, mint ma, hogy 
hatalmát az ázsiai szárazföldre kiter
jessze. Eme törekvésének legelevenebb 
mozgatóereje az, hogy Japán népessége 
elképesztő arányban sűrűsödik. A nép- 
sűrűsödés már évekkel ezelőtt arra ösz
tönözte a Japán nemzetgazdászokat, 
hogy a legkomolyabb formában fölves
sék a javaslatot: a szaporodás korláto
zásával kell a nemzeti jólétet helyreállí
tani a fölkelő nap országában!

Ez a Javaslat azonban érzelmi ellen
tétbe került Japán nacionalizmusával. 
Hogyan? — kérdezték a nacionalisták 
— Ha mi anélkül állítunk mesterséges 
korlátokat népünk számszerű elhatalma
sodása elé, hogy ugyanezt cselekednék 
más, reánk veszedelmes hatalmak is, k’ 
biztosit bennünket arról, hogy föl nem 
falnak * többiek?

S Japánnak alighanem igaza volt. 
Tisztán a nacionalizmus önvédekezésé
ből tért át a második ut követésére. In- 
dusztrializálódásának megszázszorozta 
ütemét, amivel viszont velejárt a kül
földi nyerstermékek iránti kereslete s a 
feldolgozott iparcikkek külföldi piacának 
megteremtése. E lépésben már benne 
volt a legkorlátlanabb imperializmus.

Japán mellett az orosz és angol impe
rializmus és nacionalizmus pusztító 
szembekerülései egymással csupán ideig- 
óráig elodázhatók, de végeredményben 
civilizációnk, társadalmi berendezkedé
sünk mai alapján állva, soha a jövőbe 
nem lesznek elhárithatók.

Az elhárító szerepre vállalkozott Nép- 
szövetség sorsát Schnee a rövides fel- 
morzsolódásban látja. Igen érdekes el
lenben az a mcgáJlapitása, hogy ha nem 
is a végleges elhárítás, de legalább az 
összeütközések megritkitásának szere
pére az egyes hatalmak keretei között 
élő kisebbségek hivatottak- Schnee ezt 
Így fejezte ki:
★Legalább is két egymással szemben 

haladó nacionalizmus összeütközése el
kerülhető akkor, ha az államokon belül 
élő más néptöredékeket az uralkodó ha
talom kulturautonomidk megadásával 
megkíméli attól a kényszertől, hogy a

nekik idegen nemzetbe tetsztvódjanak*.
Nagy kár, hogy az olyan világosan 

látó szellemektől, mint Schnee, a gya
korlati politika nagymesterei mitseni ta
nulnak, sőt alkalmasint tudomást sem 
vesznek megnyiltkozásáróL Ha nem Is 
minden baj és nyomorúság lenne elke
rülhető, ha a politikusok Schnee szelle
mében kormányoznák országaikat, min
denesetre Igen sok konfliktusból szár
mazó szenvedést lehetne elkerülni.

így azonban a Jövendőnek bizony

Régi újságírók
Irlas Baedeker

— Csernátony Lajos
Utóbbi emlékezésemet azzal vé

geztem, miként kötekedett, mily tré
fás enyelgéssel incselkedett lap tár
sával az újság, amely végelgyengü
lésben szenvedett (a Reform), s a 
másik, amely még gyermekcipőben 
tipegett (a Kelet Népe), — a szép- 
multu s a biztatóiövőjii. A mai köj 
zönség számára már mind a kettő 
rég elfeledett vagy nem is ism ert 
halott, — csak a történetírók kuta
tásai részére él egyik is, másik is a 
Nemzeti Muzeum llirlapkönyvtárá- 
ban s néhány öreg érdeklődőnek az 
emlékezetében. Ugyanez a sorsa 
majdnem mindannyinak, amelyekről 
ez igénytelen írásokban szó lesz. A 
magyarnyelvű újságok közöl, am e
lyek ötven év előtt lepték el a kaszi
nók és kávéházak asztalait, már csak 
az egyetlen Pesti Napló van meg, 
— a többi mind a makulaturatemető- 
ben nyugszik. Legyen könnyű nekik 
a por, amely belepi a talán egyetlen 
példányt, amelyet megőrzött belőlük 
a história számára a múzeumi gon
dosság!

A kedvesen enyelgő és tréfásan 
évödő hang persze, amelynek egy 
példáját regisztráltam a múlt héten, 
nem vonulhatott végig az egész hir- 
lapkoncerten, «— nem mindegyiknek 
volt oly előkelő s oly finomtollu ve
zére, mint a Reformnak s a Kelet 
Népének. Akadtak bizony abban az 
időben is újságírók, akik durvább 
hangon, s ahogy az Ellenőr szerkesz
tőjének, Cscrnritony Lajosnak a mo
dorát jellemezték, »pecérstilus«-ban, 
s még az övénél is nyersebb hang
nemben vitatkoztak. A Csemátony 
érdességében, angolos vaskosságá- 
ban (amely néha, sajnos, inkább em
lékeztetett egy temzeparti matróz- 
csapszéknek a stílusgyakorlataira, 
mint a Carlton-klubban divatos tá rsa l
gásra) volt valamelyes rendszer. 
Nem lehet tagadni, hogy legmesz- 
szibb kilengéseit is a ».ió ügy«, párt
iának s a pártja »jól felfogott* érde
keinek az önzetlen szolgálati vágya, 
s igy (szubjektive legalább) m eg
okolt és morális szempont diktálta. 
Ez a hang és modor nem volt kívá
natos elem a m agyar zsurnalisztiká
ban, amely azelőtt angol import nél
kül is elboldogult a maga aránylag 
kicsiny betiivilágában, de mert az 
rutinos, az angol parlamentarizmus 
történetében és szokásaiban jártas, 
egyéni, meggyőződéses és nemeladó- 
toílu újságírónak a napról-napra való 
őszinte megnyilatkozása volt, sokan 
érdekesnek, sőt jogosultnak találták, 
s voltak, akik egyenesen szükséges
nek vélték. Maga a pártvezére és 
lelkesen kiszolgált kisistene ’- T is z a  
Kálmán, ha néha saját párthívei is 
•gyöngéitek* az »erős« kirohanásait, 
mindig készen állott megvédelmezni 
a lajbzsiimalisztáját:

— A politika berkeiben nemcsak 
szonetteket énekelnek, ott bizony 
riadókat is fújnak. Es aztán: minden 
madár a maga hangján fütyül, s bo
lond, aki a verébtől azt kívánja, hogy 
fülemüle módjára daloljon.

A példa, amellyel Tisza az Ellenőr 
szerkesztőjének az irásmodorát ma
gyarázta, hasonlatnak jobban vált 
be. mint argumentumnak. Cserná-

csak u  a sötét perspektívát* lent elénk,
amit Bismarck találóan jellemzett alább; 
hasonlatával:

•Két ország politikája azonos a két
utazó helyzetével, kik egymással csak 
az utón ismerkedtek meg. Egyik scin bí
zik a másikban egyideig, mégis össze
tartanak, ha mindkettejük számára is
meretlen őserdők közepén haladnak. De 
ha kettejük közül az egyik zsebébe nyúl, 
a másik már revolveréhez kap. Es ha 
valamelyik olyan zajt vél hallani, ami a 
fegyver ravaszának felhúzására emlé-

I kezteti, már bele is lőtt utitársába, ne
hogy a másik megelőzze..

tony nagy barátja volt a m adarak
nak, jobban szerette őket, mint az 
embereket, egy vénszüz nemesen- 
kómikus vonzalmával zárta a szi
vébe őket. Szerény lakása — sose 
több két szobánál — tele volt apró 
szárnyasokkal, amelyeket ő széché- 
nyieskedő képzéssel »röpdé«-nek 
nevezett el, s ennek lakóiról (liöp - 
dém cím alatt időnként közlött cse
vegéseiben) épp oly szeretettel s 
melegséggel tudott írni, mint egyik 
kedvelt francia irója: Karr Alfonz 
a normandiai kertjéről s annak tol
las-tarajos hangos népségéről. Úgy 
tudom, a »Darazsak« hires irója sze
mélyes barátja is volt Csem átony- 
nak, aki előszeretettel fordította le 
szellemes francia kollégájának a 
»bourdonnerie«-jait cs egyéb cseve
géseit az »Ellenőr« részére. Talán a 
darázscsipés kedvét is tőle sajátí
totta el, bár az Alphonse Karr »üué- 
pes«-jei nem voltak oly éles fullán
knak, mint Cs. »Rovás«-ának az ék
hegyei. Mindegy! — aki ennyire sze
rette a m adarakat, az nem lehetett 
rossz ember, s talán inkább azok 
voltak rosszak s legalább is szív telé
nek, akiktől röpdéjéhez menekedett 
a sokat szenvedett, a sokaságtól el
fordult nagy »magányos«, a  monok- 
lis különc, a kockásruháju, pepita-
r.adrágos »ánglius«, aki társ nélkül 
sétált a városban, szomszédságot 
kerülve üldögélt klubban s vendég
lőben, magában kóborolt nyári hetei
ben belföldön-külföldön, s nem^ barát
kozott kedélyesen és nem pajtásko- 
dott léhán, mint ahogy akkor divat 
volt. Maga is, ahogy egy régibb tá r
caíró elnevezte: m agányos veréb, 
passer solitarius . . .  A balközép ve
zérének s a későbbi »szűnni nem 
akaró«-kormányelnöknek a védel- 
mezését elfogadták a kortársak, nem 
a benne rejtett igazságért (ez ritkán 
elég. hogy elismerjék annak), hanem 
azért, mert Tisza olyan megdönthe
tetlen tekintélyre tudott szert tenni 
másféltizcdes kormányelnöksége 
alatt, amelyhez hasonlóval nemcsak 
Taaffe, de Disraéli vagy  Gladstone 
se dicsekedhetett. Így hát, amit ő 
mondott, az jól volt mondva . . .

A keserű m agányost bizony keve
sen szerették, — még akik m éltá
nyolták is a jobb tulajdonságait s a 
pártnak tett értékes szolgálatait, kö
zönnyel néztek az elkülönülését, s nem 
éreztek kedvet, hogy közel férkőzze
nek a rejtélyhez, amely az emberek
től távol tarto tta  őt s hogy kiván
csiak legyenek a motívumokra, ame
lyek ez érdekes közéleti alakot ma
gányosságra kényszeritették. Ahogy 
cn gondolom, a legbüszkébb , lélek 
volt, amely valaha földön járt és 
kockás ruhába öltözött, s bár büsz
keségből élt társtalanul, mégis fájón 
kellett éreznie az elhagyatottságot,
melyet a Goethe hárfása oly m egha
tón ecsetelt, s akinek mélabus vers
sorai (W er síeli dér Eínsamkeit er- 
gibt, Aeh Dér 1st bald alléin, stb.) 
mindig eszembe Jutottak, valahány
szor ezt az érdekes, nekem legalább 
nagyon érdekes férfiút egyedül, min
dig egyedül bolyongani láttam. Csak 
kevesen, a »jobban informáltak*, 
akik nemcsak kifogásolható múltját.

de kifogástalan Jelenét' Is Ismerték, i
néhányan, akiket nagy barátja  Tiszx 
befolyásolt ily  irányban, csak azok 
sejthették, mily Szomorú sors jutóit 
osztályrészül s me£ nem érdemeli 
büntetésül a jobb és szebb életre ér< 
demes embernek, aki a szenvedésed 
■— Hamlet mondja ig y : — »mind a 
rúgást, mellyel m éltatlanok bántak 
mázzák a tűrő érdemet*, krisztus 
türelemmel, sóhajtás nélküli meg* 
adással v ise lte . . .

Néki hát volt mentsége, ha a tolla 
kíméletlenül szántott a kéziratpapU 
rosán, a szenvedései megokolták s 
a céljai megnemesi tették a s tilu s’ 
szertelenségeit, de m ár Csávolszky 
Lajos, akit C sem átony nemzett 
»Ellcnőr«-nél mellette •tanult ki< al 
Egyetértés későbbi lapvezére) éJ 
Verhovay Gyula, akit’ m eg Csó- 
volszky szült (az ő oldalán az Egyet- 
értésnél csöpörődött föl a Független
ség majdani szerkesztője), olyan túl
zásba vittek a pecérstilust a »nem-
restellem kim ondani«-t hogy a mes
ter elborzadt a tanítványtól, Cser- 
nátony Csávolszkytól, ez meg Ver- 
hovaytól, — egyik-másik elszólásuk 
a botrány tokozókat is m egbotránkoz
tatta, s épp Csávolszky volt az (aki 
időközben betyárból zsandár lettl, 
aki ugy nyilatkozott egy ily m osdat- 
lantollu zsurnalisztáról, alighanem 
épp volt tanítványáról: Verhovay- 
ról, hogy »az ilyen embernek nem 
toll való a kezébe, hanem járom  a 
nyakába.* Később persze. amikor 
jobban indusztrializálódott a sajtó és 
kereskedelmi jelleget kezdett ölteni 
az újságírás, a lapok sem nem enye- 
legtek, sem nem gorombáskodtab 
egymással. — üzleti versenytársak
lettek, akár két egynemű áruval ke
reskedő bolt s ki se írták a konknr- 
rensük nevét, nehogy ezzel nolle- 
velle reklámot csináljanak neki. Ek
kor jött divatba, ami még ma is szo
kás. hogyha idézték egym ást, ezi 
ilyformán cselekedtek: »Fg.v lap
társunk irja«, tégy  estilapban olvas
suk*, »egyik reggeli újság szerint* 
stb Azt a szolgálatot nem te tte  meg 
cgv lap se a másiknak, hogy a el
mét kiírja, — ugy tekintették egy
mást, mintha nem is léteznének. l e g 
feljebb az ellenpárt korifeusain v e r
ték ugy el a port, hogy annak az 
újságja is belcbődült . . .

M ár ami az Ellenőrt illeti, itt a 
tárgyalás módja, bár a lap komoly 
volt és szigorúan morális alapon ál 
lőtt, kezdettől fogva nem volt oly 
distingvált mint az em lített kettőé 
vagy a Hon-c s a Pesti Napló-6, nme
ket a pozíciójuk fontossága s a múlt
juk emléke előkelőbb m agatartásra  
és konciliánsabb hangra köteleztek.

laga Csem átony, alapos m üveltsé- 
ü. de elkeseredett, epé.stermészctfl 
mber és »harapós« iró. aki lapját 
isza Kálmánnak és a balközép po- 
tikájának az érdekében alapította. 
1860-ben), nem kímélte azokat, akik 

politikának útjában álottak s né-i 
a meg nem okolható brutalitással 
lent nekik. Az emigrációból sok 
idást, de még sokkal több keserít 
ipasztalást hozott m agával és igen 
ak szenvedésnek a szomorú emlő
ét, amelyek egész életére a vigasz- 
ilanság örök bélyegét nyom ták.
izonyos dolgokat, kapcsolatosakat 
gy ifjúkori vétségével, sohase tu- 
ott megbocsájtanl m agának s az ez- 
sl járó m eghasonlottság robbant ki 
előle föltartóztathatlanul oly mó- 
on. hogy az ellenszenvet keltett 
lég legjobb tulajdonságai és szán- 
ékaival szemben is. A súlyosan 
legbántottak büntető circulus vito- 
is-a volt ez, — bántott, m ert bán- 
itták s ezzel megint csak bánfá
imnak te tte  ki m agát. A tragikum a 
z volt, hogy bár ő m aga vétett 
:gyszer!) a becsület ellen, mégis 
lert (és tudott!) bárkinél becsülete- 
íbb lenni. Innen az egyedülállása, a 
somoru m agányossága. Ez az 1b- 
sn-i alak, akiről a  norvég Shakes- 
eare nem tudott ugyan semmit, de 
Urán m intázhatta volna le róla a 
tockm annját, ez az Izoláltan élő 
nber polgári tragédiának a hőse 

lehetne, ha nem volna oly rejtély, 
mellyel ő maga, a nagy önboncoló
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se lehetett s’olia egészen tisztában. 
O is »népgyülölö« mint az Ibsen dok
tora, de annak vigasztaló és lélek- 
erositő axiómája nélkül, — ő nem 
mondhatta, hogy »az az igazán erős, 
aki egyedül áll.«

Ezt nem engedte a múltja óh, 
mily igazságtalanság!

igazán fontos álló-

Történelem apró történetekben
Eugéne Lablche

(1815—1888)
kés minisztériumnak fölmutatta e leve 
let, nem kívánták többé töJe, hogy 
nyugdíj aztassa magátMlkor a híre* vigjátéklrót az akadé

mia tagjává megválasztották, a jólsme- 
rösel, különösen mázsájának a hölgy-

* máslk Dtán adott tiszteletére ^ J ^ J j .nemcsak; rendkívüli al-
lemeddigse tartó, de egész pályája- finnepí ebédet Egy IIy aika]ominai a kaJmazkodó képességért s mindig 
«  árnyékot borito, a másik igen- ház urnóje azzal a kérdéssei ,ordult a floes pár elhelyezkedéséről volt hi • 
S  Í  - T j 1, c\ 'z c d c k ’g hnzodó. «kitün6 íróhoz, vájjon »hoz-e valamit. res’ de szellemes mondásairól és frap-
M n h ° «  rt eSCt-’ J*an>’ódás és az akadémiai tagság? Mire Lablche azt Páns feleleteiről is, amelyekkel mindig 
hányattatás az emigráció nyomom- felelte: .................

KI a jó diplomata?
Taüeyrand-Pértgord gróf, a diploma-

ságában, esztendőnél továbbtartó
fején találta a szöget 

Nagyobb társaságban arról vitatkoz
ó é n  védés egy skóciai ispotályban. I hoz I tak« wt lehet Jó diplomatának nevezni?félszeme világának az elvesztése, ’ame,y máí ía lái a tized k amelyre’ Talleyrand sokáig hallgatott, s végre

t------  i ._  ame>y mar taian a tizedik, am elyre)___
a megválasztásom óta meghívtak, azamelynek folytán — hogy lep-

iant® a z nnelsőa . históriai “ m f f i 1 “ **"■* 

a m agyar közéletben (az Ur-
ményi Miksáé, gr. Péchy Manóé.
Asbóth Jánosné és Vojnits Pistáé 
mind későbben kezdtek az ariszto- I 1875-ben lett miniszterelnök s 1880-ban

Tisza Kálmán
1830—1902

egy hölgy, valamelyik nagykövet fele 
sége, érdeklődéssel fordult hozzá:

— Kiváncsi vagyok, hogy ön, kedves 
gróf, aki a diplomácia tanára lehetne, 
hogyan felelne erre a kérdésre? 

Talleyrand mosolyogva válaszolta:
— Az a jó diplomata, aki megjegyzi 

kratikus arcukon csillámlani) és sok mé& nem rendjele. Vaíószinüleg magának a nöismerősel születésnapját,
egyéb balszerencse, ami más tiz tü-1 ncm ls bánta. Ha törődött volna vele, de elfelejti a születési évét
rőnek-szenvedőnek is sok lett volna, könnyen kaphatott volna. (Hiszen annyi 
egyenkint és együtt csak másodren m^s embernek szerzett!) De egyszer 
dü jelenség, élmény és sorsrendel- | kénytelen volt szóvá tenni az ügyet 
kezés a két főállomás — az ifjúkori

Petőfi Sándor
(1823—1849)

, A .  dol°e ”£ Iett z í ^ liSv!;0V  a " T  abból a szempontból Is nagyszerűen Irt, 
bún és a puritán közéleti szereplés dott esztendőben. (1880). Károly román h gyönyörű volt a kézírása, amely-
•— közt. Az egyik stáció, hogy húsz király látogatóban voít Budapesten, ez ha ^kedvében volt, szeretett
éves fiatal könnyelműségében ban- alkalomnál Tiszánál is vizitelt s a leg- ZSOngi6rösk5dnt. Bárkinek az Írását s
kot hamisított (amit másnál bolond magasabb román rendjelet nyújtotta át k51önösen M aláírását oly mesteri mó-
eltévelyedésnek néztek volna s neki nckk t„4+a ,1fánn7ni hníyV‘ niető ma-
bünül tudtak be) s a másik, hogy az — Köszönettel fogadom el, Felség,

dón tudta utánozni, hogy az illető ma 
ga se volt képes a saját manuprópriáját 
a Petőfi utánzatától megkülönböztetni. 

Azt mondta egyszer neki Jókat:
— Te Sándor, veszedelmes tulajdon

ság ezl Még szerencse, hogy nem élsz

emigrációból való hazaérkezéstől mondotta Tisza, — s csak azt nem Ígér- 
hosszú életének a végéig, amely hét- hetem, hogy viselőt Is fogom, 
vérűiét esztendeig tartott, oly tisz- — Miért? — kérdezte meghökkenvo a 
tán élt s oly puritán becsületesség- király,
gél szolgálta a közügyeket, a párt- -  Mert magyar rendjelem még nincs, ^ ‘̂ k  mSkáVodtha?já t és hazáját, hogy se Deák Fe- -  felelte a miniszterelnök, -  a Így fel- ^ u ^ akX ^  k le te rá to d ^  
renc, se a Nemzeti Kaszinó legké- tűnő volna, ha egyedül a Felséged által Nevetve felelte a különben ritkán ne- 
nyesebb becsiiletbirája, se Washing- adományozott ordóval jelennék vaamely ,
*— ----- i . t . i . i i  — , ,  ünnepségen. 7010 K0

Valószínűleg értesült, talán éppen ro- -  . . , . . , , ,
—  viwvitv. ouov K- mán kollégája utján, a beszélgetésről L i í i r u í °
lejtették el és sose bocsájtották Ferenc József, mert igen rövid időre rá Gondviselés szépen meggazdagszik tö
meg neki az ifjúkori botlását, amely- Tisza Kálmán megkapta tőle a Szent De én’ ncm veszem ?errrrm basz- 

István-rend nagykeresztjét

w -  -  -       ——  — -  V  — '  — '  »  ’  —

ton nem lehetett makulátlanabb.
S most jön a tragikuma. E példá

san puritán életvitel ellenére sose fc-
Bizony, tisztességes ember, ha

nél már súlyosabbakat is elnéztek 
szerencsésebb — vagy mondjuk: 
szeretetreméltóbb — bűnösöknek. 
Hogy oly kméletlenül ítéltek fölötte 
és bántak el vele. annak nem pnsz-

W. E. Gladstone
(1809—1898)

Arístippos
(495—355 Kr c.)

vette, így szólt Csengery Antalhoz
(1822—1880):

— Kérlek, Tóni, menj be az ülésbe 
és kérd meg az elnököt, függessze fel 
egy időre a tanácskozást, amely zavarja 
Liulszky Gusztit a perolálásban.

| Erre persze elhallgatott a nagy *m - 
katoló«, mert Deák tekintélye előtt az 
ó szuverén elméje is szívesen mégha, 
jolt.

LI Hung Csang
(1823—1901)

nagynevű kínai hadvezér, államférfin, 
alkirály és császári urának a kiskorú
sága alatt (1872—1889) a nagy biroda
lom valóságos ura. nemcsak államfér
fim erényeiről (elsősorban rendkívüli 
ravaszságáról) volt hires, de félelmetes 
kapzsiságáról és leleményes zsarolóké
pességéről is. Az európai vállalkozóktól, 
akik közlekedési reformokat hoztak be 
Kínába (vasút, táviró, stb.) óriási aján
dékokat csikart ki s ebben a tekintet
ben túltett minden európai illetőségű 
panamistán, francia chéquard-on s bár
minő nemzetbeli harácsolón. Amikor 
Európába utazott (1889), a lapok a kö
vetkező történetet jegyezték föl róla, 
mint a rendszerére legjellemzőbbet A' 
többire következtethet az olvasó.

L1 nr nagy barátja volt az úti emlé
keknek, de csak úgy szerette, ha aján
dékul kapta őket s kevesebb súlyt ve
tett azoknak művészi kivitelére, mint 
az anyagi értékre, amelyből készültek. 
A »kedélyessége«, a »nyájassága« s a 
>közvetlensége« annyira ment hogy ha 
valami megtetszett neki s nem ajánlot
ták föl részére, akkor azt minden szé- 
gyenlősség nélkül elkérte, sőt szonika 
zsebr evágta.

Egy alkalommal Párlsban a Crődlt 
Lyonnais-nak, e nagyszerű banknak a 
berendezését tekintette meg, s leghosz- 
szabb ideig annak földalatti páncélhe
lyiségeiben időzött ahol az értékpapí
rokat őirizték s nem győzte nézni a 
szép cifra papirosokat Megmutatták ne
ki a Páris város kölcsönéről szóló köt
vényeket is, s nagy csomó 500 és ezer- 
frankos ily obligációt tettek eléje. Kér
désére, nlncsenek-e nagyobb címletek
is. az igazgatók, akik valószínűleg nem

. . a nagy angol államférfin, Disraeh'nek fiin,Áfn* .  hpdnnisztikns isknla ala ni- *smert^k a nagy státusférfiu annek-
tan a vele szembenállók voltak az méltó ellenfele, igen sokáig maradt ha- í J u - n a k  harátia  szerette ^16 természetét igen-nel válaszoltak a
oka, hanem — a tragikum törvényé talmas szellemi erejének a birtokában, akik S d v í!  csy k5te« 5000 frankos k6tvényt Is fői-
ez — om asa is. Bármily zsenije kor- s ennek a kivái6 és rilka tehetségének J S  J í  vonultattak előtte. Az alkirály kihúzott
ban követte el a hunét, tudnia kel- köszönhette, hogy számos egyéb kitűn- p  tanítványa házasodni készült, s azt helíle esyet s azolán m<Sg e2yet' érdek"
lett volna később, hogy az emberek ,c,ésén kivü, a greaí oU man (naEy ^  tenihánj a házasodni készült, s azt 1Mfasd szem]agette 6ket> $ vég01 „yj.
jobban, szoktak emlékezni szomszé- 8reg) megtisztelő elmével is főlntház- nem S S  rosízul válaAtaíu? ias ”««o"ya> » ma2a <O8ya«kos Iran-

' ' ciaságával igy szólt:
— Joli! Souvenir de Paris! (Csinos! 

Párisi emlék!)
A kötvényeket a zsebébe mélyesztet- 

te, az igazgatók pedig mukkanni se

kérdezte tőle, mily fajta feleséget ve-
daiknak a hibáira, mint az erényes I rik^ Neni^iV tudott "soha meizbarátközni I ha ne75 rosszul vál , ̂-1 — A " a " *11 s * 1 * x * - . £e" azzal a hazájában is szokásos fölfogás- I ^ kstí,pp<>? yálasza lesújtó volt.

re n d a td e a  szálkát is meglátják an- sai, hogy bizonyos korban a tisztvise- 
a szemeben, akivel egyasztal- idknck okvetetlenül nyugdíjba kell men-

nal ülnek (s az o szemeben jo vas- Bizonyítja ezt a következő eset ls.

Legjobb, ha nem veszel el senkit.
— Mért, óh Mester?
— Mert ha szép, — argumentált a

mester, — akkor megcsal; ha rut, ak- . . , . ,, .. wa- ro„ írrA kereskedelmi tengerészet egy ma- kor te hagyod őt el; ha szegény, tönk- h j ertek’ mert, n_e"1 6ha]tották
gasabb állású főtisztviselője, amikor remégy mellette; ha gazdag, a rabszol- P 1* ?  francia köztársaság s a kínai c .

g jd lk o ssS ö t/  mint " lárm ásaknak‘' “a | hetvenéves elmúlt, felszólítást kapott a gája lesZel; ha szellemes, szánandó károsodott
legkisebb vétséget Óh tudta ő ezt tengerészeti minisztérium elnöki osztá- szerepet játszol a társaságában; ha bn- A bank eg3^ébaránt nem károsodott, 
- -m in d e z t tudía,’ világos Ítélete és hogy magas korára való tekin- ta> akkor bosszankodnod és ^ g y e n -  ~  a ^anda k i ü ü ^
finom intellektusa tudta, hogy mj tette okosan fog cselekedni, ha be-• kezned kell miatta; ha rosszindulatú, franko
vár rá s mégis elkövette azt a hibát j p^l,jtja  lemondását s a nyugdíjaztatásai j poklot csinál a házadból; s ha tudatlan,

akkor az otthonod az unalom elviselhe- A Li Hung Csang három francia sza- 
tetlen fészke. va sokáig maradt szállóige a párisi bou-

— Ilyenformán bolond mindenki, — levardokon, s még ma is, ha valaki 
busult elkeseredetten a tanítvány, — »elemel« valamit Párisban, a károsultat

tag szálka akadt meg) s tudhatta 
volna, hogy csendes embereknek 
könnyebben bocsátják meg az apa

.(végzetesebbet a fiatalkori bűnénél), kén- 
amitől sok kevésbbé eszes és ke- Ez az úriember egyelőre nem sietett 
vésbbé karakteres ember óvakodott a meghagyásnak eleget tenni, hanem 
volna (mert nem mindig az eszes üladstone-hez, aki akkoriban kormány
emberek az okosak), elkövette azt a elnöke volt a britt birodalomnak, leve- 
hibát, hogy — zajt ütött. Az Ellen- | let irt, amely igy szólt :
őrnek egy hasábja, amelyet állan
dóan ö tarto tt szóval, amelyben ki
tombolta egész embermegvetését és 
railways displeased^ lelkiiletének 
összes mondanivalóját, a Rovás cí
mű faltörő rovat volt ez a lárma és 
pedig, ahogy akkor fölfogták, za
varó, zakatoló, kellemetlen lárma, 
amely minduntalan fölhívta a figyel
met erre a nyughatatlan, militáns 
szellemre, amely nem tudott a bőré
ben megférni. Ez a majd mindennap 
zugó, oktató- és nevelő, korholó és 
pofozógép nemcsak azoknak volt 
terhűkre, akiknek egyik-másik köz 
leménye a tyúkszemükre taposott, 
de azoknak is. akik megszokták a 
Hon-nak, a Jókai szolidabb lapiá
nak. ártatlanabb ellenzékiségét. Nem 
csoda, hogy akit kiszerkesztettek s 
rovással jegyeztek meg benne, hogy 
az az tán .— esetleg nem is védekezve 
előbb — maga is támadó lett s sze
mére lobbantotta az erkölcsbirásko- 
dónak a reg elévült vétket s fölidéz
te előtte a kísérteiként föltájnadó 
ínultat.

Miniszterelnök ur,
hetven éves vagyok s a tengerészeti 
minisztérium úgy találja, hogy elér
kezett az idő, amelyben nyugdíjba il
lik mennem. Én azonban még nem 
vagyok olyan vén, aminőnek a fe- 
lebbvalóm tart, s szeretnék tovább 
szolgálni. Az a véleményem, hogy ha 
ön, miniszterelnök ur, nyolcvanéves 
korban elláthatja egy nagy világhata
lom ügyeit, én az én hetven eszten
dőmmel még csak megbirkózhatok 
egy kikötőváros tengerészetének a 
teendőivel. Mit gondol Excellenciád? 
Gladston rögtön válaszolt az instan

ciára:
Felügyelő ur,

érdeklődtem az ön egyénisége és hi
vatali tevékenysége iránt, s a kapott 
jelentésekből arról győződtem meg, 
hogy önnek még jövője van. Ne hagy
ja magát félrevezetni. Pn se hagyom 
magam. Maradjon nyugodtan a he
lyén és ne mondjon le.

tréfásan igy szokták vigasztalni: >Jolii 
felelte mo- ! Souvenir de Parisa

Lady Byron és Chopin
Á Byron-házaspár tudvalevőleg rövid 

együttélés és egyetlen leányka vílág- 
Deák Ferenc és Pulszky Ágost | rahozatala után elvált A nagy költő 
Pulszky Ágost (1845—1901), ez a tu- (P88-1824) egyáltalában nem volt 

dós, kiváló jellemű, de nem túlságosan | ,ferin,ek val0:. Sok kivaló tehetsége mel- 
kellemes ember szeretett sokat beszél
ni, ahogy egy más-párton lévő kritiku
sa jellemezte: zakatolni. Az igaz, volt 
is sok mondanivalója, s a logikája ki
fogástalan volt. De a parlamentarizmus 
kezdetein még nem becsülték annyira 
a tudományt, mint a szónoklás művé
szetét. (Svarcz Gyula és Pulszky 
Guszti épp ezért nem tudtak ott soha 
igazi tekintélyek lenni, pedig többet 
tudtak egyenkint, mint a fél képviselő
ház együttvéve.) Pulszky inkább is volt 
érvelő, disputáié és bizonygató szel
lem, semmint szónok... A régi képvi
selőház folyosóin kevés embernek a

— aki nősül.
— Azt nem mondtam, — 

solyogva Aristippos. — Én csak azt ál
lítottam, hogy okos, aki nem házasodik 
meg.

lett hiányzott belőle a képesség, amely 
ahhoz szükséges, hogy a szuperióris 
férfi el tudja viselni az inferióris nő 
gyarlóságait. A felesége egyébaránt 
elég jóeszü nő volt, de kevésbbé szel
lemes s igy nem annyira mulatságos, 
hogy az állhatatlan lordot sokáig le
kösse.

Frédéric Chopin-t (1809—1849) lon
doni tartózkodása idejében bemutatták 
az elvált asszonynak (a már negyed- 
százados özvegynek), aki épp oly keve
set tudott franciául, mint a kitűnő mu
zsikus angplul. A társalgás hát kettejük 
közt nem lehetett valami szerfölött

hangját lehetett annyiszor hallani, mint I élénk, s annak befejeztével Chopin igy
az övét. Egyszer olyan hangosan vi
tatkozott egy csoport képviselővel, hogy 
behallatszott az ülésterembe is, s Deák

Természetes, hagy amikor az Ülfetó-* Ferenc (1803—1876)., mikor ezt észre-1 kozott mellette,

szólt Erskine asszonyhoz, aki bemutat
ta őt a nagy költő volt élettársának: 

Nem csodálom, hogy Byron unat-
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A .Republika SkynclarP, flat,! d nfl- dös volt. azt ntoadotta róla m y b ity la , 
Esszad pasa. hogy ft az egyetlen te
remtmény a földön, akitől fél. Ez az elő
érzet nem csalt

Alig került hatalomra Ahmed Zo- 
gu, azonnal eltétette Parisban or
gyilkosaival nagybátyját láb alól.

Az albán köztársaságnak teljesen mo
dern cs demokratikus alkotmánya van 
— papíron. A valóságban Zogu abszo
lút uralkodó kezdettől fogva, aki a ha
talmat a kétkamarás parlament meg
hallgat ása né,kiil a négytagú kormány 
- belügyi, külügyi, igazságügyi és 

köznuinkaügyi miniszterei — utján ma
ga gyakorolta. Eleinte roppant népsze
rű volt, de ezt a népszerűséget gyorsan 
felőrölte az a körülmény, hogy az or
szágot teljesen kiszolgáltatta az olasz, 
német és angol-perzsa nagytőkének, 
amely azt csinálja Albániában, amit 
akar. A fakitermelési és petróleum-kon
cessziókért, a szénbányák német kézre 
játszásáért

óriási províziókat kapott az állam
fő. aki emellett az. elszegényedett 
lakosság adófilléreibül tízezer Iont 

sterllnges fizetést húz.
A tiranai udvar fényűzése szintén nem 
járul túlságosan hozzá az államfő nép
szerűségének növeléséhez.. Az elégedet
lenség egyre nő. főként az északi tör
zsek között, akik pedig kezdetben

ke, Ahmed Bég Zogu — aki, noha még 
négy esztendő sem telt le abból a bét év
ből. amelyre az albán parlament meg
választotta államfőnek, miniszterelnök
nek és hadsercgfőparancsnoknak, beleunt 
az alkotmányosdiba és király akar lenni 
— a legelőkelőbb és legbefolyásosabb al
bán családok egyikéből, a Zogolli-bázból 
származik. Ez a család, amely a >Earcsc
I Matti* cimct viseli annak az emléke
zetére, hogy a Matja-vidék tizenhárom 
törzsíőnökét vazallusaivá tette. Albánia 
északi részébe való, amelyet a harcias, 
civilizálatlan, félnomád geg-ck laknak. 
Valamikor keresztények voltak, világos- 
szőkék és kékszemiiek; külsejük és a 
közöttük még mindig divatozó német ke
resztnevek — Walter, Aleman — ger
mán vérkeveredésre vallanak, azoknak a 
német harcosoknak a leszármazottat. a | 
kik a tizenötödik században a legendás1 
hirii Szkander béget támogatták a törö
kök elleni háborúkban. A muzulmánverŐ 
germán vitézek ivadékai ma már tisztára 
mobamjánok és a Zcgolli-család leg
idősebb tagja emberemlékezet óta viseli 
a pasa cimet, amit a magas porta min
denkor elismert.

Ahmed Bég Zogu a családi fészek
ben. Rurga]et-bc\\ nőtt fel. Apia korán 
meghalt, édesanyja nevelte, cg.v okos, 
energikus és meglehetősen nagy politi
kai érzékkel rendelkező szkipetár nagy
asszony. Iskolákat nemigen végeztetett 
fiával, Ahmed Zogu azt a primitív mű
veltséget. amellyel rendelkezik, nagyobb
részt magánúton szerezte: járt ugyan 
háTom esztendőt a konstantinápolyi Ga- 
lata Serail Licée-bc, de ez nem ártott 
meg neki. Leginkább a történelemhez ko- 
nyit valamit Ahmed Zogu. aki azonban 
iskolázatlansága mellett nem ostoba em
ber. megvan a természetes esze. ami 
Igazi keleti ravaszsággal, könyörtelen
séggel és semmitől vissza nem riadó 
alattomossággal párosul.

A háborúban az osztrák-magyar 
hadseregben szolgált, salát állítása 
szerint, mint tiszt, a valóságban 

azonban szakaszvezetö volt
é- hét hónapig a fronton harcolt. \  kő-1 
zös hadseregben tett szert valami kato-l 
nai sliffre. arra a határozott fellépésre, 
fölényre és önbizalomra, amely oly elő
nyösen jellemezte az osztrák-magyar 
cugszfircreket s amely Albániában, úgy 
látszik, egyenesen a trónra predeszti
nálja az embert.

A háború után két évet Béesbeu töl
tött Ahmed Zogu, wáhringerstrassei ká
véházakban tökéletesítette a bosnyák 
gyalogezredben szerzett német tudásit: 
az albánon és törökön kisül a német 
az. egyetlen nyelv, amelyet beszél, 
ezen érintkezik a külföldi diplomaták
kal.
1 Hét évvel ezelőtt tért haza Ahmed 
Zogu és nyomban élére állt annak a 
mozgalomnak, amely Albániának fiig- 
Ketlcnitését tűzte ki céljául, Gyorsan 
csinált politikai karriert. Huszonnyolc 
éves korában, 1922-ben inár belügymi
niszter lett. majd hamarosan miniszter
elnök. Két év múlva megbuknit és el
menekült. de még ugyanabban az esz
tendőben visszatért, cíiiz.te Pan Nolit és 
i'mét átvette a hatalmat, 102ő-ben tneg- 
válaszlatta magát a parlamenttel ál
lamfőnek és miután Itáliával megegye
zett, az olasz szuronyok támogatásával 
keményen tartja a hatalmat azóta is.

Zogu bég hatalmas termetű, imponáló 
megjelenésű, igazi férfiszépség, vcleszü- 
h tett fenség és előkelő nyugalom ömlik 
cl rajta. Egész lénye megnyerő és le
nyűgöző, alig lehet elhinni róla. hogy 
mennvi galádság, kegyetlenség, rossz
hiszeműség párosul kitűnő tulajdonsá
gaival. A szakaszvezetö űrből vérengző 
zsarnok lett. aki borzalmas egykedvű
séggel tétette el láb alól mindazokat, 
akik politikai terveit valamiképen ke
resztezték.

A politikai gyilkesságokuxk a Má- 
ma. amelyek A tuned Bég Zogu ne
véhez fűződnek, felülmúlja a Má

zat
és adott esetben válogatás nélkül végez
tetett, ba útjába álltak, barátiaival cs 
rokonaival is. Amikor tizenkét eszten-

M E S T O R IN O
E gy s z e n z á c ió  - p e r  t i tk a ib ó l

Beszélgetés a „causes cé!ébres“-ek nagy ügyvédjével
Arról a szenzációs pörrŐl, a ’ sót követelte ennek a félőrült áluldozó
melynek Mesíorino volt a vád
lottja. közölt már tudósítást 
a Bácsmegyci Napló. Mcsto
rino előre megfontolt szándék- 

. kai meggyilkolta hitelezőjét. 
Trupliefüet. holttestét zsákba 
varrta, autón elhurcolta és el
égette. Rendkívül izgalmas cs- 
kiidtszéki főtárgyalás utón 
életfogytiglan tartó fegyházra 
ítéltek a gyilkost.

Rég látod Paris ennél izgalmasabb 
tárgyalást. A jótársaság hölgyei úgy te- 
Iciilték és állóik a szajnai esküdtszék ne
vezetes termét s olyannyira szinházi- 
ptihliktunnak érezték magukat, hogy a 
tárgyalásvezetö hiti) is elvesztette ed
zett türelmét: »\'em tingli-tungli ez!* fa
kadt ki. i.Vt7/z úrnők mulatságára védi 
itt egy ember az életét! Murudjanak ott
hon az asszonyok!' — és hogy pohtlje 
is legyen e fellépésnek. — másnap 
ugyanez a taláros bíró feljelentést tett 
hogy ismeretlen tettesek a tárgyalási 
terem roppant tolongásában ellopták 
neje cs iliu leánya rettentjét!

Egy oszlop mellett húzódtam meg. 
cg.v már ott kuporgó szánalmas alakhoz 
szorítva. > Irtózatos a meleg* niondot-1 
tant neki uzsonnatájban — diiszen dél 
óta szorongok már itt!* — <Mi az!« — 
felelte a másik • »tn hajnali három óra 
óta állok itt! Kilencen jöttünk ekkor, 
hogy eladjuk a helyünket az, urihölgyek- 
nck a tárgyalás kezdetén. Az, első 500 
frankot kapott a helyért, a nyolcadik 
már csak százat. Engem közben úgy be
szorítottak az oszlop mögé, hogy már 
nincs vevőm. Hát legalább végighallga
tom magam a tárgyalást a drága pén
zemért! ...«

De még ez az önkéntelen jogkcdvclö
is felzudult az »enyhitő körülményeké , sága előtt. A gyilkolás legrosszabb faja: 
hallatára. mikre hivatkozva az Ítélet i öles perverz ösztönök gyönyörére: meg-i. __ it̂ .1_: i.z_-______i _ I I. _•• i <>csak* életfogytiglani kényszermunkára 
szólt. Halált lihegett itt minden izzadt 
arc. minden kifestett női ajk. »A tejét 
akarom* üvöltötte Madame Trupbémc. 
az áldozat özvegye és ez a szörnyű kö
vetelés futott végig az egész tömegen. 
A fogat fogért Ivnchszellem árasztotta 
el az. egész, termet cs egész Parist c lá
zas napokon, ez, az ótcstamentumi szel
lem harsogott ki minden napilap hasáb
jaiból. megfogta magát a »parti civil t-t, 
a hírneves ügyvéd Maurice Garcont is, 
ki már egyáltalán nem az áldozat bc-
csülctct védte, liaucm a véres megölelő- dühében az .enyhe* ítélet miatt. Ez a Benedek Kéri

szemben a déliekkel — legmegWzhatóhfc 
hívei voltak a közülük való és a törzs- 
főnökök nagyrészével rokonságban Is 
álló Ahmed Bég Zognnak. A kormányzat 
a nyugtalan és folyton lázongó észa
kiakkal szemben éppen ezért a déli 
/oszJt-okra támaszkodik, amelvck ugyan 
szintén nem rajonganak Ahmed Zugá
ért, de, minthogy viszonylag nagyobb 
jólétben élnek, el akarják kerülni azokat 
az njabb nicgrázktxltatásnkat. amelye
ket egy njabb kormányválság jelentene. 
Az elégedetlenség leszerelését Ahmed 
Bég Zogu eleinte az internálás, szám
űzetés és politikai gyilkosságok beveze
tésével kísérelte meg, de amikor erő
szakos cselekedetei csak méginkáhb nö
velték ellene az elkeseredést. taktikát 
változtatott: körülbelül kétszáz elége
detlen északi és keleti törzsfőnököt ma
gas katonai méltóságokká nevezett ki és 
félzsoldot adat nekik, ugyanígy kénye- 
rczett le a déli törzsfőnökök közül Is 
negyvenet. Az llytnódon szervezett mi
lícia. amely a hadsereg mellett — és 
szükség esetén annak ellenére — legfőbb 
támasztéka a Zogu-uralonmak. termé
szetesen rengeteg pénzt emészt fel és a 
közterhek emelkedésének előidézésével 
végeredményben szintén csak az. elége
detlenség növekedésére vezet.

Nem nagy jóstehetség kell annak a 
megjövendöléséhez, hogy Ahmed Bég 
Zogu nem fog vízszintesen meghalni. 
Mindenesetre tiz esztendő leforgása alatt 
elég nagy karriert csinált Albánia újkori 
történetének Esszad pasa. Preuk Bib 
Doda és ísmaeil Kcmal bég óta legki
emelkedőbb alakja.

s. k.

embernek, — a fejét, igen. ezt a dúlt fe
jet. mely a rács mögött egyre a kopott 
fapultig hanyatlott a minden oldalról rá- 
’niliét gyűlölet rrörnyii terhe alatt.

A két ígrando maitres du barreau* 
Alatiricc Garyon és Raymond Hubert 
szóharca mégis a nehezebb pozícióban 
küzdő védő győzelmével végződött, 
most szerencsétlen embcrroncs, megin
dulhat a hilinc.sesck szörnyű menetében 
a guyanai szív döbbentő pokolba, mely 
nek a kerek föld legzseniálisabb ripor
tere, Albert l.ondrcs. irta meg dantei 
eposzát: Mcstorino felesége (a dráma 
rejtélyesebbik bőse) megmergezto ma
gát és a sógornő, a finom és cbarmante 
Mile Charnaux most nmt bűnrészes áll 
újra a 12 esküdt elé. — Igen, a bíróság

Mert ez is kegyelem. ^Mestorino zo
kogógörcsben borult karjaim közé a ver
dikt után* —■ mondta Raymond Hubert, 
mikor a szörnyű küzdelemben clbágyad- 
tan, reszketve, hangjavesztetten fogadott 
Avenue de 1’ Operai pazar irodájában, 
hol minden sor írás. minden felütött 
könvv még a nagy perről beszélt. *N'cm 
hittem* dadogta egyre a szegény gyil
kos, »hogy még meg lógja menteni a 
lejem.*

- - Szóval — mondtam — a nő, a be
csület. a szabadság elveszte, a bagno 
végeérhetetlen minden szenvedése jobb 
a halálnál?

»zt guillotine* - felelte a nagy védő 
és szónoki megszokásból nckilcndiktte 
hangját, de kifulladt torkából már csak 
suttogva jött a szó — »fi guillotine a 
leggatádcbb halál! Mint ember és mint 
védőügyvéd ellenzem szívből a halál
büntetést. De ha cl nem törölhető: le
gyen amerikai halál, zárt teremben, nap
pali órán, karszékben, titokban. Hanem 
a guillotine halál a szadisták nyilvános-

hecstelenités bctcglclk iick gyülekezete 
előtt. Nézze csak végig, ha hajnalban az 
•échafaud< működik, hogy gyülekeznek 
a Boulevard Aragon a fllle de joic-k a 
szerelmes párok, hogy isten tudja mely 
szörnyű tanyákon átkéjelgctt éjszaka 
végén koronául tegyék fel ezt a műél
vezetet. mely elrettentés helyett te
nyészti a handita-gloiret! «

Az ön lángoló meggyőződésének az 
ereje és az ön páratlan szellemi clanja 
parirozhatta csak ki a guillotint —• je
gyeztem meg. Hisz egész Paris tombol

i

harag az Ön fcgígazfbb dicsérete. De va
lóban szörnyű elképzelnem is védencét, 
ahogy meggondoltan, mindent kiszámít
va várja a hitelezőjét, amint rajta tér
del aztán, ahogy a haldlhörgését hall
gatja, ahogy kifosztja a még ki sem hűli 
tetemet, a zsákbavarrt hulldt viszi autó
ján, elégeti; még alibiről is gondoskodik. 
Hogy plauzibilissé tegye Trupbémc vesz
tét, holtában megrágalmazza még áldo
zatát, ki sosem vétett neki s végül hi
deg vérrel mondja, biztonságban érez
vén magát, hogy e szörnyű gaztett »ls- 
biln tetőst érdemli meg! És ez. a minden 
gyilkosok leggazabblka, - -  tiszta múlta 
szolid ember, a legjobb férj. a lcgszere- 
tőbb sógor, barátja alkalmazottainak, 
hive barátainak: minden ismerője csak 
jót híd róla mondani, még az esküdtek 
korlátja előtt is! Sógornője rajong érte, 
felesége utána Imi, konkurrensei kezes
séget vállalnak élte, alkalmazottal kö
zösséget vallanak vele ba jában ... 
Emberi ész meg nem értheti e z t . . .  Va
lósággal megőrült mindenki, mikor MUa 
Charnaux hamis vallomása azt a ma
gyarázatot adta, hogy Mestorinónak vi
szonya volt vele s tettére féltékenység 
Indította. »Cherchcz la fenimel* mond
tuk akkor megértőén. De hamar kide
rült. hogy ez sem ig a z ... Kell, okvet
lenül kell itt dolgoknak lennie, amiket Ön 
el nem mondhatott a tárgyalási terem
ben, de most az Ítélet ntán elmondhat 
nekem.

Amit Hegyük feO elhangattam a tör
vény nyilvánossága előtt, azt nem kí
vánhatja, hogy egy napilap nyilvánossá
gának tudtára adjam* — felelte a nagy
nevű ügyvéd. De ha a szerelcmro gon
dol ön, a minden rejtély kulcsára: miért 
kell ahhoz a sógornőt állitania be? Mes- 
trhio egyetlen nagy szerelme: Madame 
Mesíorino. . .

Az én védencem alulról küzdötte fel 
magát a polgári jómódba. Egyszeri! 
nő pedig 15 éves párisi munkásnő egv 
nagyüzemheu. A mcstcrlegény és a mi* 
nőt csak a való élet produkál. A Moulin 
de la Galette-ben ismerkedtek meg. Az
tán tavasz lett, fojtó párisi május. Vasár
nap csókolóztak a vincennesci pázsiton, a 
hattyúkat etették és pros bort ittak a sá
tor alatt. Egy százéves hotel mocskos 

Itónapossz.obáiában esküdtek Őrök hű
séget egymásnak . . .  Azután bábom lett, 
Mestorino olasz, bevonult hazájába és 
— elesett Karfreitnél az osztrákok előtt.

—■ Parist tőből felkavarta a bábom. 
Semleges milliomosok híztak a szörnyű 
birkózáson. Dollárok és pezók gurultak 
a kis párisi lánykák lábai elé. A midínet- 
tenek egy dúsgazdag brazíliai ültetvé
nyes udvarol. Házasságot igér a szere
tője clcstét siratónak. A lány igent 
mond és Bellevillcböl egy napról a má
sikra a Champs Elyscere, numkástanyá- 
vól fényes palotába költözik. Aztán, 
évek és háború múltán, kegyeletből — 
(hisz nincs sirdomb, melyen elsirathat— 
ná késő könnyeit) — a Moulin de la 
Calcttebe nicgA' megint — most férje 
karján. Mert egész Parist megváltoztat
hatta a háború: a Moulin de la Galete 
talán Musset és Murcr óta sem válto
zott. Ugyanúgy keringenek midinettek 

cs mcstcrlegényck a gépzongora és a 
csimpolya hangjainál. Elvétve akad kö
zöttük cgy-cgy gazdag urlnő, mint a 
brazíliai felesége és egv-cgy busuló 
úriember, mint ezen az éjszakán maga 
Mestorino, ki nem esett el a harcon, 
visszatért Parisba, hiába kereste el
vesztett kedvesét, a gyémántüzletre ve
tette magát — és meggazdagodott.

— Megint együtt táncolták át az éj
szakát. És megint egymás karján tértek 
haza. Az egykori midinette egyik palo
tából a másikba költözhetett. Rövid vá
lóper után boldog házasság. Es Mesto
rino örült a maga erejének, hogy a 
»másiknál« neki sem kell az imádott 
nőnek kevesebbet nyújtania.

— Nemzetek sorsa és az egyeseké, 
szanálás kiinaradhatatlan krízisei. Mes
torino csikoritott foggal küzd és a jóllét, 
amit nejének tálcán nyújthatóit, mint 
tavaszi jég olvad szét kezében. Az utol
só ugródeszka, melyen talán még vlsz- 
S7alenditbeti magát az összeomló Jól
létbe: a pénz, amit Trupliéme a d o tt . . .  
cs amit most visszakövetel. - - Szadiz- 
mus szenvedély, törvény, társadalmi 
m egtorlás... szavak, szavak. Én min
den szenvedő emberrel egyflttérzek . . .
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Irta: Szász Márton
Betelt a mérték, tovább ezt tűrni nem I egy véleményen van velem. Elhafároz- 

lehetett. |

Igazgató: Sajnálom, már késő. A dél- J Ráskal tévedett. A közönség, Hnek 
utáni kőnyomatos már hozta is a hirt harminc esztendeig komédiázotf, hamar 
Itt van. olvasd. napirendre tért az eset felett Észre sem

Ráskal: (olvassa. Gúnyos hahotával.) vette a különbséget a fiú és az apa kő. 
Saját kérelmére. . .  Szebbé akartátok zött.
tenni a halálomat? Tudod-e te, hogy pedlg nagy volt a különbség. Az öreg 
szép halált csak játszani lehet de szép robosztus őserő, predesztinált művész

Immár harmadszor .Srtént met rSvId I Ráskal: (M reW tartl.) Perceim! elé í ?  a „szivín ” Orí .  ál' * ™ rew!'’ ’
Mőn belül, hogy az Állami Szinh^r IálHtcr? b ó l... Minden izmom a pattaná. ig fe képzett színész, akinek az agya irányi.

3 lllrCS dríma‘ si,nész Iga^ af6: (haIkan’ határozottan.) Nem.
X ö ^ X s ^ " .  " S ’' öreg b í r u n k  “  kÖt“  K
színészből s ilyenkor, kezdetben a szered RlskaL^alig észrevehetően megtán- ( ő "  a ^ fiT a l^ f k '

rdik. Inkább csak hdfiL magban ön:e,tenJ Van-* ak' engem tolj ettesit- élővé, addig a fiatal Ráskai az előadásPét sem tudta pontosan, — amelyet pe-! tordik. Inkább csak belül, magában. | 
dig már annyiszor alakított, — de ké- Elsápad. De csak egy másodpercre. Az- 
sőbn mindinkább lendületbe jö tt hogy tán ismét a régi. Elismeréssel bólint) 
aztan egyikét adja a legpompásabb ala- Ezt aztán kurtán elintéztétek, 
látásainak. A közönség tombolva tin- Igazgató: (jószemü ember. Nem csoda 
nepelte. | szjnészgenerációk nőttek fel a keze alatt.

után fáradtan roskadt össze az öltöző- 
Igazgató: (várta ezt a kérdést Art bon. Ezt az árnyalati különbséget hogv 

hiszi most játsza ki a legerősebb ütő-| az egyik csak játszott, a másik pedig
kártyát. Mosolyog.) Van. A fiad. dolgozott a színpadon, az igazgatón ki-

Ráskal: (némán, szivűtötten rámered.) Vül néhány kritikus vette észre. Ezek kő-*
na-

jelentette ki az igazgató — ez ellen ten-1 ló vihart Gyorsan módosítja k i j e l e n t é - f i a d  V  tn npveiésed Méltó I C 'IUMI>,a’ ahU PeiP eRvszer«ni kell valamit. Most még csak öt, vagy sét.) Bocsáss meg kérlek, rosszul fejez- helyettesed máris Es még mi lehet be- L 72 n rft/puka*°«  hogy
tiz perccel késik, de már látom a jövőt, tem ki magam. Mi téged nyugdíjazunk. fog csak igazán fej- k ^ , t  ±  T , ?  kCZek’
amikor majd félórát is fog késni, sőt az) Ráskal: Soh’ se finomkodj. Egy kutya | Flafa’’ m°St * ÍCJ | \ í ° ™ g a50nban elío-
Is előfordulhat, hogy egyáltalában el az.
sem jön, hanem ott felejti magát vala-| Igazgató: Természetesen: teljes nyug- Ráskai: (leküzd! fellndultságát A

gadta a fiút, sót, tombolva ünnepelte. 
Ráskal céltalanul bolyongott a város-

melyik ’kocsmában. Ez anarchia, alá- díjjal. Es megkapod a ‘ legnagyobb civil ^ng ja  azonban elárulja Rekedten), ban A színháznál nem mutatkozott többé 
ásása a fegyelemnek. Precedensek, ame- kitüntetést, a polgári érdemkereszt leg- l É,ve eltemetitek a király és a még me- magába zárkozott anossal minden esé
lyek nem türhetők. A színház tekintélye ' ---------uu — 1 lee ^őnra a f'át ültetitek? (kitörve.) A | kélységen összekulomhozott. Oviilfth.
forog kockán. Nyugdíjazni kell a vén 
korhelyt.

— Nincs aki pótolni tudná az öreget,
— mondta határozott hangon a titkár.

— öcsém — vágott vissza élénken az 
igazgató. — a te számodra, úgy látszik, 
aj az az igazság, hogy senki sem pótol
hatatlan. Itt van mindjárt az öreg Rás- 
kai fia. Apjának minden erényét és te
hetségét teljes mértékben örökölte ez a
fiú.

— Fiatal még — vetette ellene a titkár 
— Legalább be fogjuk vele a sajtó szá

ját, úgyis eleget vetik a szememre, hogy 
elnyomom a fiatalokat Rendeld be hol
nap az öreget délután három órára, be
szélni fogok vele.

Ráskaf: (markáns arcú, dús őszhaju 
ember. A szeméről, erről a fekete, mély
ről lobogó mécsesről, külön lehetne ír
ni.) Hivatott igazgató ur. Itt vagyok.

Igazgató: (kissé idegessé teszi a kel
lemetlen feladat) Parancsolj kérlek he
lyet foglalni. .

Ráskai: (a tréfa minden szándéka nél
kül). Köszönöm. Jót állok.

Igazgató: Nézd kérlek. Erről a tegnapi 
késésedről akarok szólni. És a múltkori 
kettőről. Belátod, ugy-e, hogy ez nincs 
rendjén igy. (Ránéz.)

Ráskai: (minthogy az Igazgató nem 
kérdő, hanem megállapító hangsúllyal 
mondta ezt, feleslegesnek tartja a vá
laszt.)

Igazgató: Lekésel. Mint valami kényes 
operettprimadonna. Vagy mint egy
álomszuszék diák az iskolából. E s__
(megakad.)

Ráskai: Iszom. Megmondhatod bátran.
Igazgató: Igen. Iszol. Sokat Mérték

telenül. Utolsó, piszkos pincékbe jársz.
Páskai: (kis mosollyal). A fő. hogy a 

bor tiszta.
Igazgató: Sokkal súlyosabb ez a vád. 

semhogy egy szellemességgel el lehessen 
ütni. Sokszor részegen visznek haza. 
Nemrégiben, hogy razzia volt, a rend
őrségre vittek. Züllött egyének, betörők 
között voltál egy napig. Szégyen!

Ráskai: Sohase szégyeld te azt Igaz
gató ur. Azok is emberek. Legalább meg
ismertem őket. Micsoda felséges tanul
mány volt! Minden színészt be kellene 
hozzájuk zárni egy pár napra. Hadd is
merkedjenek meg a szerepeikkel.

Igazgató: (lemondással.) Javíthatatlan 
vagy. Nem érzed a kiáltó kontrasztot? 
közönséges bűnösök között.

Ráskai: Királyok is voltak már lefog\-a
Igazgató: (feladja a harcot.) Hát igen. 

Ez vagv te. Csak még azt akarom mon
dani, hogy a szerepeidet sem tudod már. 
Elfelejtetted őket.

Ráskai: (vészesen villan a szeme. Ez 
g vád az elevenjébe vágott.) Nem igaz!

Igazgató: Hogy van az, hogyha bor- 
gőzös vagy, kezdetben mindig akadozol?

Ráskai: Mindig Ilyen voltam. Csak
hogy azelőtt nem vettétek észre, mert 
nem bontottak fel ngy atomokra, mint 
most teszitek. Nálam a színészet nem 
mesterség, hanem hivatottság! En még 
ma Is reszketek, ha a lámpák elé lépek. 
Lámpaláz, vagy ihlet, nevezzed, ahogy 
Jól esik. De nem alkohol!

i; zgató: (Meggyőzni úgy sem tudja.
A tárgyra tér.) Nézd kérlek, en már to- 
azéltcm a miniszterrel. Őkegyelmessége

magasabb osztályát
Ráskai: Köszönöm. Elve eltemetnek...

egy ereje teljében levő színészt és ke-, „  ó  , r  . . , ,
resztet tűznek a mellére .Hát csak tűzd mi- Erted? A fiamat én magamnak és 
direktorkám. Azt hiszed akkor nem fog | nem 0132301 e"en neveltem,. Haha. , a 
fájni?

fiamat játszáfok ki ellenem? (vad erővel a fiát és egy hét múlva külön költözött 
üt az asztalra). Hát ebből nem lesz sem- tőle.

Es még jobban rászokott az italra. 
Dohos pincékben, piszkos lebujókban, 

fiam szolidáris lesz velem! Még ma fel I kültelki kocsmákban akadt rá sokszor 
ícazzató- (őszintén ) csinállak Gvörrv P°sJa mondani a szerződést! János, ahol a bámuló, egyszerű emb*.

Meg kellett tenni úgy a te mint a szín- Igazgató: (Nyugodtan). Tévedsz, jeknek a to r mámorában Lear királyt, 
ház érdekében. György. Én már beszéltem vele. (meg- Hamletet, 1iaot Játszotta el. Tap-

Ráskal: (keserűen.) Soh se sajnálj, hatva.) Derék flu. Nem akarta semmi * tin°epelték. nevettek rajta s ő 
Most majd ráérek én is magamat sajnál- áron. Könnyezett Ne vedd rossz néven, | Köszönte meg az ővációt.
ni. Ha szabad tudnom, mikortól kezdve azt mondtam, a te egyenes kívánságod,

Igazgató: Azonnali hatállyal nyugdi- hogy ő lépjen az öröködbe. Nagyon kér-
jaztunk. lek, György, nyugodj bele. Ne állj utjá- I csapott kalappal dülöngött végig min-

Ráskai: Postamunka. (A szeme lobog, ha a fiú kariérjének. Temesd el magad- den hajnaltájban az uccákon. Ekkor már
Közelebb hajol. Szuggesztiv hangon.) A ban a színészt, meglásd, az apa öröme ébredezett a város, koránkelő emberek 
halálaitéltenek az utolsó kérését teljeslte- és büszkesége mindent feledtetni fog ve- siettek a munkába. Rövid idő múlva 

ni szokták. A színház műsorából látom, led! Nincs annál hatalmasabb érzés, csak j már mindenki ismerte. Sajnálkoztak raj- 
hogy mához négy hétre lesz a »L,ear Ki- engedd felszínre jönni.

Folyton lejebb züllött. Borotvája liánul, 
gyűrött ruhában, piszkos gallérral, félre*

ta és majdnem mindig akadt valaki, áld
rály« 150-Ik jubileumi előadása. Tudod 
jól, szivemhez nőtt szerepem. Engedd 
meg. hogy abban búcsúzhassak a közön
ségtől.

B erén y i János:

H A R C

Ráskal: (hallgat. Az apa harcol belül karonfogta és hazavezette.
a színésszel. Aztán fájdalmas pátosszal 
kitör belőle a szinész.) Hát nincs a te- (Egy félórával a jubileumi előadás
remtésben vesztes, csak én? (elrohan.) | előtt Ha háromszor nagyobb lett volna 

a nézőtér, akkor is megtelt volna. Ele
gáns autók végeláthatatlan sorai öntöt
ték a közönséget Mindenki ott lesz, aki 
számit Ünnep van.)

János: (az öltözőben, mely még nem 
régen az apja öltözője volt Ma koráb
ban Jött be a rendesnél. Még egyszer át
veszi a szerepet Most játsza majd elő
ször Lear királyt Nyugodt, fölényese* 
biztos a dolgában. EeIfi gyet Vahűtí le
nyomta a bezárt ajtó kitincsét

Ráskai: (halkan kopog.) János...
János: (felugrik. ajtót nyit) Apáotf 

Te itt?
Ráskaf: (lehajtott tejjel belépj Iga*, 

én. itt Beszélni szeretnék veled.
János: (végignézi Kétségbeesve^

Hogy nézd ki apánri
Ráskah (felnéz. A szeme: egy MB- 

zött állat szomorú nézése. Arcán: á t
virrasztott éjszakák sorvasztó nyomai 
A szive: lázas nyugtaíansággaf zakatol 
Ruhája: gyűrött, piszkos, doh és füst- 
szaga. A hangja: a régi, bársonyos, pu
ha hang.) Tudom. fiam. Utszéli ember 
vagyok én. Nem érdemiem meg, hogy 
szóba állj velem. Mégis eljöttem. Kérni 
akarok tőled vájárait

János: Pénz keH apám?
Ráskai: (halvány mosollyal.) Nem. E» 

kevés pénzért sok italt kapok. Amerre 
én Járok, ott olcsón osztják a mámort 
Mást akarok.

János: (bezárja az ajtót) Ülj te. Pa
rancsolj velem.

Ráskai: (nem öl le. A szeme megvé
tózott: tűz omlik belőle, térdre hufl a 
fiú előtt a hangja bng, mint az orgona.) 
Fiam, könyörgöm hallgass meg. Ne ta
gadd meg tőlem, az én nagy kérésemet

János: (Megrendülve hajol le és fel
emen.) Nem értelek. Beszéli!

Ráskal: Add át nekem ma a szerep
lést Engedd, hogy még egyszer én Játsz
hassam el Lear királyt!

János: (megdöbbenveO Azt nem lehd 
apám!

Ráskal: Lehet, ha te is akarod. Senki 
sem fogja tudni, csak te, meg én.

János: Minek ez a játék apám?
Ráskai: Fiam, én úgy érzem, hogy 

erőm teljében űztek ki a paradicsomból 
Soha igy még nem rúgtak ember leiké
be, mint ahogyan, i t t  engem elintéztek. 
Elvesztettem önmagamat, vulkánként 
háborog a lelkem, kitör belőlem a láva.

Ez a győzelem!
seb júliusa, ünnep kalácsa,
kanyargó folyók sós torka, halálos tengere
puszták pünkösdje, mezők mezője
sok-sok villogó piros virágkörömmel
és a vércsöppek le nem hunyható ezernyi cserépszemével.
Szerte a holtak szájával vihognak az üszkös gerendák
ázott selyemzászló a mozdulatlan levegő,
fekete rózsák szagában merev esernyő a kormos virradat,
a szörnyű szomorúság csupa harmat,
a harmat csupa vér,
a vér csupa csillag.
a csillag csupa dér,
beteg szelek vörös árvalányhajáhól habokat gyűr a, borzongás, 
rózsaszínű galambok ejtik le szárnyukat a még párolgó fájdalomra, 
füstöl a tenger!
ég a szó! 
alszik az ember! 
löicsnklik a föld!
a hullámos vetés kövér papírján megdermed egy véres verssor 
az átlőtt könyökről lehull a jobbkéz karója: a múlt, 
az ép vállról lekapcsolódik a bdlkar: a jövő, 
a lábról leolvad a támasztó térdkalács: a mast 
és a mell muzsikás ablakán
henéz és bevilágít a lámpájával valami furcsa vád, 
vastag fekete száján mosoly-darabka csüng: ez kellett? 
szeméből két fényes magot köp ki a csodálkozás: igy akartad? 
arcán a bőr alá mosódik a szürke szánalom-iszap: érdemes volt?

A vesztes fél már elmasirozott az égi tábornok előtt, 
hamvadó muzsikájuk egybeszürkült az elégett messzeséggel, 
hulláik it t  fölvették a legszdnnivalóbb pózukat,
irgalmas nemtörődömségük húsos sebbel fagyott bele 
az örökkévalóságba,
a holnap gyászba emelkedett, mint a jőzanodó Kain-arc,
az élet undort dobol, mint valami vad arkangyal tútizmos combja
egy sápadt hajnalon,
a jókedv tiszta boréit undok serlegbe öntötte át a csönd 
az érett vágyak trágyalébe hullottak, akár az első heves bűn után 
a rémület csupasz drbóca sikoltva fölsoványodott az égre 
a roncs torony dobpergős, térdelő törmelék lett
valaki megáll ra jta: hards, kamzsás alak,
bőre sárgaföld,
karja görcsös gyökér,
nézése üres szakadék,
kitárja a kezét,
szétfeszíti a palástját,
összeszorítja az ajkát,
megáldja a gőgös halottakat
és eltakarja a homlokát.
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39 akarat. játszani, játszani hafyjutoU
Talán, lehet, hogyha eljátszom ezt 9 
szerepet, meg fogok nyugodni. Ha még 
egyszer megjelenhetek itt, a SZ|„. 
pádon, annyi sikerem színhelyén, 
meglásd, meg fogok nyugodni. Érzem 
hogy vissza tudnék térni a helyes útra,' 
hogy csak így tudja lelkem elvesztett 
egyensúlyát visszaszerezni.

János: (nagy belső küzkötjéssel,)
Apám, ne kívánd ezt tőlem!

Ráskni: (összekulcsolja kezét,) Kö
nyörgöm, egyezz hele! fin nem tudok élni 
a színpad nclkiil, én meg fogok halni, ma 
vagy holnap, engedd meg, bogy jgV, 
szépen haljak meg.

János: A bor beszél belőled logikátlan
Vívókat. Nem lehet abba belehalni! 

Ráskai: (halkan), fin már 24 órája
nem ittam. Ha látnád, János, hogy a lel
kem már felvette a halotti tógát, ha lát
nád, hogy a szivem mennyire össze van 
zúzva, hinni tudnál nekem.

János: (mélyen meghatva küzd ma
gával.) Apám, nekem szükségem van er
re a szerepre. Nekem játszanom kell 
ma! Nekem elégtételt kell vennem Rozs- 
nvain és azon az egy-két hitetlen kri- 
tikuson, akik nem hisznek bennem.

Ráskai: Ne törődj velük, reám nézz, 
szegény, meggyalázott apádra! Engedd, 
hogy felemeljem fejem a porból. Ki kell 
a telkemet elégítenem, mert beleőriiiök!

János: (a harc már pliilt benne. Már 
józan, nyugodt, okos. Csak a célt lát- 
ja: önmagát, aki egypár hitetlenkedőn 
győzelmi tort akar ülni. Nyomatékkal). 
Nem adhatom!
v Ráskai: fiiam, gyermekem,..

János (elfordul). Hasztalan apám a 
könny. (Kiabál,) Nem adhatom! Nem 
adom! Neekm ma győzni kell, nekem 
ma győzni muszáj! Nemcsak fölöttük, 
hanem fölötted is apám! fin ma be fo- 
gom bizonyítani, bogy méltó vagyok er
re a helyre! fin be akarom bizonyitani, 
hogy még nálad is jobb leszek!

Ráskai: János, egyetlen fiam ...
János: (extázisbán.) fin ma győzök, 

vagy elbukom. Ne rimánkodj. Hiába min
den. ez, az este, az én estéin!

Ráskai: (megfogja a fiú kezét, nyu
godtan mosolyog.) Hiszen én is azt aka
rom. János, okos fiam, te ma győzni 
fogsz. Senki sem tngja tudni, bogy Lear 
király maszkja alatt az én szivem sírja 
hattyúdalát. Te. fin, hogy fogok én ma 
játszani! A holnapi kritika a lábo<J elé 
fog borulni és azontul azt telietsz vele, 
amit akarsz. (Szorongva.) Akarod?

János: (egy pillanatra megitökken. 
Mérlegel. Aztán kitör belőle a dae.) 
Nem! Nem akamm! fin bizonyosságot 
akarok szerezni az értékemről, magam 
akarom őket térdre kénvszeriteni! Nem 
tudnék többet soha bízni magamban, ha 
a le virágaiddal ékesíteném fel maga
mat! (durván.) fis te már nem tudsz, 
nem tudsz már régen, különben nem 
rugtak volna ki, mint cgv rühes kutyát!

Ráskai: (a szeme villámokat szór.
egy tigris mozdulatával pattan a fiú 
elé. Belenez a szemébe cs az arcába szi
szegi). Hitvány fattyú! Hálátlan ripacs! 
Ezért tápláltalak a szivem vérével, hogy 
most ellenem fordulj? Egy fél életen át 
azért voltam melletted éjjel-nappal és 
öntöttem beléd a lelkemet, hogy most 
célul tűzzed az én nimbuszom megtépá-
zását?!

János: (borzadva lép vissza.) Apám! 
Ráskai: Megtiltom, hogy igy szólíts!

Nem vagyok apád! Egy ilyen senkinek 
én nem tehetek az apja! Te akarsz en
gem felülmúlni, akibe esak tudást tud
tam belenevelni, de szivet, mely érez, 
mint a szeizmográf tűje, szivet, mely 
sir, mint a borús ég, szivet, mely vonag
lik. mint a kígyó, szivet, azt nem örö
költél tőlem! Haha, szív nélkül kontár 
dil'ctáns maradsz csupán.

János* (dühvei), Megtiltom, hogy így 
beszélj Fólam!

Ráskai: Ki vagy te nekem. Paran- 
csohatsz te nekem? (megragadja.) Meg
tiltod?? Fattyul (megrázza.) Térdre 
előttem, térdre, mert eltiporlak, mint 
•g.v hitvány férget!

János: (rémülten hátrál-) Apám, mit 
csinálsz velem?

Ráskai: (a földre rántja.) Iérdre! A 
lábam nyomát, a cipőin porát kell meg
csókolnod, hitvány, áruló fajzat!

János: (rémülettel a szemében felnéz. 
Felugrik s teljes erejéből ellöki magá
tól Ráskait.) Részeg disznói

Ráskai: (az asztalra zuhan-)

(Pár pillanatig caend. csak 
her liliegése hallatszik-)
11 k  ÍG*ai között iziazegve.)
Ugy|? Kezet mertél rám emelni? Meg
ütni azt, aki az életet adta? (Hirtelen 
megfordul az asztal felé. Keres valamit 
Megtalálja, helkapja a papirvágó kést 
a fiának rohan.) Meghalsz!

János; Apáin! (Védekezőén csap felé
je a kezével, miközben megszurja magát 
a kés begyével. Vér önti el a kezét.) 
Apám!

Ráskai: (aki az utolsó mozdulatot 
már lefékezve tette és nem vette észre, 
hogy a fia megszűrt# magát, az ott álló 
mély borszékbe veti magát és hangosan 
teli tüdővel kacag.)

a két cm

János: (dermedjen nézi). Megőrült!
Ráskai: (nem-et int a fejével, Har

sogva hugyog belőle a nevetés.)
János: (értelmetlenül), Apám, mi volt 

ez?
Ráskai: (abbahagyja a nevetést). Nyu

godt fölénnyel.) Játék. Komédia. Azt ál
lítottad önhittségedben, hogy én nem 
tudok már semmit. Most bebizonyítot
tam! (Észreveszi János vérző kezét, 
ijedten felugrik.) János, te vérzel!

János: (kiáltva. Nq törődj vele! (Ex
tázisbán letérdel apja előtt és átöleli a 
lábát). Apám! Legyőztél! Jgazad van, a 
lábad nyomáig, a cipőd poráig sem érek 
fel! (sir.)

Ráskai: (meghatva felemeli. Megcsó
kolja a vérző kezet és forrón átöleli a 
ffut.) Túlzói, jó fiain!

János; (egy kendövei beköti a sebet.) 
Gyorsan apám, már csak egy negyed
óránk van. Hamar maszkírozd magad, 
én majd segítek.

*
Soha még európai színpad ilyen sikert 

nem látott. De ilyen alakítást sem. Ott 
vonaglott ebben az alakításban az öreg 
Ráskai vérző szivének minden fájdalma. 
Viharzott a taps, mint a fergeteg, vége- 
Itnssza sem volt a kihívásoknak.

fis ekkor megint kitört az öreg Rás- 
kaihól az örök színész. Húszszor ellent 
tudott állni 3 kitörő vágynak, hogy meg
mutassa magát a tomboló tömegnek, de 
amikor még egyszer kihívták, a mámor 
meggondolatlanságában pár gyors moz

Csuka Zoltán;

Északi szélesség 80° 30’
Lila halált álmodnak a hőmezők,
tán száll meg tépett testtel valahol a léghajó,
a csend fagyos óceánjában szikrdnyi üzenet.

Elitek még ők is a jégmezők felett,
köröttük percenként mélyülő halálszemü
fekete tavak bugyborékolnak elő,
üzennek nekünk, a halál minden fázisáról
rádiójelet adnak,
jó nyugodt ebédek mellett
rádiókészülékeink sóhajába tán az ő panaszuk sir.
Északi szélesség 8CE30' 
üzennek még m a
de, nem tudjuk, hogy az Emberi Kitartás és Hősiesség
fiktív terében már merre rohannak.
Mélyülő sírjuk körül milliók figyelnek
és látjuk, ahogy fekete ködök mélyén,
hogy csap az égre a hunyó élet vérvörös parazsa.
Vájjon ki nem érzi most, hogy
ott fenn a pólusok közelében
uj hősök tisztul tabb romantikája bontja szárnyát
és az emberi szolidaritás int búcsút feléjük.

Uj szikrák üzennek a jéghegyek közül a világnak
többé már nem a háborús tömcggyilkossdgok
hanem a tudás és a munka héroszai fdklyáznak
példát elébünk
hunyó lépteik mögött felszakadnak az északi ködök 
sarkuk alá nemzetek helyett a sötétség hajtják 
cs ha hullanak a harcban
tépett léghajók sikoltanak értük utolsót az űrbe,
robbanó lombtkok jajgatnak,
gépek kereke zeng gyászindulót fölöttük
mind, mind, akik égbeszállnak, vagy tengerek mélyére vannak 
egyként hősei az emberiségnek 
és ahogy sorsuk vaskapcsa egymásbakapesofódik 
milliók lelket forrasztja uj nagy egységbe
tragikus pusztulásuk,

dulattal demaszkirozta magát- fiz A veit: 
nem bírta elviselni a gondolatot, hogy az 
általa kivívott siker másnak szóljon.

A meglepett közönség előtt ott állt di
adalmas tekintettel a színpad kitagadott 
szerelmese, az öreg Ráskai.

A csodálkozás moraja zúgott fel, hogy 
aztán még dörgőbb tapsra verődjenek 
össze 3 tenyerek, Ezer torok kiáltotta a 
nevét.

Magához tért. Rémülten tekintett fék 
Az intendáns páholyában felállt az igaz
gató és meglepetten hajolt előre,

Kirohant, Odabent a taps tovább vl- 
harzott *

János (aki közben unalmában szintén 
maszkot vett fel, megdöbbenve nézi a 
maszk nélkül belépő Ráskait.) Mit csi
náltál?

Ráskai: (sápadtan). Meg voltam őrül
ve! Tönkretettetek! (ránéz Jánosra, fel
kiált őrömében.) Rajtad maszk van? 
Óriási! Minden meg van mentve. Zárd 
be az. ajtót. Vizet hamar. így, te a festék 
kel. Hamar, le a ruhával. Jöjj ide. Vedd 
le a szakáit és a bajuszt az arcodról. 
Úgy. Nézz a tükörbe. Itt van egy ősz 
paróka, éppen, mint áz ért hajam. Csi
náld az arcodat az én arcomhoz hason
lóvá. Még egy kis festék ide a szem alá. 
Úgy. Hogy hasonlítasz rám! Most már 
jöhetnek. Te nem szólsz semmit, csak én 
beszélek. (Fehér port önt a pohárha. Ki
issza.)

János: Mi az. mit iszol?
Ráskai: Egy kis idegcsillapitó.

(Pár pillanatnyi csend. Távolról még 
dübörög a taps. Kopognak az ajtón.)

Ráskai: (kinyitja.) Áh, a direktor ur. 
Parancsoljon.

(Az igazgató és egy csomó újságíró, 
köztük Rozsnyai is, belépnek.)

Igazgató: (vörösen az izgalomtól és 
a dühtől). Mi volt ez? Micsoda csalás 
játszódott itt le?

Ráskai: (gúnyosan , fenékig szörcsöl- 
ve a fölényt.) Milyen csalás?

Igazgató: Hogy mertek ebbe a cserébe 
belemenni? Hogy merted eljátszani a 
szerepet? Ki mer a színház tekintélyével 
igy játszani?

Ráskai: (hangosan hahotázva). Hát én
■W— ■r*-

játszottam? örült’ Nézzetek rá! Hol ar. 
a hires fezem igazgató ur? fis önök fő- 
szakértő urak? Rozsnyai ur, ön sem 
vette észre? Hogy leltet ennyire tévedni? 
A fiam játszott nagy, jó uraim, csak
hogy kettős maszkban! Nézzetek rá! 
Tökéletes, ugv-e uraim? Az. én fiam, 
az én vérem volt a színpadon! Hogy as 
én érzéseim én felfogásom szerint iát-1 
szntta el a szerepet? Halljátok, odakint 
még dübörög a taps! Az én szivem vo
naglott felétek az ő játékában s ha már 
engem kitagadtatok a deszkákról, a fiam 
az megmutatott nektek! (elsápad, meg
tántorog.) Az én fiam, az én János fiam 
(hálás szemmel cirógatja Jánost) akinél 
jobb színész és jobb fiú (akadozva) 
nincs a földön. D irektor... főokos di
rek to r... te engem ... élve. . .  akartál 
eltemetni... de lá sd ... é n . . .  szebb ha
lált választottam... Direktor u f , . .  é n .,  
tovább élek . . .  a fiamban... (elemik-)

Igazgató: Még most is részeg!
Egy kritikus: aki orvos is, föléje\Jia- 

je|, Vizsgálja. Halkan.) Meghalt.
János: Apám!

*
A késő hold kibukkant a felhők kö

zül. Egy vékony sugár utat talált magá
nak az ablakon át és végigslmogatja a 
sápadt, megdicsöült arcot

Fák beszéde
TÖLGY: . . 1
— A hős vagyok, minden diszitöjelző 

nélkül. í'erebélyem alatt forró délben is 
fázol. Wagneri operák viharzanak át 
zord lombjaimon, csatákról, népek és 
istenek alkonyáról. Amikor a téli és a 
koratavaszi erdőn meg csupaszok a fák, 
én még viselem tavalyi sárga és barna 
leveleimet, mint aranv és bronz hadi- 
érmeket, melyek elmúlt vitézi tetteimről 
regélnek. Egyébként hősiességemnek nem 
niagain veszem hasznát. A disznók híz
nak meg rajtam.

PÁLMA:
Versben beszélek és verssel köszöntsék 
Nagy, mozdulatlan legyezőimet 
S nagy csöndemet’ is. fin vagyok a Eon-

Iség.
GSERESZKYEPA:
— Kissé régies lehetek, amint minden 

áprilisban divatjamúlt feliér krinolinom- 
mal illegek, a múlt századokat idézve, 
a pásztorjátékokat, a szalagos főrangú 
dámákat meg a bárán.vkákat a zöld pá
zsiton. Egyesek édeskésnek is tartanak, 
unalmaskának. Valóban, majdnem a 
g'ccs határát súrolom. De én nem nek
tek óhajtok tetszeni. Menyasszony va
gyok. A tavasz vesz el.

SZOMORUFÜZ:
Hogy miért szomorkodom? Elő

ször is láttáin az Avon partján meghalni 
Oféliát, ágaimba kapaszkodott, dalolt 
—■ dalolt, míg a síró folyóban el nein 
merült ^eszelős füzéreivel*. Aztán gyá
szolom a költők költőiét is. Musset Alirc- 
dot, aki hozzám ama hires verset irta. 
Kétségbeesetten borultam sírjára, mint 
egy zokogó özvegy. Azóta azonban any- 
nyi. költő nyivákolt körül a kisebb faj
tából, akiket rólam fűzfapoétáknak ne
veznek, hogy a kin megdermedt ben
nem. Elfelejtettem azt. ami haidan fájt. 
Közönyös lettem. Ma a szószoros ér
telmében el vagyok fásulva.

BABER:
— Phoibos Apollo homlokát ko:zo- 

ruztam. Pytliia rágta keserű leveleimet 
jós dühében, költők, hadvezérek ver
sengtek érettem. Most miután nincs mél
tó fő reám, szarvasmarhákat gyógyíta
nak, legyeket irtanak velem s a sza- 
kácsné bclcföz a krumplifőzelékbe Mégis 
arra kérlek, hogy ha néha megtalálsz 
tányérodon, ne nagyon itclj cl. Meg
változtak az idők. a gazdasági viszo
nyok is egyre nehezebbek, tudod. Végre 
nekem is csak élnem kell valamiből.

HARS:
Szülőházadban, a vén udvaron
Hová gurultak labdáid, szegény?
Hová röpült a sárkányod vaion
S kedved, hited az életed felén? 
fis merre szálltak, merre tűntek el 
Vihá-mjoló, víg gyermektársaid?
Ezt kérdezed, de senki sein felel, 
Csupán mi zugunk, régi harsak itt.

Kosztolányi Dezső
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A g ró l-á g ra
Irta: G ovork ov ich  János

Vilma az unokanővére haláláról be
szé lt Fehér gyöngysorral bélelt szá
lacskája köré keserű mosolyt festett a 
melankólia, hosszan árnyékolt szemében 
tulvilági vágyakozás lángolt. A hu fél
reértette ezt a mosolyt, ezt a nézést — 
komédiának tartotta a drámát és ő is vé
gig akarta játszani. A fiatal állat sóvár
gásával temette tekintetét az éjtüzü 
szemekbe, olyan érzéseket, vágyakat ol
vasott ki belőlük, amilyenek ott nem 
Voltak megírva.

— Mariska szépen halt meg. Mikor 
lédes apámat hazahozták a vadászatról 
piszkosan, sárosán, átlőtt halántékkal — 
az borzasztó volt. Mindenki azt hitte, 
hogy szerencsétlenség áldozata lett, de 
anyám megmondta nekem a halálos 
dgyán, hogy búcsúlevelet hagyott hát
ra. Még visszataszitóbb volt Ödön nagy
bátyám, mikor a gőzfürdőben átmet
szette a torkát. Fehér ingén darabokban 
feküdt a vér, szemeit kidüllesztette és 
rémesen hörgőit, mig ki nem lehelte lel
k é t . . .  akkor féltem a haláltól. Leánya, 
Márta unokanővérem csendesebben vég
zett, ott találtuk fehéren, hidegen a kis 
leánya bölcsője mellett. Szép fehér keb
le alatt egy pici piros lyuk ... semmi 
egyéb. Akkor már nem irtóztam úgy, 
<de most. hogy Mariskát láttam, fehér 
báli ruhájában, boldog mosollyal az aj
kán, összekulcsolt kézzel, behunyt szem
mel, amint a kötést levették, az állá- 
r ó l . . .  én is igy szeretnék meghalni. 
Csak kis cédulát irt mielőtt a morfiu
mot bevette . . .  sötét volt a jövőm . . .  
egyéb semmi.

— Látja Gyula maga orvosnövendék, 
szerezhetne nekem morfiumot.

— Ne beszéljen a halálról Vilma. Az 
élet szép. csak ki kell élvezni. Csak egy
sze r!... amire olyan régen kérem. Fia
talok vagyunk, a testünkben forró vér 
kering, minek hiába epekedni? Csak 
egyszer!... és aztán szépnek látna majd 
az életet... boldogok leszünk mind a 
Letten. • • >

— Maga. nekeni. .nem hisz. de nem 
bánom. Engem az. élethez . nem kötnek 
vágyak. ,Elmúlni, megszűnni ' kze’hv'fed- 
n i . . .  ez minden. Követni a többiek pél
dáját. En az öngyilkosok családfáin 
csak egy levél vagyok: ennek is le kell 
hullania. Nem birom tovább a nagy
anyám kínzásait, elég volt, nyugalomra 
vágyom.

Nem vette észre, hogy a fiú megra
gadta, forró csókokkal hintette be fehér 
kezét, gömbölyű karját, gondolatai el
kalandoztak. agyában megrögzött a 
folyton üldöző eszme.

— Értsen meg Vilma. Szeretem, őrült 
vágyat érzek utána. Lehetetlen, hogy 
ne. érezze ugyanazt. A mag? lelkében 
is él ez a kívánság, csak nem tudja. En
gem lépten-nyomon üldöz... Ha nem 
teszi meg a kedvemért, én halok belé... 
Nézze, eddig nem mondtam, de ha nem 
hallgat meg. én válók meg az élettől.

És elefántcsontnyelü kis forgó pisz
tolyt tartott elé!e.

Vilma egykedvűen nézte 
bért. Vájjon tudta-e, hogy 
szinészkedés, képmutatás,
him hódító, csunva játéka? De amikor 
a pisztoly* moglát’a. megvillámlott sze
mében a fekete tűz.

— De szép kis revolver, adia nekem!

a fiatal 
mindez 
az

em-
csak

üzekedö

KIS
Gyula megdöbbenve nézett rá. Mi e7? 

Gúny, kicsúfolás? és hideg számitó 
agváb^n pokoli gondolat keletkezett.

— Magának adom, ha beleegyezik.
— Akkor igazán nekem adja?
— Igazán.
A fiú keze reszketett, ajka forró volt. 

mikor a lány ajkára tapasztotta, arc
kifejezése vad. undorító, amint szemébe 
kiült a szerelmi h é v ...

Vilma egykedvűen helyezte tarsolyába 
a kis pisztolyt.

— Isten vele. engem többé nem lát.
— Isten vele. szólt a fiú csendesen, 

lecsillapodva, holnap ugyanitt találko
zunk.

És diadalmas mosollyal nézett a leány 
után.

*
Vilmát nagyanyja szidalmakkal fogadta. 
Salát múltjából merített következtetéssel 
szórta reá megszokott vádiait — ezút
tal nem alaptalanul. Ilyenkor, ha a le
ány késő este tért haza, megismétlőd-

tek ezek a jelenetek, az ocsmány vá
dak — az ütlegek. A leány ma nyugod
tan hallgatta ,nem feleselt, nem véde
kezett mint máskor. Eégsz valóját zsib
badt egykedvűség, közönbös nemtörö- 
dés járta át, a szenvedésen, a múltját 
elhomályosította a rögeszméje. . .

Mikor a ház lecsöndesült, kiment az 
udvarba, leült a kút melletti padra. Az 
orgonavirágok Illatfelhőbe burkolták, a 
holdsugár halavány szint permetezett 
az arcára. Ez az arc nyugodt volt most, 
szenvtelen, átélt lelki viharok nyomai 
nélkül. De amint szőni kezdte gondo
latainak színes fátyolát, lassan elválto
zott. A szőke hajkoronázta homlok alatt 
ismét felcsillámlott téveteg tekintetében 
a beteges vágy, a leküzdhetlen, nyuga
lomért esdeklő kívánság...

A revolver csöve felfénvlett a holdsu
gárban, mikor a szivére helyezte. Egy 
nyomás — és a fegyver nem sült el. 
Megvizsgálta: nem volt benne töltés.

Felszisszent fájdalmában. Hát meg
csalták! Tutul, hűtlenül megcsalták! Hiá
ba volt az áldozat. És fiatal lelkének, 
hosszú mártiromságának egész keserű
sége elöntötte a szivét. Arcára a harag, 
a szégyen hibor fátyolt terített: csak

FelzaMatotf Megrt a,fejébe hajtották a
vért, halántéka lüktetett Két kezével 
belemarkolt gazdag szőke hajzatába és 
zokogva, dühtől reszketve tépte. Azután 
kétségbeesett mozdulattal kapta fel a 
leejtett pisztolyt, görcsösen szorította 
a markába, keserű gyűlölettel szemlél
te, vad haraggal hajította el magától.

Az elefántcsont még egyszer felvillant 
a holdfényben és hosszú Ívben zuhant a 
kút mélyébe. Megloccsant a víz és felü
letén párhuzamos körök keletkeztek. 
Vilma utána nézett feleszmélve, meg
rettenve.

— Mit tettem? Eldobtam magamtól 
egyetlen barátomat

Kétségbeesetten borult a kút kávájára 
és hasztalan vlsszakivánással bámult 
vélt megmentője után. Sokáii nézte az 
egymásba olvadó körhullámokat a víz 
felszíne már régen elsimult és ő még 
mindig a mélybe bámult. Mindig mé
lyebben hajolt át a korláton, a nézése 
most már nyugodtabb volt a szenvede
lem lángja kialudt benne...

. . .É s  Ismét megloccsant a mély rtz, 
ezúttal zajosabban, ellenséges, tompa 
dübörgéssel. A hullámok felcsaptak a 
kiépített verem közepéig. . .  És Ismét

most eszmélt fel, csak most érezte át elsimultak a vizkarikák, lassan egy-
tcljes gvalázatát. Ebben a pillanatban 
képes lett volna ölni. Ha most itt volna 
az árulója, egész biztosan megfojtaná.

másba futva, összeölelkezve a- megnyug- 
vó víz színével — szemfedelet borítva 
egy élet fölé.

Stre itm an A n ta l a m eandroszokkal
I r ta : Sz. Szigethy Vilmos

Ifjahb kollégáim azzal tréfálkoznak a 
rovásomra, hogy én vagyok a funerátor, 
ki szeretek elhalt emberekkel foglalkoz

ni, szívesebben tartózkodom a múltban, 
mint a jelenben.

Viszont cn ilyenformán felelek nekik:
— Most még boldogok vagytok, mert 

az ifjúság önzése elhiteti veletek, hogy 
az élet csak ott kezdődik, ahol kinyitot
tátok a szemeteket s ami volt, az semmi. 
De eljön az idő, hogy ti is emlékeztek 
n.i’lt időkre, mert belecsömöröltök a je
lenbe. A különbség pedig mindössze any- 
tiyi lesz, hogy ti sivár, kellemetlen idők
re emlékeztek; nem úgy, mint mi, akiket 
jótékony derűvel áraszt el a múltúnk.

Csak egyet kérdezek most: Volt-e 
nektek diákkorotok? Hány tanárra emlé
keztek szívesen? Az én professzoraim 
közül már csak Burgct József van élet
ben, akinek időnkint olyan áhítattal sző
riem  meg a kezét, mint ahogy a Sihyl- 
lák könyvét szerették és becsülték. Het
ven éves korában is olyan egészséges 
clctíáju, amilyenek mi harminc évvel 
sem voltunk. Fáradhatatlan és rajongó s 
minden valószínűség szerint ö parentál 
cl engem, nem én őt.

A többi javarészt a becskereki teme
tőkben várja az utolsó konferenciát, 
amelynek adatait a másvilágon gyűjtik.

— Na, gyerekek, hogy viseltétek ma
gatokat azóta? — kérdezik majd egy-
c r

Melyiknek a kezét cirógassam meg 
hamarabb? — ezen tűnődöm már előre.

Kiöltöztetett iskolásgyerekekkel talál
kozom naponta, nem is az ö izgalmuk 
a nagyobb, hanem a mamáké, akik el
kísérik apróságaikat a vizsgára és a 
dadogó feleletekből megállapítják, hogy 
a fiuk nagy ember lesz. Ott járok már 
megint a régi uccákon, a régi gimnázium 
tájékán, tele vagyok aggodalommal, éj
szaka arra riadok fel, hogy vizsgáznom 
kell. itt V3n junius vége, liolnap-holnap- 
után Te Deum és bizonyitványkiosztás, 
történik-e csoda körülöttem, vagy sem? 
— aztán szellő rezegteti meg a hideg 
nyári éjszakában az ablakomat s elébein 
libben Streitman Antal finom kis alakja, 
a ragyogó tiszta. Az ilyenre szokás azt 
mondani, hogy olyan, mintha skatulyá
ból vették volna ki.

Művészietek volt. valamikor ő is szí
nesebb pályáról álmodott, aztán el kel
tett temetni az álmokat a kenyérért. így 
tett Streitman Antalból festőművész he
lyett rajztanár, aki azonfelül számtanra 
és szépírásra is oktatja az alsóbb gim
nazistákat.

Magyarország mindig nagy temetője 
volt a tehetségeknek, itt vetélt el idő 
előtt a legtöbb művész, író, költő, mert 
nem gondoskodott róluk senki, ők ma
guk pedig nem voltak olyan erősek, hogy 
felrúgva minden kicsinyesnek tetsző aka

dályt. csak a hivatásukat nézzék, annak 
az utjain haladjanak. Ugyan, mire men
tek volna akkor is, ha rngdalóznak és 
haladnak! Hány ember takargatja sze- 
mérmetesen az élettől kapott sebeit!

Kézdi-Kovács Lászlóban volt annyi 
erő, hogy egyszer ráunjon a vármegyei 
árvapénztárra s családostul nekivágjon 
annak az életnek, amelyben nincs fizetési 
osztály, havonkint biztos fix és nyugdij, 
— de Streitman nem tartozott a harcos 
kedélyek közé. Az esztendő tiz hónapjá
ban ismételte évről-évre — jaj, de hosszú 
időkön keresztül! — ugyanazokat a mon
danivalókat, magyarázta kemény kis ko
ponyáknak a sokszor megmagyarázha- 
tatlant, miközben elhalkult a szava, el 
is akadt, csupán a keze járt a levegőben 
érthetetlen, ismeretlen vonalakat Írván.

Néhány pillanat volt az egész, hamar 
visszatért hozzánk abból a birodalomból, 
amelyben valami alkotás álma tartotta 
lekötve.

— A tizes számrendszer pedig ...
Ezek a tizes számrendszerek, az élet 

kényszerű tizesei, ritka százasai öltek 
meg mindent.

A torontáli tyilim mindig hires volt 
háziipara érdekes és értékes, bár sokban 
csak ösztönszerü. Szerb-Elemér község
re emlékszem, mint amely központnak 
nevezhető, itt szőtték a legszebb szőnye
geket. A nagyobb szabásuakra gondolok,

| nem a rongy-pokrócokra. Ez az utóbbi 
' általánosan elterjedt háziipar volt, majd
nem minden szegényebb ház foglalkozott 
vele. Valóságos kéregető módon szedték 
össze az emberek magánházakban, ke
reskedésekben, sőt szemétdombokon is a 
szövethul'.adékokat, volt ott bársonytól 
kezdve a kartonig,a sifonig minden, any- 
nyi szin, amennyi a szivárványban sincs 
s ezeket fűzték össze zsinórvázra, aztán 
házaltak ve'e. Néhol lábtörlőnek használ
ták. de a szerényebb igényű háztartásban 
szőnyegként szerepelt a szobában, véd
ve a fehérre súrolt deszkapadlót. Diszt 
adott, olyat amilyent, s szívta magába 
továbbra is a port és a bacillust, amit 
az ellenőrizhetetlen sok helyről már 
előbb is összegyűjtött.

Ez volt a tyilim kezdete, a primitiv 
elődje, — magát a tyilimet Streitman 
Antal tökéletesitette, mikor Arany János- 
itccai lakásán szövőgépeket állított fel s 
ugyanazt a népet foglalkoztatta művészi 
vezetés mellett, amely eddig otthon a 
maga esze, Ízlése után indult.

Távolról sem akarta ő a népművésze
tet megölni, hiszen éppen a hozzá ha
sonló kulturált telek látta a legjobban, 
mi abban az érték s hogy a gyári üzem 
megöli a nép művészetét. Az ebből az 
időből való torontáli szőnyegek a leg
szebbek, a legértékesebbek. Akinek ilyen 
darabja van. az nem tud tőle megválni. 
Az idők folyamán sok mindenről le kel

llett magamnak Is mondani, apróbb-na- 
gyobb dolgokról, emlékekről, — a Streit- 
man-tyilimemen alszom azonban ma is 
a legédesebb délutáni álmomat 

Később Jött egy Hadzsits-éra, lehet 
hogy nagy koncepciójú, de már nem 
volt az, ami a régi. Legkevésbbé pedig 
a nagyüzemü gyár, amely dolgozhatott 
szenzációs meglepetésekre arányokban 
és árakban, még értékekben Is, — de hol 
maradt mindez a Streitman AntaJ mean- 
droszaitól! Hiszen csupa meandroszt 
kellett rajzolnunk, festegetnünk nekünk 
is az alsó országokban.

Később, mikor a görögpótlóban már 
komplikáltabb tudományt kívántak, vég. 
képpen kitűnt, hogy nem hajlok a rajz
ra. Az egészen egyszerű árnyékolás is 
olyan feladatnak tetszett, amellyel én 

képtelen vagyok megbirkózni. Streitman 
feladta a témát, aztán megfogta a keze
met vitt a legutolsó padba, ahol senki 
sem ült és meltémtelepedett Ott muta
tott nekem képeket, beszélt a firenzeiek
ről, a világ sok más csodájáról, felinge
relte az érdeklődésemet a kíváncsiságo
mat s ma is bolondja vagyok a vonalak
nak, amelyek titkát ő fedte föl előttem, 
holt-tárgyban épp ngy, mint élők moz
dulataiban, plasztikájában.

— Jaj, ha ezt Streitman látná! — só
hajtok fel akárhányszor, mikor valaki 
széles mozdulatokkal, nem csuklóból nem 
is könyökből, hanem valósággal vállbóJ 
és féJoldalból hadonász.

Néha azt mondta.
— Legyen olyan szives, menjen d ez

zel a váltóval a Népbankba és rendezze.
Leginkább csak a kamatokat fizettük 

lejáratkor, későbbi három hónapra Ígér
vén, hogy a tökét se mellőzzük, azonban 
volt úgy is, hogy a bicegő, kifogyhatat
lan kedvű Torveth Igazgató ámulÁsára 
tellett öt forint a törlesztésre. Szép, nagy 
föídszinü bankó, amitől olyan nehezen 
vált meg az ember, feláldozván ilyen im
produktív célokra.

— Hát a Juliska kisasszony hal van 
és mit csinál? — kérdezte máskor.

Juliska kisasszony a nagynéném voh 
és Streitman még abból az időből ismer
te, amikor Lippán tanárkodott s szüretre 
kirándultak hozzánk Arad-hegyaljára.

— Szép vonalú lány volt, különöseo 
a válla, meg a szája metszése, — de 
furcsa természetű. Azt Is mondhatnám, 
hogy férfikerülő. Egyszer meg öklelt egy 
fiatalembert, aki húsvéti locsoláskor sze
lesen hozzáütötte a rózsavizes üveget 
Lássa, ez Is vonal kérdése, ügyetlenség.

Az ő rábeszélésére tanultam vívni kö- 
nyal Kyss Albért vivő termőben. (A sok
féle Kisseknek olyan ágából származott 
a mester, amelyik a neve közepén hasz
nálta az y - t Ámbátor mit csodálkozzunk 
rajta, ha MacDonald or viszont a nagy 
D betűvel bánik ilyen önkényesen.)

Rendes vevőpartnerek is voltunk, ő 
kardban jobb, én tőrben, de akárhány
szor megállított

— Ez rossz mozdulat volt, csúnya vo
nal. A vivás épp ennek a csiszolására 
való. »

Irodalmi működésemet nem nagy el
ragadtatással fogadták az iskolában, 
határozottan ellenszenveztek vele. 
Streitman volt az egyetlen, aki érdeklő
dött a dolgaim után s rajzórákon — a 
hátulsó padban rákezdte:

— Semmitől sem szabad visszariadni 
Csak írjon minél többet, Írja azt, amit 
érez és ne kopirozzon, utánozzon. Az
zal se törődjön, hogy a pályát a mi ko
runk nem tekinti úri foglalkozásnak. En
nek a kornak csak az az ur, aki nem 
dolgozik. Ki kell fejteni mindent, ami 
bennünk lappang.

Elhallgatott, később mondta csendesen.
— Én elkéstem, lemaradtam, de te 

még fiatal vagy, nekivághatsz. Csak be
hunyni a szemet és előre.

Aztán múltak az évek, rohantak egy
más után s egy pillanatra sem szakadt 
meg sok idők elteltével sem a lánc, 
amely tanár és diák között fonódott.

— Ott érzem magam a Plank-kertben. 
minden hangulat finom és tiszta, — irta 
egyik-másik novellám megjelenésekor, 
nyaralásában, vagy ahol volt.

Nekem pedig eszembe jut néha valami, 
beszélgetésben, máskor.

— Ejnye, honnan tudom én ezt? Mi
kor tanultam?

Valami nyomban megdobbantja a szi
vemet.

— Honnan? Elfelejtetted volna a ha
todik osztályt, raizórán. az utolsó padban?
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SZ E R B  ÍRÓK
A hamis eskü

I r ta :  Vészé inovícs Ja n k ó
At elnök elrendelte, hogy cviiif< ík 

n’CR a gyertyákat, vegyék elő a feszü’íc-
Azután Így szólt-** U nNyissatok ki

A bírák felálltak. Néma csend lett, A 
cscndessvgct csak a gyertyák sercegése 
zavarta amelynek lángja nagyobbra és 
nagyobbra nőtt.

-  Állj elő Mojszilo! -  szólt komo
lyan az elnök, kezébe véve cgv nmir. 
lapot az asztalról.

•tü paraszt volt az. A haja már derese
déit.

— Gyere Ide te is, 
az elnök.

Az embercsoportból kilép egy 22 ?t 
éves fiatalember és Mojszíló mellé áll.

— Ki tudtok-e egyezni?
— Nem bánom, ha f, j$ úgy akarja

— mondta Mladen.
— Nem tudunk! Nem tudunk felelt

Mojszíló, Talán neked adjak annvi bir
tokot?

.lói van, jól, Mojszíló hácsl. Vedd 
a lelkcdté, esküdi meg és legyen a Led. 

- -  Megteszem, no gondolj, hogy nem
teszem meg!

— Jó •— jó!
— Az eskii nagy dolog Mojszíló —- 

mondta az elnök. Ha nem fizetted meg.
ne vedd a telkedre. Neked Ivadék.rd 
vannak!

- -  Meg akarok esküdni — felelte Mnj- 
sziló szikrázó szemmel.

— J ó ! . ; .  Vess keresztet! Csókold 
meg a feszületet és az evangéliumot és 
mondd utánam ...

»Én, Poz.nanovics Molsziló, esküsz/m 
a mindenható Istenre és mindenre, ami 
nekem legkedvesebb és legszentebb ezen 
a világon ,.
• Itt megremegett a "hangja...

’hogy az elhunvt Szretenovics hán 
tol megvettem az Öcs,iga nevű földet 
százötven dukátért és hogv becsületesen 
ki is fizettem azt. Ahogy én itt igazat 
mondok, úgy segítsen meg az. Isten ugv 
ezen, mint a másvilágon. Amen«.

Mojszíló keresztet vetett, újra meg
csókolta a feszületet és az evangéliumot

— Mojszíló bácsi, Isten neki... le
gyen a tied — mondta Mladen.

A gyertyákat eloltották. Mojszíló 
elfakult mint a rongy, de egy szót sem 
szólt.

— Most menjetek! A fold a tied és az 
Istené — mondta az elnök.

A faluban megeredt a szóbeszéd;
Mégis megesküdött!! Éj-ej!
De ki tudja azt! Lehet, hogy tényleg 

meg is vette! Ki ismerte az ö számadá
saikat?

Prodanovlcs Mojszíló gazduram az 
első gazdák közé tartozott falujában 
bzép gazdasága és erős kárközössége 
volt. De elérheti a rettendő sors keze... 
Magában véve jó ember volt cs jószivíi. 
csak az volt a Irhája, hogy kapzsi volt. 
Megenné az, idegen falatját, kiinná az 
idegen poharát (s azt jobban szerelte az 
egészségénél.) Do mert nincs ember hi
ba nélkül, ugv az ö hibáját is elnézték 
a faluban, sőt némelyek mentegették is.

Ha nem úgy csinálna semmije sem 
volna — vélték ezek.

Nem is ritka dolog, hogy a falu legte
hetősebb gazdájának van a legtöbb 
adóssága. Így van ez. itt is. Első szom
szédja megboldogult Szrctenovics Iván. 
a Mladen apja volt, aki egykorú volt 
vele, vigkedélyii és tréfás ember, G yér-{ 
mekkoriiktól kezdve kedvelték egy
mást. Mojszilónak mennyi és menny: 
tréfáját, mennyi és mennyi bűnét takar
ta el az Iván sírja! Senki élő meg nem 
tudta ezt cs nem is fogja megtudni s 
olyan jóban és rosszban, vigasságban és 
bánatban részese volt az Iván, Jobban 
mondva, Iván volt mindenben a lélek, az 
Irányító, Mojszilo pedig a test. Hány
szor térítette cl Mojszilót ettől vagy at
tól a rossz cselekedetétől, amiért az há
lás is volt, mert ha jól meggondolta a 
dőltül, hálálta. boyy jctjeiVő helyzetbe

Minden! — szók

kerülhetett volna, amelyből
becsülete árán evickclhetett 
ki.

Iván halála után Mojszilónak nem ma
radt barátja, akihez bizalma lehetett 
volna, akivel tanácskozhatott volna. És 
ep emiatt csúnya fogyatkozása, rettentő 
hihája a kapzsiság mindinkább növeke
dett s rávette arra is, hogy legjobb ba
rátja fiát megfossza attól a darab föld
től, amely beékc'ödött az ő birtokába s 
hegy clrabo’ja az Ocsagát.

Elég kibúvót talált, hogy mentegesse 
magát:

• Nekem jussom van arra a földre 
Iván halálától a mai napig — ennek pe
dig már kerek tizenkét esztendőié van

- én viseltem a Mladen gondját. Az 
anyja mindjárt elhagyta. Én tartottam 
el. cn ruháztam, én viseltem gondját, én 
erősítettem meg és alapítottam meg a 
tűzhelyét. Miudz csak megér 200 ara
nyat?

I s meggyőzvén magát, hogy övé az 
igazság, íe’kiálfott:

-•  Igen! Hgy van! Két százast köl
ti item rá és ezután is gondját viselem 
Nem engedem, liogv tőnkre menjen!

lelkiismerete teljesen megnyugodott 
Még álmában som gondolt a rablásra 
Az. igaz. hogv nem járt cl Iv'cshle'esen, 
de nem lenne igazság elveszíteni art, 
amti Mindenre költött. És végül is. Min
den rossz társaságba keveredhetett vnl-

birtoka és 
volna csak

na, mint amilyen a községi írnoké, aki I égette valami s már azt hitte. hogy.Iá
id is hívta a figyelmét arra. hogy köve
telje az, Ocsagát. csak azért, hogy él 
szedhesse azt tőle. Jobb. jobb igy!

Igv gondolkozol és igy is cselekedett 
Mint láttuk, meg is esküdött rá.

Mikor a bíróságtól kijöttek, azt mond
ta. Mindennek:. A...............

- -  I á*od öcskös, leíkemre vettem, 
mcgcsküdtem.,

--  Nem baj bá.tyám! Mondtam már, 
Isten neki... ' ' : n  "

A fiatalember nvilt. derült tekintettél 
nézte, mintha nem is perlekedtek volna. 
Valami rossz , kedv nehezedett Mojszilo 
ltlkérc. Kefetlen és bágyadt lett. Sértet
te Mladen nyílt és nyugodt tekintete

—- Hallod-e, Mojszíló bécsi — mondta 
Mladen - - ráadásul fizetek még egy 
pint bort is!

— Egv pint. bort T felelte mérgesen
- és miből fizeted, te istenadta?

Somlyó Zo tán :

A részegeiéhez!.
Én régi ember vagyok még: afajta 
romantikára hajló férülcfek.
Ki egy régi emlékezést szivemben 
délibábokkal fel sosem cserélek.

.4 karcsú lány hiába száll a gépbe, 
haja bármilyen észveszejtő lenszin: 
suáárségának édes illatába 
keserű izt dohog bele a benzin. . .

Én igy vagyok a hetyke rádióval, 
amely világokon dalol keresztül: 
egy citer a közelebb áll szivemhez, 
mely elő kéz nyomába fájva rczd iil. ■.

Riz igy van e z .. .  Az expressz bárhogy száguld,
szikrát röpítve a vad éeeakába:
a múltam nem rabolhatja cl tőlem,
mely én vagyok, mely beburkolt magába. . .

Csak részegesetek a gépek zugó,
gomoygétan fojtó, keserű gőzén!
Majd bosszút áll a vad elektromosság 
s a föld beleiből kizsarolt kőszén!

A friss vérrel beszennyezett mezőkön 
haláljajok sikongnak, suta-tompák 
S felépülnek mészárlás démonától 
meg újra majd a hulla-hckatombák!. . .

S megint a régiek leszünk: afajta
romantikára hajló férfitelkck,
kik egy drága sir dombot régi könnvcl 
és rési szívvel jajgatva ölelnek...

-• Megkeresem én azt bátyám! Amíg 
két kezem van, dolgozom! Neked Is 
szükséged van napszámosra.

Mojszíló szívesen befogta volna a 
Mladen száját, de elnyomta a bosszúsá
gát, mert attól félt, hogy odavágják ne
ki: »Minek esküdtél hamisan!* Úgy tiint 
fel neki, mintha mindenki tudná, hogy 
hamisan esküdött.

- -  Jól van fiam! Gyere igyunk egyet.
Amint beléptek a korcsmába, Mladen 

megrendelte a pint bort és Mojszilónak 
nyújtotta:

-•  Nem haragszom, Isten ments! To
vább is emberek maradunk.

M'aden felkelt és dolga után ment a 
városba. Mojszíló egyedül maradt.

I.hitte áilt az, üveg cs ő clgondolko- 
zo 11:

— Itt van. még meg is vendégelt 
Mintha azt akarná mondani: nesze, tel
jél meg! Ordögicsen nézett rcám mikor 
azt mondta: Isten neki fakcrcszt. T u
dom. hogy így gondolta: elraboltad te 
rab'ó. de amit rablás utján szereztél, 
nem lesz azon áldás!

Ez, dühbe hozta. A vér csak úgy pezs- 
gett ereiben. Maga sem tudta, mtt csiná’ 
töltött a poharába és fenékig ürítette. A 
gyomrában mindia forrna a hor, ugv 
marta. Egy titkos hang ezeket zúgta fü
lébe:

• - Még van képed mérgelődni te ba
rom! Elraboltad mindenét! Koldusbotra 
juttattad és elvárod, hogy mrg j.s vendé
gel ien cr.c?

A haja égnek meredt. Kalapjához 
nyúlt s odakiáltott a knresmárosnak:

— Vezesd ki a lovamat!
Ahogy a városból kiért, vágtatott mint 

az örült. Az emberek mellett úgy haladt 
tova, m'nt török temető) mellett, senki
nek sem koszönt. A lelkét rettenetben

zas. Eddig még soliscm beszelt igy ma
gában és cselekedetei sohasem voltak 
ilyen visszatetszők. A világért sem es
küdött volna, ha ez a belső hang hama
rább szólalt volna meg.

Rohant, ál'ari rohanással, tajtékozva
Mind nagyobb és nagyobb lett belül a 

tűz. Egv korcsma előtt megállt s leszál'f 
a lováról. - -

-a-> Iszn’-e valamit Mojszíló gazda?
Adj egv fitvnk pálinkát - -  felelő

alamuszi hangon, maga sem tudva, mit 
beszél.

Eelhörpintefte. A pálinka megeleven'- 
tette, mint valami orvosság.

— - Adj még egv fityókkal!
Meg'tta azt is. A pálinka mind jobbon

felvillanyozta. Uira meg újra kért,
— Jó pálinkád van. Hol vetted?
— Ott a Cér vidékén!
— Jó. No adj még egyet.
A korcstnáros csodálkozott. Mojszilo

gazda eddig sohasem szokott többet inn- 
egy fityóknál. Szemei elborultak már az. 
daltól, de még Ivott Minden korty üdí
tette. Végül elfelejtett mindent. A nyelve 
is fe'mondta az engedelmességet.

Alig tudott lóra ülni.
I lóit részegen érkezett haza. Senki éló 

nem látta még ilyen állapotban. Alig 
tétifergett be a szobába és azonmód ru
hástól lefeküdt

*
Másnap, mintha semmi sem történt 

volna. Nyugodtan osztotta ki a házi
munkákat s közömbösen nézte a Min
den udvarát és még közömbösebbéf. 
hallgatta, amikor Mladen'igy szólt a fe. 
Ivségéhez, Jelcnához:

— Jc'cna! Ma a Pavics hivo(f\bcműin
ket kapálásba. A napszám két eyancis 
kettőnk számára. Gyere, vedd a kapá
dat!

Mintha elaludt volna benne a lelkl’s- 
m eret... Nyugodtan nézett Mindenek 
után. inig be nem fordult egy kanyaru
latnál.

Mladen és Jelena elsőknek érkeztek a 
mezőre. Majd megérkeztek a többi ka
pások is.

. . .É s  nfrgs/ólalt a kapák zenéje.
- Szentedre, Mladen, mt történt? —. 

kérdezte Pavics.
- -  Mi volna? Akinek1 az Isten, annak 

az cmherek is! -»
- • És meg is esküdött? r
— Megesküdött.
- - Ó. az Isten szerelmére! Mi less a 

leikével?
— Törődik is ő a le’kével — szólt 

Cukusics. 0  is úgy vélekedik, mint a mi 
Rclyo gazdánk: »Milyén az a lélek, a 
mely nem tudja táplálni a festet? At 
nem is lélek!*

—- És mit csinálsz most?
— Hát Rájó gazda, ta'án kevés a 

munkaalkalom? - felelte Mladen.
És semmid sincs azon a telken kt-

vüi ?
— Nincs! '
— Mehetsz akkor az anád sírjára...
— Rain gazda! — szakítja meg Mla- 

den. Ne bmtsd az. apámat! Hadd por- 
ladnzzon békében és ne háborgasd por
ladó csontjait!

— Hát ugv bánt el veled?
Nem baj! Van két kezem és fede-

'etti is van a fejem fölött. Nem vagvok 
ép koldus... Minek nekem a fold? Ma 
meghalok elegendő lesz egv öl hosszú
ságii és fél öl szélességű, többre meg * 
Mojszilónak sem lesz szüksége.

Pavics elhallgatott.
Egész nap dolgoztak. Este pedig, mi

kor Pavics gazda kifizette a két cván- 
Cigot, Mladen Jelenájával hazafelé in 
dúlt.

Útközben elbeszélgettek. v
— Látod, ma megkerestük ezeket n 

cváncigokat. Holnap is keresünk kettőt. 
Kaszáláskor is keresünk. A jó kaszás* 
tíz garasával és három cvancigjával is 
f.zetik. Több nem is kell! Ne félj. csak 
egészségesek legyünk és éljünk. Az este 
sírtál a föld után. Hallod-e. egy könny
cseppet sem hullatnék érte. még ha cár
ság is lenne! Minek a bitang jószág’ 
Hisz az hetvenhét Radován kezében vo't. 
Jól jegyezd meg csak: a Radovánoké!

— Tudom, tudom, de ha az embernek 
sajátja v a n ...

— Maid szerzünk! És akkor tudni 
f( gjuk, hogy a miénk.

A házuk elé értek. Mladen szólt:
.lelő, Jelenám, élesd fel a tüzet.

Tudod, hogy nem szeretem az elaludt 
hideg hamut a tűzhelyen.

Jelena felélesztette a tüzet, mert ma
radt még némi parázs.

— Gyéré húzd le a lábbelimet! ?
—■ Mosol lábat? — kérdezte Jelena.
— Hát jó volnál
Megmosta az ura lábát, utána a ma

gáét. Aztán leült mel’éje a tűzhelyhez-
• És meddig fogunk igy szegényked- 

n! és idegeneknek dolgozni — kérdezte 
lók.

— Amíg nem szerzünk magunknak.
— fis mikor lesz az?
— Jó az Isten! Ha ő ad, két kézzel

adja. Alighogy körülnézel, hát a tehe
nünk megellett, a góbénk nyolcat mala- 
cozott. A kanca Is ellett. Mindez pénz. 
Eladom hol ezt, hol azt és egyszer csak 
azt mondom: nézd csak Jellca, mi meg- 
vehetjük a mellettünk levő telket. Épen 
én veszem meg.

A Jelena szemel felragyogtak.
— Talán nem történhetik ez meg?
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• « . Meg-meg!
— í s  megint csip-csup módra, aprán 

*ént megveszem a másik földet, aztán 
ikeritést emelek és azt a darabot is be
kerítem.

— Jaj de jó volna az!
, — Minden lesz! Csak imádkozzunk a 
Öó Istenhez és dolgozzunk. Ö ad min
dent: birtokot, gyereket, mindent

— Igen — mondta Jelene és pirulva 
nézett fel rá.

Felnevetett Mladen Is és megveregette 
Jelena vállát

— Hát mit is akarsz te? Hanem gye
rünk aludni! Holnap dolgoznunk kell!

Szelíd, csendes szélnélkült éjszaka 
volt. A csillagok pislákoltak és Mladen 
(kéményéből egyenesen égnek szállt a 
jfiist

Eltelt három esztendő. Mladen háza 
gyarapodott. Jelica egy fiút szült a má
sik meg útban volt. Szávicstól megvet
ték azt a darab földet és egyesítették a 
magukéval. A jószágban szerencséje 
volt Van már két ökre, kocsija, jó lova, 
ót vemhes göbéje, néhány ártánya, bir
kája és mindene. Az egészség is jól 
szolgálta őket, azért vígak Is. Mladen 
szünet nélkül dolgozik. Semmitől sem 
riad vissza. Nyáron végzi a mezei mun
kákat, télen, amint ellátja a jószágot, le
tol és naphosszat farag. Megtanult széke
ket készíteni, szövőszékeket kocsikat és 
mindenfélét mert amit a szeme meglá
to tt  két keze azt meg is teremtette.

Mojsziló gazda nézte mint gyarapodik 
!és örült ennek. Csak az esett nehezére 
hogy Mladen olykor, ha elmegy mellet
te, ördőgiesen tekfnt rá, mintha ezt mon
daná:.

— Te tolvaj!
Ez a fiatalember örök tiltakozás volt 

ta számára. Valahányszor látja, meg
szólal benne egy és ugyanaz a hang és 
elfogja az a láz, amelyet pálinkával kel
lett lecsillapítani.

Ezen a tavaszon szerette volna mi
nél előbb lekaszálni a rétet, mert erős 
tavasz volt. Kiadta Pálnak, testvérének 
a rendeletet, hogy hívja meg kaszálásra 
Mladent is.

Mladen el is ment.
De mit kaszáljanak először? Az 

Ocsagát? .
Amikor Mojszilo meglátta ott Mladent 

majdnem kővé meredt. Hideg borzadály 
járta át egész testét.

— Ott jön a Mojszilo gazda, neki van 
dohánya — szólt Mladen és rátekintett 
azzal a titokzatos nézésével.

Mojsziló egy szót sem tudott szólni, 
csak a dohányzacskót nyújtotta.

— Köszönöm, Mojszilo gazda.
A gazda szót hangsúllyal mondta.
Mojsziló nem tudta már tovább kiáll

ni a tekintetét. Egyenesen elszökött a rét
ről. Gazdának hiv! Tudja ő, tudnia kell. 
hogy hamisan esküdtem és csak bosz- 
szantani akar ezzel.

Mojsziló mind nyugtalanabb lett. A 
szive hevesen dobogott, vére perzselte. 
Homlokán borsónagyságu hideg verej- 
tékcseppek gyöngyöztek. Hazasietett

Amint hazaért, kereste az orvosságot, 
kereste a pálinkát... De most ez az o r
vosság sem használt. Az az arc, az a 
tekintet sehogy sm tűnt el szemei elő’ 
Egy belső hang pedig mennydörögte:

— Hát még ez is? Hát te vagy a gaz 
da az ő földjén? ö  gazdának hiv. és te 
hallgatsz!... És te ráadásul, mint vala
mi koldusnak egy pipa dohányt nyúj
tasz! Tudod-e, hogy elraboltad tőle! . 
Elraboltad tő le !...

Megint pálinkát kért.
— Nem segít! Nem segít! Elraboltad, 

elraboltad!. . .
Az udvaron ide-oda barangolt. Fele

sége hozzálépctt.
— Mi van veled?
Semmit sem tudott felelni.
Kiterített az asszony a hűvösbe egy 

tarka szőnyeget, kihozott egy párnát és 
Mojszilo lefeküdt.

Szemhéjai ránehezedtek és elaludt.
Rettentő álmot álmodott.
Mintha valami sötétség, valami köd 

/agy mi ereszkedne. És ő mintha egyc- 
"dül volna, de egyszerre csak valami hi
deget érez és rázni kezdi a hideg. Re
megett és remegett, de nem tudott meg
moccanj sem a kezével, sem a lábával. 
Egyszerre csak torkon ragadta két hi
deg kéz és földre teperte. Nem tud lé- 
Itgzeni! Már megszűnt a lélegzete és 
(egyszerre csak valami fényesség villám-

| Ilk, mint valami kígyó, farkával a fejére 
suhintott és meggyujtotta a haját. Előt
te áll valami szarvas szörnyű, jaj, hogy 
az Isten óvjon tőle! Még egy olyan 
szörny, épen olyan! A harmadik! A ne
gyedik! . . .  Sok, sok!

— Mit akartok velem?
— Te a mienk vagy!
-  Ki?
— Te! A lelkedet nekünk adtad az 

Ocsagáért. Mi a gyermekeidet akartuk 
elragadni, de nem engedte Szretenovics 
Iván. De reád azt mondta: Ott van nek
tek ő. Ingyen adom.

—- J a j j . . .  kigyulladt a szemem!
— Oltsátok el — mondta az, aki vele 

beszélt.
És eloltották.
— Mi lesz velem?

Nem csinálunk semmit. De hadd
okuljon a világ rajta! Törjük össze lá
bait, kezeit és tépjük ki a nyelvét.

Nekirontottak. Rettentő fájdalmai vol
tak.

Amikor felébredt, ágyán feküdt a szo
bájában. Kezét, lábát nem tudta meg
mozdítani és egy szót sem tudott kiejte
ni.

*
ö t esztendő múlt el azóta. Mojsziló! 

elvitték az összes kolostorokba, ahol a 
ltgvénebb barátok imádkoztak érte. El
hívták hozzá a legjobb orvosokat, de 
tiem tudtak segiteni semmit.

Elaszott mint a kőró, az orra kihe- 
gyesedett, hogy tűbe húzhatták volna.

Nehezére esett, mint mondani szokták 
még a fekete földnek is, a házbeliek is 
megunták. I

B ródy L á sz ló t

V a d r ó z s a
Vadrózsák közt jutattál eszembe, 
ki vadrózsa voltál életembe.
Bus, bozótos, gazos életembe 
ifjúságom harmatos szerelme.

Szubotiea . . .  kilencszázhuszonnégy. 
Utrakelsz s a nagyvilágba clmégy. . .  
Árva voltál ezen a világon 
beteglelkii, szomorú virágom.

B E R L I N I  A N Z I X

I Á hoteltolvaiok királyát, a kis 
Kassnert megcsípte a rendőrség.

* Megint megcsípte. Ez a nagystílű 
gonosztevő ugyanis gyakran kézre szo
kott kerülni. Nem csinál nagy dolgot 
belőle, ha letartóztatják. Csak rögtön 
megszökik.

A német rendőrséget már évek óta 
foglalkoztatják Kassner Pali ügyei. Utol
só nagy turnéját múlt év márciusában 
rendezte. Betört egymásután két berlini 
hotelbe, egyik helyen harmincezer, a 
másik helyen negyvennyolcezer márkát 
emelt el a gyanútlanul szendergő ven
dég nachtkasznijáról. Készpénzben. Mind 
a két alkalommal az ablakon keresztül 
jutott be a szobába, a ház homlokzatán 
mászott fel az egyik hotelben a máso
dik, a másik hotelben a negyedik eme
letre. Dirckt a nyakát reszkírozta a 
zsákmányért. A berlini sikerek után 
Düsseldorfba utazott és egy ottani szál
lodában féltucat amerikai Traveller-csek- 
ket sajátított ki átutazó newyorki gyá
rosoktól. A Traveller-csekk époly jó, 
mint a készpénz. Ékszert már nem szí
vesen lop Kassner, mert annak mindig 
veszélyes az értékesítése, de azért egy 
wiesbadeni szanatóriumban beérte egy 
öreg hölgy smukkjaival is, amikor egye
bet nem talált nála. Ha már felmászott 
a harmadik emeletre, nem akart üres 
kézzel elmenni. A károsult, egy szívba
jos asszony, felriadt a betörő érkezesé
nek zajára és belehalt az ijedtségbe. 
Megjegyzem, ezt Kassner maga sajnál
ta a legjobban. Pár vacak brossért nem 
szívesen vesz az ember ilyesmit a lel
kére.

A körút befejeztével visszatért Ber
linbe és eljegyezte egy orvosnak a lá
nyát. Itt mint gazdag kereskedő szere
pelt és a wiesbadeni ékszereket nász
ajándék gyanánt menyasszonyának aján
dékozta. A kis berlini lány roppantul 
örült vőlegénye figyelmességének, pe- 
(Üx new is sejtette, hogy Pali miiven

Egy este mindnyájukat meglepte, ö t 
év múltán megszólalt:

— Menjen egy közületek Mladenért.
Majdnem megkövültek mindnyájan.
— Rajta, gyorsan! — türelmetlenke

dett Mojsziló.
A fehérnép közül elszaladt valaki. Kis

vártatva eljött Mladen.
— Gyere ide! Közelebb! Közelebb!
Mladen odament.
— Én elraboltam a te Ocsagádat. Ha

misan esküdtem! Bocsáss meg!
Néma csend lett.
— Pál!
Pál odament hozzá.
— Add vissza neki a földet!
—- Megteszem testvérem!
— Bocsáss meg Mladen. Nem tudok 

meghalni, amig meg nem bocsájtasz!
— Az Isten is bocsásson meg Mojsziló 

bácsi — felelte Mladen.
Valami megelégedés sugározta be ar

cát, amikor bácsinak nevezte Mladen.
— Jöjjetek közelebb mindnyájan!
Valamennyien az ágyhoz közeledtek.

Mojszilo elbeszélte azt a borzalmas ál
mot. És igy fejezte be:

— Átkozott az, aki a másét bántja’ 
Átkozott, aki hamisan esküszik! Isten 
azt az ördögnek adja.

A szó elnémult ajkán.
— Hála Istennek — mondta Pál — 

hogy ő is megpihent egyszer.
— Hála Istennek — felelték a házbe

liek.
Pozsarevac.

Fordította: Mandies M. Marin 
tanító.

Rózsa, rózsa, tehérrózsa, drága, 
elhervadtdl e hideg világba,
Pestre mentél elmúlni a szélben 
s újra nyílni az Isten szivében.

Halott rózsa, kit szívből szerettem, 
muzsikál az emléked feleltem. 
Késó versem elszáll az időbe, 
vadrózsa lesz sírodon belőle.

r

veszélynek és kellemetlenségeknek tette 
ki rrtagát, amikor a drágaságokat meg
szerezte. A parti elég szokatlan körülmé
nyek közt ment vissza, egy családi ün- 

. népség alkalmával a vőlegény ugyanis 
pár üveggel többet ivott a kelleténél és 
megverte az összes vendégeket. Sót le
endő apósát is. Emiatt, ugylátszik, any- 
nyira szégyelte magát, amikor kijóza
nodott, hogy nem merte többé a ház 
küszöbét átlépni. Ez is arra mutat, 
hogy a jobbérzés nem halt ki egészen 
belőle.

Két hónappal ezelőtt, április 18-ikán 
véletlenül kézrekerült, a rendőr része
gen találta a járdán, a Friedrichstras- 
se sarkán, reggel háromkor. Bevitte az 
őrszobára, ahol kiderült, hogy a körö
zött Kassnert fogták el, aki akkor már 
másfél évre el volt Ítélve betöréses lo
pásért és hat hónapra, mert erőszako
san kitört egyszer a plötzenseei fog
házból.

Amikor Kassner részegségéből feléb
redt, a zöld autóban találta magát, 
amely a fogház felé robogott édes ter
hével. A hatalmas erejű ifjú kitöráöste 
a szellőztető-ablak rácsát és a nyíláson 
keresztül eltűnt.

Hogy azóta hol járt, mit csinált, sen
ki sem tudja. Állítólag külföldön ven
dégszerepelt.

Most megint az alkohol játszotta a 
rendőrség kezére. Részegen beült haj
nalban egy taxiba és a soffőrt revolver
rel kenyszeritette, hogy sorba elüsse a 
poszton álló rendőröket. A harmadik 
gázolás nem sikerült, a rendőr üldözőbe 
vette a taxit és lefülelte Kassnert.

A betörőkirály most megint a rendőr
ségen ül. Szökése holnapra esedékes.

Egyébként a huszonnyolc éves Kass
ner Pali testvéröccse a hires Kassner 
Willynek, akit két évvel ezelőtt a Hotel 
Kaiserhof egyik harmadik emeleti ab
lakából kidobott egy goxowba svájci

vendég, amikor épen be akart mászni 
a szobába..

Nehéz kenyér.

2 A berlini Norden utcáin hétfőn 
délután nagyszabású tüntetés zaj-

* lőtt le. A tüntetők körülbelül négy. 
vénén lehettek, a legidősebb tizennégy 
esztendős volt köztük, a legfiatalabb 
nyolc. Kettős sorokban meneteltek, fiuk, 
lányok vegyesen; vezetőjük egy pózná
ra erősített táblát cipelt a menet élén 
ezzel a felirattal:

•Los von Muttcrn!* *
Ami körülbelül annyit tesz, hogy le

az anyákkal.
Az ifjú tüntetők szabadságharcot in

dítottak a szülők ellen. Függetlenség) 
mozgalmat szerveznek. A gyerekek ön
rendelkezési jogáért küzdenek.

Vezetőjük egy Herz Gyuri nevű ti
zenhároméves gimnazista, aki a felvo
nulás közben szives készséggel állt ren. 
delkezésiinkre és részletesen ismertette 
a mozgalom célját.

Arról van szó, mondotta, hogy Né
metországban a gyereknevelés még min
dig a legelavultabb pedagógiai elvek 
alapján történik. A forradalom után ala
kult diáktanácsokat, amelyek — Heiz 
ur szavaival élve — egy jobb jövő zá
logát képezték, rendre visszacsinálták. 
A parlamentben még mindig csak vitat
koznak arról, hogy meg kell-e szüntet
ni azt a törvényt, amely az iskolában 
megengedi a testi fenyítéket. A szülök 
pofozási joga ezzel szintben érintetlen 
és még csak nem is vitatható. A gyer
meket' nem nevelik önállóságra, ki van 
szolgáltatva a felnőtteknek, akik bele
oltják a maguk ostoba előítéleteit A 
•Los von Muttern!«-mozgalorn önálló
ságot követel a nyolcadik évüket betöl
tött gyermekeknek amerikai mintára. 
Tehát elsősorban gyermekbiráskodást.

— Ha egy felnőtt bünteti meg a gye
reket — mondta a kis Herz — az ké
rem nem diffamák), annak semmi hatá
sa sincs a gyerekre, mert a gyerek el
lenséget lát a felnőttben. Egész más, 
ha a biró egy másik gyerek és az Ítéli 
el. Tessék elhinni, hogy Amerikában 
nagyszerűen bevált ez az intézmény.

Mért ne hinném el? A kiskorú agitá
tor lelkesen folytatta:

— Kint. kérem, egészen más a gyer
mekek szociális helyzete, mint itt. New- 
yorkban van egy ifjúsági lap, amit gye
rekek írnak, gyerekek szerkesztenek, 
gyerekek adminisztrálnak. Több mint 
negyvenezer példányban jelenik meg. A 
főszerkesztő tizennégy éves, ö válogat
ja össze a kéziratokat. A kiadóhivatali 
igazgató egy kilencéves kisleány, akt 
egyben hirdetési ügynök is. Nagyon 
érthet hozzá, mert a lap tele. van hir
detésekkel. A legnépszerűbb gyerekiró 
egy David Binney Putnam nievü tizen- 
kétéves fiú, akinek a kalandorregénye 
idáig öt kiadásban jelent meg. Nagyon 
hires egy Elisabeth Benson nevű szer
kesztőnő is, aki nyolc éves. De nem 
csak Amerikában van az igy, hanem 
közelebb is. Most járt nemrégiben Ber
linben az a tizenöt éves fiú, akit egy 
dán újság világkörüli útra küldött. Fes
sék ezt összehasonlítani a mi helyze
tűnkkel. Itt szó sincs felelősségre való 
nevelésről,s nálunk egy gyerek el van 
nyomva.

Félbeszakítottam Gyurkát és megkér
deztem, honnan veszi mindazt, am.t it; 
összehordott Azt felelte, hogy tud an
golul és olvassa az amerikai gycrekla- 
porat, amelyek tele vannak ilyen hí
rekkel. Erre adtam neki egy tábla cso
koládét, aminek nagyon örült.

(d. t.)

Móricz Z sig m o n d i

Ú r i Mm
Duhaj tréfái, sorsokba gázoló murijai 
mögött emberi lelkek mélységes tra
gikuma vergődik: az iró páratlan 
művészetével a magyar vidéki tár
sadalom nagy épnsza bontakozik ki. 

A regény ára 84.— dinár. 
Kapható

a M inerva r. t .  k ö n y v o sx tá ly ó b a n

r í
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V É N A S S Z O N Y O K  P A D J A

Irta: Kövesi Etek
Baj az bizony nagyon, mikor a falut 1 

csupa okos ember lakja. Mind túl akar 
Járni a másik eszén, aztán a legnagyobb 
bolondságok keverednek a dolgokból. 
Mát most is itt van megint a rátótiak 
esete. Óh, nem a létrával, azt a hebe
hurgya históriát feledjük már el, épp 
itt az ideje, hanem más körül történt 
a bibi és hiába no, tudom, hogy hara
gudni fognak rám nagyon, bizisten, 
piszkálja az oldalamat

Végtére, hogy őszinte legyek, ők nem 
Is tehetnek róla, hanem az a ravasz 
Legéndi, aki azt a bolondos létrát is 
összeácsolta, amit keresztbe akartak ál
ltai vinni az erdőn.

De éppen, mert a szomszédok vörös
be nevették magukat rajtuk, most, hogy í 
elkészült az uj templom, az egyetlen 
pad ácsolásánál megint c^ak a Legén- 
tfire gondoltak.

— Csak nem menünk a szomszédba 
ácsért — köpött ki a pipája mellől 
Pondró Matuz, mikor itt van a Le
géndi.

— Hát csak kezdjenek megint vele
— ellenkezett Makra Mihály. — Majd 
(röhögnek a kókaiak, meg a többi szom
szédok. Mer’ hogy igényesen nem ke
rülünk ki a dologból, ug.v igaz, mint 
hogy Makra Mihály a nevem. Csakis.

— Eh, kend ebbe ne szóljon — rán- 
íditota fel a vállát Nagy Hedre Péter.
— A maga Zsuzsija, meg a Legéndi 
fia, a Pista, szerelemben vannak, ami 
kendnek nem igen tetszetős, mert az 
öreg Legéndi nem akarja a dolgot se- 
fiogyse*. Már pedig a szerelmet ne ke
verjük a község dolgaihoz. Én igenis 
ezt mondom, hogy nem mehetünk a 
szomszédba ácsért, mert akkor saját 
piagunkat pöllengérezziik ki. Majd vi
gyázunk, hogy ne legyen hiba, hiszen 
fni sem estünk tán a fejünk lágyáia, 
ígaz-e Matuz komám?

— No bizony!
Makra Mihály eres arcát vörösre fű

tötte a sürü vére, de fojtotfa az indula
tát és most ő rándította hetykére a 
két vállát

— Tüllem? Rendelhetik ahun akar
ják. A lányom pedig azt szereti, aki 
neki tetszik, nem kérdi sem kendet. 
Sem a kend kacsaszáju asszonyát. 
Csakis.

Keményen döngölt a községháza pa
dozatja, mikor dühösen átbikázott rajta 
sistergő haragjában.

— No. no. — legyintett Hedre Péter,
— forró leves, majd kihűl. Láttam én 
már éjjeli bakteri nappal meghalni, vé
lem. hogy táncol még Makra Mihály az 
én dudám után . . .

Elég az hozzá, hogy Nagy Hedre Pé
ter beállított még a délután I egéndihez.

Legéndi az udvaron valami ólfélét ösz
tökélt lábra éppen, mikor Hedre Péter 
beleszólt a gyalu vonításába.

— Ej no, kend is csak szorgalmas 
mindég. Még hozzá ebbe a fertelmes me
legbe.

—- Majd lóhílom a lábam félidőben: 
de kerüljön beljebb — és íélreállitotta i 
a gyalult léceket az útból. — Bizony fut 
az Úristen alaposan — szólt, meg örülve 
kockás kendőjével barázdás homlokát.

— Elkelne az eső, mint szerelmesnek 
a holdvilág — véleményezte Hedre Pé
ter.

— Majd ád az Isten, ha leimádkozzák. 
Kivált most, hogy olyan szép uj tem
plomban dicsérik.

— Szép a templom, nem mondom, csak 
ne volna vele annyi költség, meg ve- 
sződsége a községi embereknek. Teszem 
azt, még hiányzik a vénasszonyok 
padia.

—- De nagy baj! Meg köll rendelni, 
aztán lesz.

— Hát mi is úgy gondoltuk. Aztán 
kendet emlegettük, ha vállalná.

— No csak majd valahogy.
— Kéne pedig valami jófajta fából, 

nehogy szálka menjen a vénasszonyok 
szoknyájába. Öt ülőhely legyik benne, 
kényelmetcs lábtartóval, clöl még hely 
az imakönyveknek. Aztán — és oldal
vást rápislogott Legéndire — pácolja 
kend szép sárgára, mint a Makra Mi
hály Zsuzsanna lánya.

Legéndi felfigyelt a Makra névre, 
jsn Hogy mondja?. Olyan pápista szin-

re mázoljam, 
— No, no.

mit lehessen 
o'yan nagyon 
Makra Mihály

mint a Makra Zsuzsi?
Hát beteges a lányka, de 
tenni, ha a maga Pistája 

habarodik utána. Oszt a 
mégse’ adja hozzá!

— Ki nem adja? a Makra Mihály? 
Hogy a radai. . .  Én nem adom. én. én, 
ütötte döngve, nekivörösödve öklével a 
mellét.

— Nohát — csodálkozott szélesen 
Hedre — akkor már értem valahogy a 
dolgot. Mer', hogy előbb nagyon ber
zenkedett, mikor kendet ajánltam a pad- 
csináláshoz.

— Jaj, az apád! Még 6 mer berzen
kedni? Le is ütöm a Pista derekát, csak

táján. A pad pedig nem sárga, de barna 
lesz, mint a kend Juli lánya!

.. .A  napok pedig tolták egymást, 
mini a patak vizén a lmllámgyűrük. Akis 
csontos lovak behúzták a termést a 
földekről, az udvarokon aranyszínű 
szalma-hegyek kedélykedtek, de lassan 
a meleg, gőzölgő trágyadomb köré hú
zódtak a tyúkok, meg a kései csibék, a 
nőkor az első, őszi eső unottan csapdos- 
ta a zsindelytetőt.

Akkor kezdték birizgálni a dolgot, 
bogy a Lcgéndi-fiu átpártolt a Makra 
Zsuzsitól a Hedre Julihoz. Pedig ép ak
kor jött hírül, hogy a Makra lánynak 
valami távoli nénje halálán van és szó
val úgy rendelkezett, hogy a Zsuzsi örö
köl. Még hozzá takarosán. De alighogy 
a Pista ennek okán kezdett kimaradozni 
a Hcdrééktöl, oszt a kertek alatt megint 
a Zsuzsit habaritrtta, csak mesélték itt 
is. ot is. bogy a Hedre Juli, ha kimén a 
háztól, velejár a felsöhegyi tag, meg a 
belső ház. egészen a nagy diófáig.

Pista megvakarta a füle táját és es
te a Julihoz is "beszólt, de hazamenet 
megcsiklandozta a Makra Zsuzsit is.

Az öreg Legéndi pedig, mialatt a 
pad csapjait eresztette össze, ravaszul 
mosolygott deres bajusza alatt.

— Kapós a gyerek, itt már nekem kell 
igazságot cselekednem, mer' maholnap 
a csillagokat ígéri az egyik, a másik 
meg az öregholdat.

A pad pedig ott állt szépen a félszer 
alatt. Aki ránézett, szinte mindjárt itnád- 
kozhatnékja kerekedett. Hiába a sok fa
lubeli etye-pctye-lcfetye. Legéndi bácsi 
értette a mesterségét. Csak azt nem tud
ta még sehogysem, hogy milyenre pá
colja: sárgára vagy barnára. Vagy a 
hogy ö mondogatta, mikor tépelődve ál
lott előtte alkonyaikor.

— Ej, ej, hogy a radai! Zsuzsi lcgyik- 
e, vagy Juli!

Aztán egy ködös, már télre hajló na
pon mégis a barna pácot kenegette fel a 
nyers deszkára. És ettől a naptól kezdve 
Pista csak a Hedre Juli fülébe sugdosott 
és messze elkerülte a Makra Mihály 
portáját.

— Ez már tiszta dolog, mondogatták

a faluban és számitgatták, mikorra ter
vezetik a lakodalmat.

Már szent karácsony felé karíkázott 
az idő, mikor beállította a padot Legéndi 
a templomba.

A községi emberek álmosra kicsinye
det! szemüket megdörzsölgették, beleta
posták magukat a rámás csizmába, fel
vették a báránybór-bekecset és elindultak 
a templomba hivatalosan átvenni a ’ke
gyes bútordarabot*. Mert igy szólt a 
megrendelés is.

Még a csípős hideg széljárásán Is — 
mely messze hullott hópelyhek édeskés 
illatát hozta, — átérzett a frissen má
zolt pad fojtó olajszaga.

Leültek. Álakra Mihály kevélyen for
dította el a fejét Legéndi felől.

— Ej, csak ne volna olyan kevés le
gény a faluban, fütyülne a Pistára; igaz 
hogy a Zsuzsi bomlik utána, de az vol
na még a legkevesebb. Most a vesztett 
csata szégyene sápitotta nagyon, még 
hozzá, hogy a győztes Hedrcvcl kell 
egy padba tuszkolnia magát.

— No, huzódkodjanak jobban kendtek 
mert már én kimaradok a sorból, szu
szogott Pondró Matuz.

— Kend meg ne taszigáljon Juhász 
uram, mert a főidre selejtez, tóditotta 
Harangozó.

Makra most dölyfösen ütött a hom
lokára.

— Hopp! Ugy-e megmondtam! Csak 
Jó. hogy van kendtek közt olylk, akinek 
helyen van az esze. Ugy-e hogy olyan 
padot rendeltünk, akibe öten férünk szél
űbe’. Hát most ide nézzenek kendtek. A 
negyediknek Hedre Péter uramnak kilóg 
már a szebbik orcája la'. De csak he
lyesen is van. ü rendelte, ü intézkedett 
felőle, mondottam pedig untig, ne kezd
jünk a faluban, mert csuful járunk. 
Csakis.

—- Ajnye, motyogta Pondró Matuz, — 
bizony úgy van.

Hát itt hiba van, tagadhatatlanul hiba 
van. négyen se férünk, nem hogy öten, 
— szólt csöndesen a szikár Harangozó 
Benedek.

Legéndi eltátntta kissé a száját.
— No de, hogy a radai! Nem lehessen 

az!
Aztán hirtelen mosolygásra szélesé*- 

dett borivós képe és szelíden sióit Mak
ra Mihály felé. '

— Bizony okos ember kend. Makra 
uram.

Makra elégedetten nézett szét.
— Hát adott az Úristen eleget. . .
— Adott! csattant bele megint Le

géndi szava, adott, de nekem is! Fogják 
meg csak kendtek azt a padot. Jól fog
ják marokra. Aztán húzzák. Ejnye, ez 
semmi!

Pondró Matuz elengedte az oldaldesz
kát.

— Ledobom ezt a bekecset, mert a 
guta kerülget a melegtől.

Legéndi is lekapta magáról a bárány- 
bőrsubát és szaporán vezényelt.

—■ Nocsak, kendtek is. Még elolvad
nak alatta. Hogva radai! Dobják kend
tek is, de csak ide a gvöpre és nagy Ív
ben lehaiitotta a templom padozatára.

A vastag, kétszeresre hizlaló subák 
egymásután repültek a sarokba.

— No most, ne sajnálják, húzzák csak 
alaposan.

Pirosra kényszeredtek az arcok.: a 
nagy erőlködéstől, mikor végre Legéndi 
elengedte a padot.

— Hát most üljenek bele! Görény le
gyek, ha nem férnek el szép sorjában. 
Ilyen pad sincsen sok a világon, mert 
ezt gummiíából ácsoltam. Most szóljon 
kend. Makra uram. hogy az a radai!

A községiek szép sorjában, komóto
san letelepedtek.

Az öt ember csodálkozva pislogott 
egymásra. '

A téli napsugár vörösen lepirkadt a 
tcmplomablakon és békésre szeliditefte 
őket, elhangzott zsoltárok még ott buj
káló zengése.

Hedre Péter belecsapott Legcndi te
nyerébe.
. — Hát ez teszi! ez má’ pad. Erre meg
iszunk egy kis áldomást, igaz-c?

— Mán aki iszik, — szólt Makra Mi
hály. — Teszem azt. én nem ihatnék, 
mert át kell mennem Kókára torra. Meg
halt a Zsuzsa módos nénője. A jegyző
vel mének, mert alapos végrendelkezés 
vagyon. Csakis.

És a szeme sarkából rápillogott Le
géndire.

Hedre Péter felállt »  padbóL

— Hát ha maga nem Is Jön. azért mi 
átmenekszünk ide, a Vájsz kocsmájába. 
No gyüjjenek.

Legéndi megtorpant a barnára föstötft 
pad előtt és megvakargatta hátul a tar
kóját.

— Ej, ej, — mondotta épen mikor 
Hedre a templom küszöbéről nevetve; 
visszaszólt

Hallja kend, nem tud megválni a pad
jától? Igyekezzen, mert kifogy az ital

Legéndi dühösen mordult vissza.
— Eh, hagyjon békében. Iszik a radai 

roszseb!
Aztán hirtelen, kemény léptekkel a 

torra igyekvő Makra Mihály után bala.- 
gott. . .  v

Nyári divat lev él Parisból
(A Bácsmegyei Napló párisi tudósítójától)

A divat a nyár tartamára is a legna
gyobb egyszerűséget írja elő. Mivel a  
csipke, a szabók minden igyekezete el
lenére sem tud népszerűségre vergődni, 
legalább az uccai viseletre nem. szük
séges volt egy uj díszítési módról gon
doskodni, amely frisebbé, változatosab
bá teszi a már nagyon is sablonos egye- 
nesvonaluságot. S mert ennek a díszíté
si módnak egyszerűség szempontjából! 
harmóniába kell, hogy álljon a ruhák* 
szabásának egyszerűségével, a válasz
tás az azsurra esett, mint a legszebh, 
legfinomabb s amellett mégis egyik leg- 
dekorativebb díszítési módra. Az azsur 
sem szépség, sem praktikusság szem
pontjából nem ismeretlen a hölgyközön
ség előtt. Annál is inkább, mart bár a 
felső ruhákról évekre száműzve volt, a 
könnyű színes fehérncmüek mindig az 
azsur volt a legkedveltebb, legnépsze
rűbb, legpraktikusabb dísze.

Természetesen nem a gép, hanem á 
művészi kéziazsurról van szó, mert gép-} 
azsur soha, semmiféle formában nem; 
szerepelhet az elegáns, disztingvált 
hölgy ruhatárában.

Az azsurnak, a különféle szálhuzáson 
és áttörésen kívül, nagyon kedvelt és 
praktikus fajtája még az úgynevezett 

■pálcikaafsur, áiőely különösen a szög
letek, minták és sarkok formájában sza
bott ruhárészek összedolgozására való. 
Ugyancsak a pálcikaazsur fogja össze 
a most annyira divatos két színből ösz- 
szeállitott ruhák részeit is, amelyeknél 
nagyon szép és nagyon dekoratív hatá
sokat ad. Sőt hogy a divattervező vala
mi egészen újat és eredetit adjon, a vi
lágos anyagot nem ritkán sötétebb 
azsurral dolgozza össze, ami szerencsés 
színválasztás esetén, nagyon szép, ellen
kező esetben azonban tönkreteszi az 
egész ruha, s igy a megjelenés harmó- 
móniáját is.

A különböző, de rokonszinek össze
dolgozásánál nagyon szép hatás érhető 
el beigének — rózsaszínnel kéknek — 
fehérrel, világos mandulazöldnek — fű
zőiddel, pasztelkéknek — tengerészek- 
kékkel és a feketének — fehérrel való 
összedolgozásával. Páris nagy divatsza
lonja és a külföld divatos fürdőhelyei 
tele vannak ezekkel a különféle színű, 
azsurral díszített, lenge ruhaköltemé
nyekkel. s mindenütt osztatlan elisme
réssel és dicsérettel találkoznak.

A nyári köpenyek nem igényelnek 
sem olyan drága anyagot, sem olyan dí
szes kiállítást, mint a téliek.

Anyaguk, hogy minden ruhához meg
felelők legyenek, legnagyobbrészt vala
mi tompa középszin, hasonló béléssel. 
Szabásuk egyszerű és sokkal inkább kö- 
penyszerü, mint a télieké, amelyeknek 
szabása a pongyolára emlékeztet.

A  francia versírás fejedelméről, a 
modern líra úttörőjéről,

Baudelaire-ről
most jelent meg Csernyi Endre 
pompás tanulmánya:

A kitűnő tanulmányban a szerző nagy 
hozzáértéssel boncolja Baudelaire 
rejtelmes lelkiéletét és költészetét.
A k ö n y v  ára  50 d in ár. Megrendelhető 
a M in erva  r.-t. k ö n y v o sz tá ly á b a n
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A Ilii b a r á t
tokban — hogy Eszti hozományával 
Gajdos majd beveszi társnak a nagy 
üzletbe. . .

Ir ta : O rb ók  At fia
Csanak Tamás fngvacogva ébredt fel

„ , 5 “en. v dVari hónal’osszobájűban, a
Un „ \  b,Cjáraia a kon>M 'a nyílott.
INtm a hideg nijaft remegett, hanem ar_
51 gondolt, hogy ma reggelre Ígérte
- , í71 uSSZOn,V‘Ín;,k a s55örnVü Háringás-
• ínak, a lakbért, amivel már bárom 
hete adós volt. Háringásné urának, a 
joszivíi és részeges gépmesternek kö- 
Soon icttc, hogy háziasszonya még nem 
fcttc az uceára. Ellenben minden áldott 
Jtcfitjcel, mikor átment a konyhán, eléje 
állott az asszony és kíméletlen prédiká
ciót tartott, hogy »ncm tisztességes cm- 
Jerj  aki meg a lakását sem tudja ren

desen fizetni és jú lenne, ha a rendőr
i g  már megpucolná a fővárost a |é- 
cutö, semmirekellő alakoktól..

Szegény Tamás szivdobogva hallotta, 
nO  az asszony már motoszkál oda- 

ncni is fog kimozdulni a

— Legjobb lesz, ha ágyban maradok
•— gondolta Csatiak — és ngv teszek 
mintha beteg lennék... — Fülére húzta 
•a paplant és a fal felé fordult.

Aztán végiggondolta az életét és
azon tűnődött, melyik ponton is hibáz
ta. el.

özvegy édesanvja mellett él,légéit
Lls vidéki városban és érettségi után 
írnok lett. Az anyjának is volt valami 
kis nyugdija, szerényen és megelége
detten teltek a napok és nőttek a re
ménységek. Kinevezték tisztviselőnek a 
városnál bárom esztendei gyakorlat 
titán. Csinos fin volt, jó táncos. Az 
anyja rajongva nézett rá s nem egy
szer mondta:

> Olyan pártit csinálhatsz, amilyent 
ak a rsz ...

Rebesgették is akkoriban, hogy a dús
gazdag Béltcki Eszti, a posztógyáros 
Kisebbik lánya fűiig szerelmes a Csa
tiak fluba. \o lt is valami a dologban, 
mert a fiatalember nagy terveket szőtt, 
hogy méltó lehessen a szép Esztire s a 
gazdag Bélteki jobb szemmel nézze 
majd udvarlását.

Csanak egyszer Testen járt hivatalos 
Ügyben és találkozott volt osztálytársá
val, ( iajdos Jóskával, akinek az apja 
gazdag gőzmalmos volt s nemrégiben 
halt meg. Gajdos meghívta régi pajtá
sát a Pannóniába pompás ebédre és a 
feketénél meglepő ajánlatot tett neki.

— Te én most egész vagyononimal 
nagyszabású vállalkozásba kezdek. Nem 
akarok vidéken élni és malmokkal kín
lódni; eladom valamennyit... Keres
kedelmit végeztem, bankirodát nyitok...
Gyere el hozzám irodaigazgatónak...

Elmondotta részletesen terveit. Szé- 
ditően nagyszabásúak voltak. Minden
nel akart foglalkozni, ami csak jövedel
mező. Export-import osztá ly ... Köl
csönök ingó fedezetre. . .  Gabona- és 
állatvásárlás... Becslö osztá ly ... Ház- 
birtokok kezelése...

Tamás lelki szemei előtt már látta, 
hogy a kis magánbank hogyan növek
szik napről-napra, hogyan költözik fé
nyes belvárosi palotába.

(iajdos pompás fizetést kínált osz
tálytársának s azzal váltak el, hogyha 
meglesz a bank, írni fog neki és Írásban 
megismétli ajánlatát.

Csanak boldogan ment. haza s egyre 
arra gondolt, hogy az öreg Bélteki 
mégis csak neki fogja adni leányát, ha 
majd meg lesz a fényes állás. Az, édes
anyja szomorúan hallgatta fia nagy re
ménységeit és végűi azt mondta:

— Ne hagyd cl a biztos kenyeret a 
bizonytalanért... Inkább mondj le a 
Bélteki lányról, de ne kockáztasd azt, 
ami megvan, azért, ami le sz ... Nem 
neked való a nagyvárosi é le t...

Tamás azonban azt válaszolta anyjá
nak :

Aki nem próbálkozik, nem sokra 
viheti... Es makacsul kitartott tervei 
mellett.

Néhány hónap múlva megjött Gajdos 
várvavárt levele. Csanak érzékeny bú
csút vett az édesanyjától és Bélteki 
Esztitől (aki végre eljött nagy titokban 
hozzájuk). Megbeszélték, hogy Tamás 
egy esztendeig szorgalmasan dolgozik 
s amikor a bank már kinőtte magát, 
akkor megkéri az Eszti kezét.

Csanak reménykedett e -  persze ti

Hat hónapig dolgozott Tamás a Gaj
dos bankházában, amely valóban hatal
mas arányokban fejlődött. Csanak nagy 
ur volt. () felügyelt a hivatalnokokra, a 
szolgákra, az egész üzlet rendjére, 
igazgató urnák szólították és Gajdos 
nem egy kényes természetű üzleti tár
gyalásba belevonta. Jól betanult Csa
nak a mesterségbe és pompásan érezte 
magát. Fizetéséből nem csak jó ruhák
ra, finom vacsorákra tellett, hanem még 
arra is, hogy Esztinek minden héten 
exprcssz-csomagban csokrot küldjön s 
édesanyjának pedig egész csinos össze
geket.

Titokban levelezett Is Esztivel.
Egyszer aztán olyasmi történt, amire 

szerelmes emberek nem szoktak számí
tani. Gajdos társaságában Csanak ösz- 
szeakadt egy fiatal és rendkívül szép 
táncosnővel, akibe egyik napról a má
sikra beleszeretett. A gyönyörű Lucy 
okos teremtés volt. aki apja házmester- 
lakásából a lokál parkettjére is magá
val vitte a kispolgári józanságot. Es há
rom hét alatt elvétette magát Csanak- 
kal.

Életének legboldogabb hat hónapja 
következett. Lucy bűbájos, elragadó 
volt. A bank már építette az ui palotát, 
amely nagyra növekedett üzleti tervei
nek megfelel majd.

Tamás is autón járt.
Eg.v napon aztán minden összeomlott, 

('iajdos megszédült sikereitől és hallat
lan merész tőzsdei játékokba kezdett. 
Óh az a fekete péntek szörnyű volt. 
Egyik bankár a tőzsde palota harma
dik emeletéről dobta magát az ucca 
kövezetére. A másik megörült. A har
madik agyonlőtte magát. Egv tucat 
megszökött. Gajdos három nap múlva 
eltűnt, kiemelve a kasszából minden 
idegen valutát. Es vele együtt tűnt el 
Tamás felesége, a szép Lucy.

Csanak Tamás akkor jött csak reá. 
hogy a felesége már régóta nem sze
rette . . .

Csanak Tamás félév alatt felélte min
denét. Haza akart menni az édesanyjá
hoz, de a boldogtalan, elárvult özvegy- 
asszony váratlanul meghalt.

A Béltcki kisasszony... Eérjhezment 
egy pesti dúsgazdag vállalkozóhoz. Es 
ö, aki félig-meddig vőlegénye volt a 
gazdag és szép lánynak, állás, kenyér, 
lakás nélkül állott az uccán ...

Végül nagynehezen mégis sikerült egv 
kültelki kis moziban foglalkozást talál
nia — zongorista lett. Szerencsére ér
tett annyit a muzsikához, amennyi a 
külvárosi közönség igényeit kielégít
hette.

Akkoriban költözött ide a rettenetes 
Háringásné udvari szobájába . . .

Végiggondolta szörnyű csalódásait. 
Eszébe jutott, hogy barátai hogyan for
dultak cl tőle, a (iajdos bankház gyalá
zatos bukása után.

Vidéki pajtásai, osztálytársai a kö
szönését sem fogadták, mert a lapok 
annak idején (iajdos sikkasztásával 
kapcsolatban az ö becsületes nevét is 
emlegették. Be mindennél rettenetesebb 
volt, hogy az ő feleségével együtt szö
kött meg az a gazember!...

Es még ki sem rohanhat ebből a do- 
i hős. fülledt levegőjű kis szobából, mert 
ott van a konyhában az a borzalmas 
háziasszony, aki ug.v lehordja, mint va-

B íazse’j F e re n c :

g y  k i s l e á n y  e m l é k k ö n y v é b e
Szeresd a rózsákat, mert szépek, 
Ha meg is szúr egy-cgy tövis; 
Szeresd az életet, mert szép az, 
Ha néha-néha gyötör is
Ha az eget felhők borítják, 
Mögöttük mégis süt a Nap;
Ha szivedben a tűz kialszik,
Ne csüggedi: újra Idngrakap.

land tolakodó koldust, őt az úriem
bert - ..

*
Hirtelen elhatározással mégis fölug

rott, felöltözködött és dobogó szívvel 
kinyitotta a kon\haajtót. Háringásné 
rögtön feléje fordult csípőre tett kéz
zel, Csanak azonban hősi elhatározás
sal elébe vágott a szidalmaknak és ha
zudott:

— Ma este feltétlenül fizetek... Egv 
nagybátyám érkezett Budapestre cs 
rendezi az adósságaimat.

Gyorsan kiment a konyhából és hal
lotta, ahogy az asszony utána mordult:

— Hallottuk m ár!... Megint egy me
s e .. .  Maga szélhámos...

Céltalaitul bolyongott az uccukon a 
fagyasztó hidegben és vékony kabátját 
dideregve szorította testére. Eszre sem 
vette, eltelt a nap és este lett. Es ő még 
mindig csak ment, ment, pedig alig bír
ták lábai... Az egyik csöndes kis bel
városi uccában fényesen kivilágított au
tomobil robogott el mellette, majdnem 
elgázolta. A soífőr dühösen rákiabált. 
Ahogy félreugrott és hátranézett, az 
autó belsejében egv ur társaságában 
megpillantotta Béltcki Esztit pompás 
csincsilla-bundájában, ajkán boldog mo
sollyal.

Csanak Taniás pillanatig megdermed
ve állott a járda szélén, aztán hirtelen, 
megmásíthatatlan vad elhatározás szü
letett meg lelkében.

— öngyilkos leszek... most rögtön...
Es elindult kemény léptekkel a Fe

renc Józscf-hld felé.
Késő este volt. Az uccák elnéptele

nedtek. A hó sűrű pelyhekben hullani 
kezdett. Csanak pedig majdnem szalad
va ment a biztos halálba: elmúlt szivé
ből minden keserűség és szinte ujjong
va. kábultan és elbutnltan Ismételgette:

— Meg fogok h a ln i... Most rögtön 
meg fogok haln i...

Amikor a hídfőhöz ért s a puha hó 
elnyelte léptei zaját, valami lihegő han
got hallott a háta mögött Hátra né
zett. Megállt — a kutya Is megállt 
Nagy. hatalmas fekete kutya cammo
gott a nyomába. Es szelíden, kíváncsian 
belenézett okos szemével Tamás sápadt 
arcába.

Csanak Tamás bosszúsan rákiáltott a 
kutyára:

— Mars!
Aztán elindult a hídon. De a kutya 

ment utána. Meg kellett fordulnia.
— M ars... te buta.
A kutya a farkát csóválta és nézte 

a haragos embert
Tamás szivét valami melegség ön

tötte el.
— Hát nem mész t e . . .  t e . . .  ku

vasz . . .
A kutya félénken hozzácammogott és 

nagy, bozontos fejét a térdéhez súrolta 
hizelkedőcn, alázatoasn.

Tamás mcgcirógatta a lompos óriási 
kutyát és ellágyulva mondta neki:

— T e . . .  te B urkus... Fázol te is. 
Hát gyere velem haza!

fis hazament a kutyával a rettenetes 
Háringásné lakására.

Szombat éjjel volt. Ezén a napon éj
féltájt Háringásné mindig elment a 
Práter-ticcai kocsmába, ahol a részeges 
gépmester mulatni szokott a hetibér 
örömére.

Csanak Tamás éhes volt. A kutya is.
Es Csanak Tamás azt mondotta ma

gában.
— Úgyis minden mindegy. Holnap 

meghalok.
Aztán benyitott Háringásné kamrájá

ba, ahol talált egy nagy tál hideg töl
tött káposztát. Megmelcgitctte. Először 
adott a kutyának. Aztán ő is nekilátott... 
Jól laktak mind a Retten. A szobájába

Jön minden éjszakára hajnal, 
Tavasz követ minden telet;
Egy boldog pere, egy édes óra, 
Mindent-mindcnt jóvá tehet.
Álmot ne szőj] s ne várj csodákat, 
Csúcsokra nem jutunk mi fel;
De nem küzdünk tatán fiiéba:
Az élet szép, csak — hinni kell. . .

befiitött a borzalmas háziasszony fájá
val.

Hazajött a gépmester az asszonnyal.
Háringásné mikor meglátta a piszkos 
tányérokat, a szobaur kályhájában vö
röslő tüzet, dagadt n.Vakkal és kipiro
sodott ábrázattal ugrott neki Tamásnak, 
hogy a szemét kaparja ki.

A kutya felugrott és rámordult az asz- 
szonyra. A pityókos ember pedig szó 
nélkül ha.almas pofont adott házsártos 
feleségének-

— Már megint bántod a lakót? Mintha 
egy lláringás, egy szervezett gépmester 
nem várhatna arra a rongjos lakbérre...' 
Jöjjön, Csanak u r . . .  igyunk egyet. 
Hoztam két liter bieskanyitogaró kar- 
eost . . .

Háringásné rémülten Imzódott meg a 
konyha sarkában, a kutya morgóit, a 
kc  ̂ férfi pedig vidáman poliarazgatnft a 
hajnali órákig. Közben össze is tege
zed tck.

Háringásné bélébetegededeff az eset. 
he. Két hétig nyomta az ágyat. Epero
hamai voltak.

*
Csanak Tamásnak sikerült kikutatnia 

két nap alatt egyik volt osztálytársának 
címét, akiben nagyon bízott. Éhben az 
emberben nem is csalódott . . . Titkár 
volt a minisztériumban és szerencséden 
barátját huszonnégy óra alatt elhelyez
te egy sorsjegyirodában hivatalnoknak. 
Tamás pompásan bevált. A sorsjegxóro- 
dából nagy bankba került s három év 
alatt vezértitkár lelt. ö t év alatt ped:g 
igazgató.

A pénzemberek klubjában érv napon 
azt rebesgették, hogv az ismert elő
kelő nagyvállalkozó gyönyörű felesége 
ii.tim barátságban van Csanak Tamás
sal. El is fog válni az urától és a fiatal 
bankigazgatóhoz megy feleségül. Ez 
azonban netn volt igaz. Csanak Tamás 
nem nősült meg soha. Élte boldogan, 
megelégedetten agglegény életét Mert 
igazi bogaras agglegény lett . . . Egy tu
cat kutyát tartott, Burkust, leghfibb ba
rátját és összes leszármazottait . . .

Ráchel
Irta : Schneider Lain

Garlzim hegyét pirosra festette a nap.
A város, az olajfák is szelíd, pirosas 
fényben várták az estét. Ráchel szóró 
sabbra húzta myrhaillatos fátylát vál
lalti és palotája tetőzetéről nézte az utat. 
amely viszen fíethaniába. Arra ment el 
örökre Simon, Árán fia a Táré nemzet
ségből, hogy megtalálja boldogságát a 
Oalileinál. . .

Árán fia. aki szép volt és erős. mint
Libanon cédrusai. . .  Ráchel az asszony 
pedig minden este nézte az utat, az utat, 
amely a Mesterhez vezetett a szelíd 
Rabbihoz, akinél meg lehet találni a 
boldogságét. . .

Kínos sóhaj szakadt ki kebléből és aj 
kai, amelyek szépek és pirosak voltak, 
mint ingaddi illatos rózsái, kínosan vo- 
naglűttak: *Jöj] vissza Simon, Arán fia, 
ah jöjj vissza! Rád öntöm korsóm nár- 
áuszát és hajad telehintem jóillatu fű
szerekkel, Jöjj vissza, míg tünedeznek 
az árnyak.*

De az non, amelynek szélén sokágú 
tcrpetln'ák állottak, csak a vizhordó lá
nyok jöttek korsóikkal és a város te
tőiről már tüneáczni kezdtetlek az ár
nyak . . .

I Zsibongó, távoli zsongás hallatszott a 
városból és a kuttól, a lányok éneke.

Mcszraitn leánya Ráchel mélytüzű, 
csillogó szemeit a kaktuszvirág, nagy 
égő-piros keilyhebe mélycsztcttc sokáig, 
mig a pásztorok esti Italára nem halták 
nyájaikat. . .

A (ialilei bánatos, nyugodt szentel 
néztek vissza rá a virágból lelve szelíd
séggel és nagy szeretettel. . .

t-Simon, Arán fia, te megtaláltad a 
boldogságot. . .  nem várlak többé at 
utón, amely Hét hantába v e ze t...•

Es Rachel, Simonnak, Árán fiának 
asszonya szent megnyugvással és sze
lídséggel, amelyet a Galileitől kapott bc- 
méné házába.

Azóta myrliabokrétds és drága fűsze
rektől illatos palotájának termeit nent 
véré lel zokogása.

A város falai pedig sötéten inereáezé- 
nek és az utón nem járt már senki, á 
mely Bcthaniába vezet.,  t
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AZ ELLOPOTT ÁGY
KIS DETEKTIVREGÉNY I r ta  MAURICE LEBLANC

1.
Béchoud detektivfelügyelő egészen magánkívül 

volt. Az eset olyan hallatlanul titokzatosnak látszott, 
hogy egyetlen pillanatig sem kételkedett benne, saját 
erejéből soha rá nem fog jönni a nyitjára. De különben 
is: mire valók az ember barátai a jeles magándetek
tívek között? Ezek mégis csak közelebb állnak, hogy 
úgy mondjuk emberileg, a csirkefogókhoz, mint a ma
gas rendőrség. És ha a szóbanforgó magándetektívet 
ráadásul még Barnettnak hívják, akkor a legfinomabb 
szimatu hekus is csak boldog lehet, ha alkalmaadtán 
Igénybeveheti a segítségét, elvégre minden iskolásgye
rek tudja, hogy a Barnett név mögött maga a világ
hírű Arséne Lupin rejtőzik, a gentlemann-betörő...

A Barnett és Társa irodájának csengőjét egy 
energikus kéz nyomta meg. Béchoud detektív felügye
lőé. Az ajtót egy borotváltarcu férfi nyitotta ki, akinek 
>az öltözéke a legkisebb engedményt sem tette az ele
ganciának.

— Ez aztán szép tőled, öreg Béchoud! Azokután, 
hogy a múltkor egy kissé hidegen váltunk el egymás
tól, nem is reméltem, hogy hamarosan viszontlássalak. 
Szükséged van rám, mi?
, — Úgy van, Bamett

A magándetektiv barátságosan rázogatta a feléje 
jtyujtott kezet.

— Annál jobb. De mi van veled? A tenyered egé
szen izzadt. Csak nem vörheny?

— Hagyjunk a tréfát, Barnett! Az ügy, ami ide
hozott, sokkal bonyolultabb, semhogy kedvem lenne 
•viccelődni. Azonkívül ezúttal szeretnék babérokat arat
ni többféle viszonylatban is.

— Hát rajta!
— A feleségem . . .
— A feleséged? Te nős vagy?
— Hat évvel ezelőtt elváltunk.
— Engesztelhetetlen gyűlölet?
— Nem, csak szive másfelé vonzotta.
— El tőled, mi?
— A színpadra. Beláthatod, egy detektivfelügye- 

lő felesége nem lehet...
— Színpadi csillag.

- — Igen. Énekesnő.
— Az operában?
— A Folies Bergére-ben.
— Hogy hívják?
— Vaubant Olgának.
—Á’, az akrobata-énekesnő!
— Igen, az.
Bamett oda volt az elragadtatástól.
— Fogadd legme’egebb szerencsekivánataimat. 

Béchoud! Vaubant Olga istenáldotta művésznő, aki »a 
kificamított dalok«-kal vadonatúj lehetőségeket terem 
tett az előadóművészeiben. Az utolsó száma, amit a 
íejetetején állva énekel: »Mabüz, ó, Mabüz — Honnan 
jön, honnan jön ez a bűz? — Fel a fejjel, bátran előre, 
— Nézz a kicsi nőre, — Te dőre — Mitől oly jószagu 
a böre!« — ahogy ezt énekli, az a művészet teteje.

—■ Köszönöm. De nézz csak jde. Fzt a ceruzával 
firkáit levelezőlapot most kaptam'tőle csőpostával:

, ^Ellopták a hálószobámat. Szegény marná* 
majdnem meggyilkolták. Gyere!

Olga.«
Barnett elolvasta a levelezőlapot és visszaadta. 
— Azonnal felhívtam a prefekturát, — folytatta

Béchoud — ahol már tudtak a betörésről, és kicsinál
tam, hogy beosztottak a nyomozással megbízott kolle
gák közé.

— Es mitől félsz? — kérdezte Barnett jáinbor 
arccal.

— Attól, hogy találkozom vele.
— Még mindig szeretsz?
— Ha látom, még mindig felizgatom magam. A 

torkom elszorul, rögtön elkezdek dadogni. Képzeld el, 
hogy néz Rí ilyen körülmények között egy helyszíni 
szemle. Biztos, blamálni fogom magam.

— Pedig szeretnéd magad kitüntetni, ugye? Mi
lyen életmódot folytat a feleséged?

— Kifogástalant. Csak a foglalkozása az akadálya, 
hogy akár ma megint Béchoudné legyen.

— Örök kára lenne a művészetnek, — szólt Jim 
Barnett komoly képpel.

És már vette a kabátját meg a kalapját.
Pár perc múlva már a Luxemburg-park környé

kének egyik legcsöndesebb és legelliagyottabb utcájá
ban álltak egy öreg ház előtt, amelynek harmadik és 
egyben legfelső emeletén lakott Vaubant Olga.

— Egy pillanatra, — szólt a kapuban Béchoud — 
csak arra szeretnélek megkérni, hogy legalább most 
az egyszer ne csórj cl semmit... ez a szégyenfoltja a 
mi közös akciónknak.

— Becsületemre..
— Hagyjuk azt, ami elmúlt. Gondolj inkább az én 

becsületemre, amit ilyenkor beszennyezel.
— Csak nem tartasz képesnek arra, hogy Vau

bant Olgától csórjak?
— Szeretném, ha senkitől sem csórnál.

— Attól se, áld rászolgált?
—- Bizd rá az igazságszolgáltatást a bíróságokra 
Barnett mélyet sóhajtott

2.
A kaput egy rendőr őrizte, a másik rendőrt az 

öreg, izgatott házmester fülkéjében találták. Béchoud 
megtudta tőlük, hogy a kerületi kapitány két másik 
rendörtisztviselővel együtt éppen most hagyta e! a há
zat és a vizsgálóbiró is az imént fejezte be felületes 
gyorsasággal a vizsgálatot.

Rákacsintott Barnettre. Szerencséjük volt. a ha
tóságok távozása után zavartalanul keresztül-kasu! 
kutathatták legalább az egész házat. Miközben felfelé 
haladtak a lépcsőn, kijelentette Béchoud:

— Ez egy öreg ház, ahol a régi szokásokat ma is 
változatlanul betartják. így például a kapu rmndig 
zárva van, aki be akar jutni, annak csöngetni kel1, 
egyik lakónak sincs kapukulcsa. Az első emeleten egy 
pap lakik, a másodikon egy városi hivatalnok, aki agg
legény, mindkettőjük háztartását a kapus felesége ve- 
zett. Olga maga a lehető legszolidabban él anyja mel
lett; két öreg cselédjük van, akik születése óta náluk 
szolgálnak.

Becsöngettek a lakásb. Miközben az egyik vén 
szolgáló bevezette őket a lakásba, Béchoud gyorsan 
ismertette a terepet. A jobboldali folyosó vezet Olga 
hálószobájába, amely egyúttal budoir is. Balra van 
anyjának és a két háztartási alkalmazottnak a szobája. 
A folyosó végén egy festő-műterem nyílik, amely most 
tornateremmé degredúlódott és nyújtókkal, trapézok
kal, gyürühintákkal van felszerelve, amelyek közt 
káotikus rendetlenségben székek és kanapék virítanak.

A két férfi belépett a tornaterembe. Jóformán még 
csak körül sem nézhettek, amikor a magasból lepoty- 
tyant valami a lábuk elé. Ez a valami egy kisfiú yolt, 
édes pofa, vöröses szőke haja csillogott az üvegajtón 
keresztül behatoló napfényben. Szeme közé nevetett a 
látogatóknak. Most ismerték csak meg: Olga Vaubant 
volt — pizsamában.

A művésznő nagyot rikoltott abban a sötét színe
zetű zsargonban, amelyet Francis Carco. a kabaré- 
költő irt elő kötelező nyelvül a színpadi apacslányok
nak: , ■

— Szeavasz, Béchoud! Pszt, csönd, a zanyám 
jobblétre szenderiilt. Durmol a másik szobában, ne 
ébresszetek fel. Nahát, micsoda mázlija volt.. .- 
és mély, Mistinguette-et utánzó, megható alt-hangján 
elkezdte énekelni:

— Mabüz, ó, Mabüz,
fi önnön jön, honnan jön ez a biiz^
Eel a fejjel, bátran előre,
Nézz a kicsi nőre,
Te dőre!
Mitől oly jószagu a bőre?

Befeizte a dalt és talpra ugrott:
— Úgy, derék Béchoud! Nézz a kicsi nőre! Szép 

tlőed, hogy idetoltad a pofád.
A detektivfelügyelő bemutatta Lupint:
— Jim Barnett, kollegám!
Emberfőiét u erőfeszítéssel igyekezett hivatalos 

méltóságát megőrizni, de gyanúsan izzó szemei és ide
ges reszketése elárulták belső felindulását.

— Ragyogó! — szólt Olga. — Kettesben majd
csak megfejtitek valahogy ezt a zavaros históriát és 
elökerititek az én hálószobámat. Hát csak rajta! Ha 
megengeditek azonban, bemutatom Del Pregot, a tor
natanáromat. masszőrömet, színpadi fodrászomat és 
pomádészállitómat egy személyben. Nagy donzsuán az 
öreg, a music hall-ban elcsavarja az összes macskák
nak a fejét. Senki úgy nem tudja az embert kificamíta
ni és megfiatalítani, mint ö. Üdvözöld az urakat, Del 
Prego!

Del Prego meghajtotta magát. Szélesvállu férfi 
volt, rézbőrü, fogai villogtak állandó mosolygása köz
ben és egy volt clown benyomását keltette. Világos 
szürke ruha volt rajta, cipőjén fehér kamásnikat viseb 
és világos filckalapot tartott a kezében. Széles gesztu
sokkal és keverék nyelven, amelyben a spanyolon ki
vid az angol és az orosz is képviselve volt, rögtön 
elkezdte magyarázni saját külön ficamitási eljárását. 
Olga azonban félbeszakította:

— Ne vesztegessük az időt. Milyen felvilágosítá
sokra van szükséged, Béchoud?

— Mindenekelőtt a szobádat szeretnők látni!
— Hopp, gyerünk!
Egyetlen ugrással a trapézon termett, amelynek a 

endületével átvetette magát a gyűrűkre, a következő 
Pillanatban már az egyik ajtó előtt bukfencezett:

— Tessék, erre!
A szoba a szó legszorosabb értelmében üres volt. 

^gy és szekrény, tükör és szőnyeg, függönyök és ké
pek egyformán hiányoztak belőle. Sehol semmi. Az 
ibszolut vákuum.

Olga hangos kacagásba tört ki.
— Ezt nevezik alapos- munkának. Még az elefánt

csont fogkefémet is elvitték. Egy porszemet nem hagv- 
ak itt Amellett csupa óriási darab állt itt, tiszta Louis

II* IX V ... minden egyes bútort régiségkereskedésekt 
vásároltam fel. Az ágy, amiben annakidején a Pompa
dour aludt. Négy rézkarc Boucher-töl. Egy valódi 
Bnulle-szekrény. Igazi kincsek, mi? Az egész pénz rá
ment, amit egy amerikai turnén összeszedtem.

Nagyot ugrott, mint egy bakkecske; megrázta a 
sörényét és nagyot kiabált:

— Egye fene! Majd szerzek egy másikat. Mire 
való a gummi muszklim és a Mistinguette-hangom? 
De mit kacsintgatsz rám folyton, Béchoud? Az ember 
azt hiszi, hogy minden pillanatban ájultan a lábam elé 
akarsz borulni. Gyere, kapsz egy puszit. . .  aztán gye
rünk a kérdésekkel, hogy készen legyünk, m ielőtt;9 
vizsgálóbiró visszajön.

Béchoud dadogott:
— M . . .  m . . .  meséld el, hogy m . . .  m . . .  mi tör

tént!
— Kérlek. Tehát: tegnap este, amikor az órák ép

pen fél tizenegyet ütöttek. . .  Várj, előbb még meg kell 
mondanom, hogy nyolckor elmentem a Folies Bergé- 
re-be. Del Prégo kisért cl a mamám helyett. Az anyám 
itthon horgolt. Az óra éppen felet ütött, egyszerre csak 
valami lármát hallott a szobámból. Berohant oda. A 
villanyos lámpa fényében, amit különben azonnal el
oltottak, egy férfit iátott, aki éppen az ágyat montí
rozta le. Egy másik férfi ebben a pillanatban nekiron
tott a mutternak és lekent neki egyet, amitől felfor
dult és belevágta fejét a szőnyegbe. Roppant egysze
rű, mi? Akkor aztán kifosztották a szobát, egyik bú
tordarabot a másik után cipelték le a lépcsőn. A ma
ma mozdulni se mert, úgy meg volt ijedve. Azt még 
hallotta, amikor a stráfkocsi elindult a ház előtt. Az
tán elájult.

— Amikor te hazaértél...
— . . .  nyitva találtam a kaput és a lakásajtót, a 

mamát pedig ájultan. Képzelheted, hogy be voltara 
gyulladva.

— A portásék?
— Hiszen ismered őket. Két derék öreg ember, 

akik harminc esztendeje laknak ott lent abban a lyuk
ban és egy földrengés se ébresztené fel őket. Arra bo 
vannak dreszirozva, hogy csengetésre felkeljenek, vi
szont esküsznek rá mindaketten, hogy este tiz és reg
gel nyolc közt egy lélek se csengetett a kapun.

—• Szóval egész éjszaka egyszer sem nyitottak 
i ajtót?

— Természetesen nem.
— És a többi lakó?
— Nem láttak és nem hallottak semmit.
— Na és végül. . .
— Végül?
— Mi a te nézeted, Olga?
A fiatal asszony felfortyant:
— Micsoda butaságokat dumálsz! Mi vagyok én. 

hogy nézetem legyen erről az izéről. Te éppen olyan 
mamlasz vagy, mint a vizsgálóbiró.

Béchod egészen kicsi le tt
— De kérlek, a nyomozás még meg s e . . .
— Nem volt elég, amit elmeséltetm? Ha a te Bar

nett barátodnak is olyan nehéz feje van, mint neked, 
akkor keresztet vethetek a hálószobámra.

Barnett szerényen megkérdezte:
— Szabad kérdeznem, nagyságos asszonyom, 

melyik napra parancsolja visszakapni a Pompadour- 
ágyat?

Olga csodálkozva bámult a jelentéktelennek lát
szó férfira.

Barnett megismételte a kérdést:
— Szeretnem tudni, hogy melyik nap és milyen 

időpont lenne a legalkalmasabb a Pompadour-ágy ha
zaszállítására?

— De . . .
— Tessék talán egy fix napot kitűzni. Ma kedd 

van, mondjuk a jövő keddre. Megfelel?
Olga tágranyitott szemmel bámult rá; a szó, 

amely különben elég szaporán ömlött belőle, most a, 
torkán akadt. Mit jelent Barnettnek ez a különös 
ajánlata? Tréfa ez, vagy nagyképűsködés? Amikor 
magához tért meghökkenéséből, hangosan felkiáltott:

— Ilyen egy szájhőst! Hol szedted fel ezt az ala
kot, Béchoud? Nézze csak meg apám, hátha van m a
gánál egy Pompadour-ágy véletlenül a mellényzsebé
ben? Az hiszitek, hogy nekem sok kedvem van ilyen 
zószátyár fickókkal vesződni.

Gorombán kitaszigálta a két férfit a folyosóra.
s

(Folyt, köv.)

Az uj adótörvény
német fordítása m egjelen t! 

A ra 20 dánár
Megrendelhető a M inerva r . t . könyvosztályánál 

Vidéki megrendelésnél 5 dinár poitóköltség
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B útort
Ízléses és Jó niinó|égb$n, méltányos 
árban, rés<!«|rt U
Nagy Varjas Rókus
asztalos mesternél <
VI. kör, Vukovlóe va ni. M (Cslrkeplae)

28. (518) oldal

f i a  K Ö N *  V S Z A K E K T Ö Í tt t  l e s z  s z ü k s é g e  
írjon B o r b é ’y  E .  Novlsad, postafiók 75 címre

í Gróf N orm ann RexsS valpovói uradalma

elad két
komplett gőzszántógépet

am ely két gőzgépből és a hozzátartozó ekéből áll 
É rdoklődőknek részletes fe lv ilágosítássa l s 7olgál &

Gróf Normann uradalom igazgatósága
Valpovó

REJTVÉNY
Mull vasárnapi számunkban köiölt rajvóny:

Ennek helyes megfejtése:

B ir t o k

D u n g y e r s z k y  L á z á r
becskereki sörgyára

á r u s í t  j e g e t
privát fogyasztóknak Is.

1 2 ’/a hgr.-os tábla jSg ára 7 dinár
Kapható mindennap reggel 6—8-ig és d. n. ö - -6-ig

Mai rejtvényünk:

üí

K e r e s ü n k
agilis ügynököket (képviselőket)
á llam i é rtékpapírok rész le tre  va ló  eladására az 
egész SH S k irá lyság  te rü le tére . L s g k e d v e jő .b  
fe lté te leke t n y ú jtju k , E őnyben részesének akik 
m ár ebben a szakm ában m ii ödtek, A já n 
la to k  „A g ra r ia ” Banka Beogtad, Kr.ez M iha jlova  
u l ic i  41. cím re kü ldendők

i

Villa Koce, Pensio Grossmann

Elsőrangú dietikus

magyar kóser konyha
Tiszta szobák! O lcsó  á r a k i

Pontos kiszolgálás!

A VASUTAS SZÖVETSÉG
A VASÚTÁLLOMÁS KÖZELÉBEN

egy jókarban levő HÁZAT 
keres MEGVÉTELRE

k é s z p é n z l c í i z e t é s  m e l l e t t
A k in e k  i ly e n  háza  v a n  e la d ó , fo rd u ljo n  bővebb
felvilágosításért az állomás vagy raktár főnökhöz, 
vagy S z e le  M ih á ly  ál.amvasuti igazgatósági 

tisztviselőhöz. 6351

Nagy ango', a biztosítás minden {igát 
űző b ztoáitó-l.'irá.-viág agilis és szolvens

k é p v i s e lő t  k e r e s
Bicska területére Szgbotica székhellyel 
fixum és jutalék ellenében. — Részletes 
ajánlatok „Vertreter Bácska* jelige a'att 
a Ju<}omosse Zagreb, Zrinjevae 20 címre 
küldendők 6156

A város központjában

modern 5 szobás lakás
-V • T**”-

fürdőszobával és a szükséges mellékhelyiségekké

azonnalra kiadó
Cim a k ia d ó h i v a t a l b a n

r

s z e m é l y e s  a  r a s z

szalvétával, fehér

linóm lem íszom i
ízlésesen előrajzolva c s a k  i 6 0  d i n .  Utánvéttel 

bérmentve száditju :
L e o p o l d  S á m u e l ,  S e n t a

Modern előnyonida-berendezési gyára 946

Mielőtt

■ xiM - »• •»., %.♦ r««.

BÖ Ö N D - ö t

vásáro lna,
tekintse meg saját késeiIményS

bőröndéinket és bőrtáskáinkat
amelyek garantált jó minőségűek és olcsók

Andrássy és Fazekas Sií olica
Trumblceva ul. 11, Csirkepiac

3?d0

«!• A n d r i s k a

A múlt vasárnapi kercsztsoros rejtvényün
ket helyesen 74-en fejtették meg. A kézifestésü 
hirlaptatrtót (sorsolás utján Csepeli Angela Ma- 
rihor) nyerte meg, akit arra kérünk. lio?y porto- 
költségre szíveskedjen beküldeni 5 dinárt bélyeg
ben.

J u n iu s  2 4 -én , d é le lő t t  11 ó r a k o r
S i b a ! i é - f é l e 6.39

k e n y é r g y á r
ünnepélyes megnyitása, ahol ingyenes sűte" 
ménykiosztás lesz és a sz e g é n y e k  r é sz é r e

in g y e n  kenyérkiosztás
8 Z U K O T IC A , P e t r o  j r a d s k a  n l i c a  12

Olcsó árak

2655

r

miilélii

A válaszért fordu’jon a , Száva* Általános Biztosító
R-T. fiókigazgatóáá >ához, Novisad, Miletióeva ul. 19 

6390

Üzembesziinetés miatt eladó:
1

1 d r b  S h a p i n g

d r b  e s z t e r g a p a d
tsrgályozás automatikus elölő á68a!, 2000 mm. c U33- 
lávo ság, 250 ram. csuc magasság, teljes fels ercló-.sel, 
továbbá

univerzálisan állítható 
mun’capaddal, 400 mm.

maximális kéabi'c n 'ease!.
M indktt góph?z e’.őköz’ő, továbbá ’ rans> mhszió 7 mótéi csapá

gyakkal és szíj árcsá'.ckal, m gh j áshoz 3, 5 HP 1.0 
vo.tos v illan j m iu r .

Érdeklődők fordulj m ik  wJókarban“ jeligére Schmolka hirdető- 
iroda Növi j d dl 2 »

.........  ■■■

V a l ö d i

amerikai mani
valamint k e n d e r k é v e k ö t ő - ,  továbbá 
gabonás-, l i s z t e s -  é s  k o r p á s z s á k - ,  
v ízm en tes ponyva-, kerti- é s  tűzoltó-
töm lő- é s  z s i n e g  á r u - s z ü k s é g  l e t é t

leg o lcsó b b a n
r

S u b o t ic a ,
Aleksandrova ullea 5. — BArány-szAllé melletl

Bg cégnél Subotica, I., Cara Duáana ullea 1 
f e d e z h e t i .

Tnternrban telefon 192 
Kérjen A1ajánlatot! Kérjen Árajánlatot!

m ű szak i Ü zlete , SUBOTICA, Jelei óava ul. 9. Allapdí raktár első.e idü gyártmányú kerék
párokban, kedvező fizetési (altételek. Egyad'iii lerakat „ P I R E L L I ífi o la s sz in g ó  gu m ik b ól

Minden a szakmába vá^ó javításokat szakszerűen vég-z
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BÁCSMEGYEI NAPIZ)

ZAGREB, 
I llc a  b roj 4 0

i i >«á-*V * * '' y.”
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M O N A S IX
6  h e n g e r e s  a u tó k  k i r á ly a  £ >

benzint fogyaszt 100 km.-ként

Minőség
K iv i te l

Rugózás
K é n y e le m

t e k i n t e t é b e n  f e lü lm ú lh a t a t la n

kg

Vezérképviselő:

K R A U SZ EDE, NOVISAD
T eherkocsik , om nibuszok, tüzoltókocsik, 

villanytelepek, trak to rok 6360

29. (3T9) ŐTH5T

S. K O  C O N  D A
A la p ítv a
1877-ben

BEOG RAD, 
B a lk a n sk a  8

3

A legjobb és legnontosabb zsebóra a „ZENIT
úf ’ • • •

fegyver-, lőszer- és vadász-szükségletek nagykereskedése
A leghíresebb gyárak vezérképviselete;

A n c le n s  E ta b lls s e m e n ts  P ie p e r , M erstal 
B e r l in —K a r lsr u h e r  In d . W e r k e  A. G., K a r lsr u h e  

C «rl W a lth e r , Z e lla -M e h lls , etb.

HJ

l í . :K v‘-S‘

lu

A  v i lá g h ír ű

NS 8210

h«k

-Ti

NíkkeJóra, egyfedelű 480 dinár

A newchateli (Svájc) nemzetközi 
kiállításon 26 első dijat nyert I
A „ZENIT* zsebórák technikai kidől* 
rozása a legtökéletesebb, megbízható- 
s iguk a legnagyobb, pontosságuk felül- 
m j hatatlan,mert 24 óra alatt az é) hajlati 
es légnyomási viszonyok folytán mind
össze a másodperc egy ezredrészével 

térnek el a pontos időtől
Párisban 1900 as kiállításon és 
i 806-1 genuai kiállításon arany

éremmel kitüntetve
A „ZENIT* órák különböző fajai: 
férti aranyóra, egvfedelil 2400,
2600,3000,3600,4 00 dináros áron 
kétfedelű 3300 5600, 4000, 4,600,

5003, 5600 dináros áron
Női arany karl őtőóra 2C00, 2-00 
2400, 2600, 2800, 3000, 3200 diná

ros áron
Női ezüst karkötőd ra 1000,1360 

1501 dinár
Tula elOst, emaillirorva, egyfedelű 1OC0 és 1200 dinár, 

kétfedelű 1200, 1390 és 18)0 dinár

Valódi vasutas szolgá
lati óra ZENiT S. D. i . , 

egyfedelű 520 dinár

gyártmányok minden vevőt teljesen kielégítenek, mert ezek szo- 
lidak, elegánsak, nagyon kényelmesek, gazdaságosak és olcsók

N a g y o n  k e d v e z ő  f i z e t é s i  f e l t é t e l e k
Kérje összes prospektusainkat és nézze azokat figyelmesen át 

K iá llítá s i h e ly isé g :

BEOGRAD, Kralja Petra 1«
(a Nemzeti Bankkal szemben)

S H S  K irá lysá g  vczérkápvi e lő je  :

Generálná Banka ra Trgo- 
vlnu 1 Industrial, Beograd, 

JakSióeva ul. 5—7

ni

Ezüstára vésette’ , 
egyfedelű 
800 dinár

Acélóra, egyfedelű 
480 dinár

Nikkelóra, egy- 
fedeiö 480, 650, 

700 dinár

ZENIT ébresztőóra, világító 
r á d iu m  óralappal és mutatókkal

J50 dinár

EevfedelO nikkel vasutas szolgálati óra 
8 ZENIT SHS. ubO dim ir

sxoW atl óra .Zenit" U.s 600 jln-i 
, ,  „ d. D Z. 520 dinár

n d e n  ó r á é r t  í r á s b e l i  g a r a n c i á t  v á l l a l u n k !  
sns. királyságbeli vezér’-épviselet

. P e tk o v ié  i K om p
kir. udvari órások és ékszerész, k

aziie 38 B e o g r a d  m erőn  -«

O

•ffc

3AU B D m o

az egyedüli szájvíz, 
páris i orvosi akadémia

H y g ie n ik u s
f e r t ő t l e n í t ő

B O T O T -S Z Á J V IZ
a száj legkiválóbb 

üditőszere
N yáron  k ü lö n ö s e n  

k e l le m e s
ÁRA OLCSÓBB LETT
Ké jen egyúttal B o t o t-fogszap- 

pant és fogpépet!
6575

C s a k  j ó  k ö n y v e t  v e g y e n !
C s a k  a  j ó  k ö n y v  o l c s ó !

C s a k  j ó  k ö n y v e t  s z á l l í t u n k !  
B á c s m e g y e i  N a p ló  k ö n y v o s z t á l y a



1928 juntos 2430. (520) oldal BACSMEGYEJ NAPLÓ
RAKTÁRON T A R T : saját készítményt! kézi és erőhajtásos szivattyúkat kerékpárokat, 
fürdáberendezéseket, villany felszerelési cikkeket atb. Salát telepén olcsón kaphatók hasz- w í

nált automobilok, u. m. Fiat, Esex, C itroen ,foe?ot, Pach.J A V I T j «  H llS p í  £&©0
és gazdasági motorokat és gépeket. FIRESTON autógummik lerakata, modern autó

garázs és Javítóműhely 4'xrr

N A G Y

w»1

kapható:
Herd Jenő drogéria, Suboflca 
Braéa Marer parfümerija, Novissd 
Fehér gyógyszertár, B. Topola 
Fehér drogéria, Sombor 
Careveny dro?erija, B. Palanka 
Kozmetikai intézet, St. Beíe] 
Garanski Nenad, Srbobran 
Kaponyai Illés, St. Moravica 
Paul Thelss, Növi Vrbaa 
Stefan Art, K u li
Papp Zoltán, Feketié 
Söli Károly, M a li- ld |o i
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Összes regényei és elbeszélései, illusztrált kiadásban.
A bel- és külföldi rem ekírók magyar kiadásai sorozatának legújabb m üveként rövidesen  m egjelenik

Hugo Viktor összes regényei és elbeszéléseinek nagy kiadása  
teljes fordításban, gyönyörűen illusztrálva.

Elhatároztuk, h ogy  ezek n ek  a szép és világhírű regényeknek  nagy részéi

INGYEN ....

adjuk, így tehát e lapnak azon olvasói, akik az alanti szelvényt 10 napon belül a lent feltüntetett címre 
küldik, ingyen kaphatják a kiadásunkban megjelenő

HUGO V IK T O R  M Ü V E IT

E la d ó
1 drb. rézágy réz 

éjjeli szekrónnyöl
1 drb színes vaságy 

éjjeli szekrénnyel 
és mosdóval

I drb há r orca Hós 
szekrény tükörrel

1 otomán és 
1 mángorló
A bútorok tisztasá
gáért szavato lok . 

Érdeklődni lehet

B. Siidarsv 'c m  ül. G.
a füszorüz'otben
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Mb •

*• »

• > • n

E k iadásunk i l lu s trá i ió it  Prihoda Istvún citn lap tcrvezeté t, pedig  V ó g h  Gnsaskáv iparm űvész és festőm űvész u rak  ké sz lte rté k  
je, egyútta l a legvarázslatosabb elbeszélők közé ta rtoz ik . R om an tikus  cse lek tnény ii tö rté n e te i 
a k i "m esterének va llo tta  Hugó V ik to r t  A  N o tre  Dame to ro n yő re , a N yo m o ru lta k  ro p p a n t- . a * • « « • ■ . • . a ■ V . • • . • “ • “je ieanereuen naiassai vuiiök üuiuuia, «r** • » , . , n  »t , v i >  * , • t i . . .

figurasorozata a v ilág iroda lom  ö rö k  é rtéke l közé ta rtoz ik . A  v ilá g  m inden nye lvén  olvassák Hugó V ik to r t  » az em berek m ill ió i 
tfvönvö rkődnek ma is  ha lha ta tlan  a lko tása iban. Hugó V ik to r  összes regényei és elbeszélései szép nyom ásban, k itű n ő  lo rd itá -b s n  
E n e k m e é s  csak a h irde tés és csomagolás kö ltsége ié rt ké rü n k  kö te te n ké n t 25 f i l ló rn y i m egtérítést. -  A  szé lkü ldés négykötetes 

sorozatonként a tényleges po rtóké itség  m egtérítése e llenében tö rté n ik , avagy portóm entesen vehe tő  at k ia d ó h iva ta lu n kb a n , abban 
a aorrendben, ahogy a *  m egrendelések beérkeznek. K iadásunk a következő m üveket fog la lja  magában :

A  n y o m o r u lt a k  8 kötet, A  p á r i s i  Notre Dam e 3 kötet, A n evető  em ber 3 kötet, A  t e n g e r  
m u n k á s a i  3 kötet, 1 7 9 3  2 kötet, I z la n d i  K a n  3 k ö te t  B u g .  J a r g a l ,  —  E g y  h a l á l r a í t é l t  u t o l s ó  
n a p ja , C la u d e  G u c a u x .

Mindennemű pér.zkiildemeny egyelőre mellőzendő.

Jelen ajánlatunk csak azokra a 
szelvényekre vonatkozik, ame
lyek 10 napon belül beküldetnek:

CHRISTENSEN 1*S TÁRSA
G U T E N B E R G

könyvkiadó vállalat fiókja
Budapest, IV., Vűcl-u. f?

- •« «• »•

M »

t

H i r d e t é s e k e t
Sentán a Bncsm egyci N ap ló  

részéreMolnár S k . Vince
könyvkereskedése  vesz fe l.
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SZELV ÉN Y
Alulírott Hugo Viktor összes regényeit és elbeszéléseit illusztrált 

kiadásban a fenti feltételek szerint ingyen kívánja.
Á tv é te li e lism erést és szállítási é rle s ilé s t_ ké rü n k . M H. 107

Név :

5 Lakhely (uccaj:................................ .
A alföldi cin.ek az illeíő állam nyelvén közlendők.

U B Q I iS S B B B B B B B I S B !

Posta B 52

Feltétlenül fól olvasható aláíróit kérünk

m x Q B B i n B M
$EÍSÍÉISS N e e n g e d je  e l  a  s z e r e n c s é j é t :

Vegyen Gyetvay Lajosnál B ícska-TopoIán nyerő sorsjegyei, mellyel szerencsés esetben

©OO d i n á r t  n y e r l i e t  S

w

Hnsások 1928 jnlius 9.-én kezdődnek.

Í 9

t a

m

M inden m ásod ik  sorsjegy nyer!
Sorsjegyeket 25, 50, 100 din. árban küld. 

Nyeremények 4,200.000, 1,200.000, 800.000, 500,000 stb. Megrendelhető

fI3G y e t v a y  I b a j j o s n á l ,  B á c s k a - T o p o la ^ g
T e l e f o n :  2 6  — P o s t a f í ó k  55

100 dináros rendelésnél lista- és portóköltséget nem számítok

1$

S3
$
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1928. iunius 24 ICSMEOm NAPLÓ 31. (52!) oldat

Damblirirozást, olisszirozást k«•««»» R a sch n é  R é v é s z  A n n a---  J r —  R ud |óeva  U| ic a  3 K nrtl „ „ . .A r tá n H .L IE n g l v a rró g ép U x le t

Eladó
malomgépek
1 drb 21-os „Q ani"  

hengerszák
2 drb 5a „Ganz" henger- 

szék
1 drb négyrószD „Seck“ 

sikszita, mankós
1 drb kétrészü „Seek" 

sikszita, mankós
1 drb álló kefegép 
4 drb triőr

S z a k á c s  M . 
é s  T á r s a i

S tara  M óra V ica
617K

K o m ló term e lő k !
Peronoszpóra ellen V é r t e t ü  e l l e n

T U T O K IL  D U B IS A N
kombinált fecskendezőszer, amely 
rezet, arzént és ként tartalmaz. 
100 liter vizre 1 kgr. T a t o k i l  

és ’/a liter mész kell.
Á r a  3 6  d i n á r  k g r . - k é n t

nikotint és piretrint tartalmazó 
fecskendezőszer. —  100 liter 
oldathoz l  kgr. D u b i s a n 

szükséges.
Á r a  4 0  d i n á r  k g r . - k é n t

P e r m e te z ő k  
Páliakafőzőkazinok 
RézUstOk  
R é z e d é n y e k  £« 
R é z á r a k

készítése és szakszert! Javítása

R ó v á n  L á s z l ó
rézmüvcanél

Subotica, Zrinjski trg 24

le g m e g b íz h a tó b b  
a r c - é s  k é z A p o fó

TrbovIJei (Trlfail)

Portland c e m en 1 

és építési mész
saját ágetósü mész 
oltott mész 
kátránypapir 

elszigetelő, parafás 
Alabaster gipsz 
kőpor
dunai homok

Sipos Sándor
SUBOTICA,

I., 8okolska 6. Telefon 868

a

Nyaralásra

Sv.Lovrencna Pohorju
(Bachernhegység)

közvetlen gyönyörű feny
ves alján. Teljes panzió 
(szoba és négyszeri ki
adós étkezés, villamos 
világítás) személyt nkint 
és naponkint 52 dinár. 
Nagy uszoda in g y e n e s  
használata. Ismertetés dí j
mentes. Német levelezés 

fi 57

Befottes üvegek
úgyszintén az összes 
üveg- és pcrceüánáruk

Csak viszonteladóknak!
Kereskedők legjobb 3 
bevásárlási forrása

K A R L O  K O P P
V. Becskerek

Raktár: II. külkerület 3. d) 
a Geyer-vendáglő közelében

Sertéshizlaíók
iássá { el kellő időben magukat

Pestin-nel
R E S T IN  a sertésv sz étien a 
legbiztosabb szer. PEST1N meg
menti a sertést a .‘egtélemiete- 
s»*bb vésztől. Post tn szétküld!
D . V u k a $ i n o v i é

Stari Sovo tBácska)
R y doboz ára. amely 4—5 ser
tésnek elég 40 d inár, 3 de boz 
rendelá ;énól porlómentes szét
küldés. Viszonteladóknak a eg- 
ntgyobb engedmény. ÖU9

99 /o
Montecatini olasz kékkő 

l-a Majunga r a á iu  
Z tfld p or  

L é g y io r g á e s  
A lo e

a legolcsóbban kapható 
nagyban is Nőiese< Gáza 
cégnél, Szubot.cún. 44>3

N y á r i  ú ri d íva:
különlegességek

K a p h a tó :
„KASTEL* tvornica kemijsko-farmac. proizvoda d. d. Z a g r e b , 3. pretinac 

„KASTEL* A. D. Depó B e o g r a d ,  Kralja Milutina 44 
Gazdasági Egyesület S a b o t ic a ,  Knjaza Mihajla 2 
Vojvodinai Komlótermelők Szövetkezete, N o v i s a d  

Komlós Rudolf N ö v i  s a d , Vilsonov trg 6
és minden szakmabeli üzletben 5092 B
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PHÖNIX
É l e t b i z t o s í t ó  T á r s a s á g  W i e n

SHS Királyságbeli Igazgatóság BEOGRAD, Kn. Ljubice 15/11 
Alapítva 1882 — Táviratcím: Lefenix — Telefon 32-45

Működése az SHS Királyság területén a kereskedelm i és iparügyi minisztérium  
által V1-4625-1922 szám alatt engedélyezve

A t á r s a s á g  g a r a n c i a e s z k ö z e i  á t s z á m í t v a

1 .5 2 0 .0 0 0 .0 0 0  d in á r t  te s z n e k  k i
A megkötött és érvényben

1924. év végén 3,448.000.000 din.
1925. . „ 5,200.000.000 .

levő életbiztosítások állaga:

1926. évvégén 8.637,000.000 din-
1927. „ „ 10.400,000.000 ,
1928. tsimáröan 12.400,000.000 .

Á kereskedelmi és iparügyi minisztérium V I-4625/1922. és V I-2191/1924. 
sz. rendelete értelmében a „P H Ö N IX " biztositó társaság a következő 

életbiztosító társaságok:
.Guardian" —  „Star" —  .Francia-M agyar" —  „M agya r-H o lland "-— 
’ Alliance" —  .Atalas" —  .Janus" —  „U niversale" —  .Bécsi Elet- 
és Járadék" —  .M agyar Élet- és Járadék" —  .1. Katonai Szolgálat" 
—  „Beamtenverein" —  „U n ion" —  .H ungária " —  „M o rb it“  —  
„Gazdák" —  „Nemzeti Baleset" —  .Bécs Városi" —  .H aza i" 
tárcaállományát átvette azzal a kötelezettséggel, hogy az osztrák-magyar 
koronaértékre szóló biztosításokat 4 : 1 arányban dinárban és minden 
más biztosítást e r e d e t i  v a l u t á b a n  k ö t e l e s  l i k v i d á l n i .

A társu la t átvesz élet-, tőke-, hozom ány-, 
járadék-, baleset- és szavatossági b iz tosításokat ren d k í

vül kedvező fe lté te lek  m e lle tt
Fiókok: Zagreb, Ljubljana, Sarajevo, Osljek.

Képviseletek az ország minden nagyobb helységében.

I B  A társulatnak fiókjai és képviseletei vannak minden európai államban.

Í E t í  M i i

Akar Ön jó és olcsó könyvet? <33

K O R O N A  « V Ó O V S Z E R T Á R  
V Á R O S H Á Z A  
S U B O T I C A

C ip ő -
divatkülönlegességeket
mérték után, jutányos áron 4b 
a legszebb kivitelben készít

P e t r ó
Soltokba nL 1

Fin tanoncnak felvétetik
Ugyanott egy haazuált 3? 
női v a  r r ó  g é p eladó

P a s z o m á n y t '
bútorra, függönyre, drape-,* 
riára, rojtokat, zsinórokét

bojtokat olcsón vállal
N agy L a jo s

pasiományos, Jngovióa 
Meghívásra mintáimmal

hox megyek t

a n f lU O iM a n it t i

Bléd
RogaSka Slatim  
Rimake TopNca

fürdőhelyekre legelőnyö
sebb feltételek mellett 
kapnak h ite llev e lek et  
és meghitelezéseket a

ZaúraZíz C o sp M i M
sombor! fiókjánál

A B I A K Ü T E B E T

tflkörttoegat, ettasolt ftveeot. 
l a j í t  gy Írtra árny a t  ajásl

Drag. Obradovlé, Beograd
Kr. Milana 81 (Uroieva Ptvniea) . 

Telefon 81-06 4806

Szereti a salátát?
Úgy csak UHÉOT-féls eas- 
szened használjon hozzá ; 
ezt kérje a fűszer üzletekben 

Uborka is  paprika
állandóan kapható

K e m é n y  De s é f
ecet és konzervgyárában 
1., Vojnoviéeva uk 5

5416

M inden nap garantált 
friss

I-a teavaj
kapható

T r iS ié  T o d o r
tejcsarnokában 

Strossmajerova ulica 22.
(Halpiac) 444d

Értesítem a t. vevőközön
séget, hogy

uj szabóüzletem et
Julim 1-től

B. Sudarevié ul. 1. sz. alá
helyeztem át

Divatöltönyökön kívül pepi re
verendákat, olmádákat is a lap- 

szebb kivitelben kéaxitek.
P e t z  G y ő r

szabómester « £Akkor fáradjon be a .B ácsm egyel Napló* könyv- 
osztályába, ahol a legmagasabb igényeket is kielégítik

lerakat a.
fehém em üek mérték szerint is. FürdőkosztQmők, nyakkendők dús választékban. —  Szolid árak l
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Nyolc napig tartó olcsóság
Olcsósági napjaim mindenkinek fontosak, mert a százalékos engedményt

á r a i m b ó l m
E zt ig a zo lh a tjá k  m indazok, a k ik  ezeken a napokon  ná lam  m ár vásáro ltak.

V id é k r e  i s
k! akarom ezt az akciót terjeszteni, mert célom, hogy cégem minél nagyobb rétegekben népszerűsítsem, még áldozatok árán Is

_ - _ - — — A. na M M na AB na
Junius 26-tól július hó 5-ig készpénzvásárlásnál

f é r f i  é
fontos 26.-áa • •

„ 27.-én .  .
„ 28.-án
„ 29.-én
„ 30.-án

Jullns V én  
.  2.-án
.  X-án 
„ 4L-4n

5.-én

i n ő i
.  .  .  2 5 7 .
.  . . 22*/. 
ünnep, zárra
.  . . 2 0 %
. . . 18% 
flnnep, zárva
: . . is%
. .  . M»Z.

.  »2»A
. : x . to% >
I' a

z ö v e t e k b ő l k t á r o n
fontos 26.-án 

„ 27.-én
„  28 .-án
„ 29 .-én
„  30 .-án

j o ltu s  1.-én
„  2 .-án
„ 3.-án
» 4 .-4*
M 5. ~4ti

• •

• 9

H 4

. . 2 0 %  

.  . 1 8 %  
Annep, zárra 
.  . . 16%  

.  .  1 4 %
ünnep, zárra  
.  .  . 1 2 %  

.  .  1 0 %  
i  :  .  1 0 %  
:  . . io %

P ero  V u jk o v ié  tiiv a tá ru h á za , S u b o tic a

z a b a d a lm a z o t t é g s z e k r é n y e k e t
4 0 %  j é g m e g t a k a r i t á s s a l  g y á r t

T3l«nnn r í r *  zv a *  többszörösen kitüntetett Cmolnzvff-nrfrm Jugoviéa üliJLSPRCcl t j O l Q I W i  j é g s z e k r é n y g y á r a  Ö Z U Ö O T S C H , Kérjea árjegy
ulica 20

árjegyzéket!

■ I S I

■ u a i a

N em  k iá r u s í t á s
h a n em

9

á r l e s z á l l í t á s !
Az ö s s z e s  c ip ő k

>-■, *  t t i

k i v é t e l  n é l k ü l

m e g l e p ő  o l c s ó  

á rb a n  k a p h a tó k

C h i c k
< e

g y á r i  l e r a k a t a t k a n  
B e o g r a d ,  K n e z  M ih a j lo v a  15 
V e l l k l  B e é k e r e k ,  P a l a t a  B n k o v a c

■ ■ ■ ■ ■

a r
P a n é e v o ,  V o j v o d e  P u t  n i  k a  
K o v in ,  G la v n a  p i j a c a  

a b o t l e a ,  A le k s a n d r o v a  u l i c a  6
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A 7  a bűnös?
Széljegyzetek a becsi ujságiró-tragsdi’koz

A tárgyaló teremben történt megren
dítő tragédiáról beszámoló cikkek túl
nyomó része már kimondotta az elitélő 
verdiktet Pöffl Oszkár, a »Neucs Wie
ner Journal* volt nagyhatalmú cs nagy
tekintélyű közgazdasági szerkesztője fe
lett, aki öt lövéssel kioltotta perbeli el
lenfelének és volt szerkesztőségi kolle
gájának, Wolf Brúnónak, a »Ncucs Wie
ner Journal* munkatársának életét.

Pöffl Oszkár bűnössége vitán felül áll: 
ölt és ezért bűnhődnie kell és bűnhődni 
is fog. A büntetötörvénykönyv paragra
fusai szerint egyedül fog ülni a vádlot
tak padján, ami azonban már súlyos 
igazságtalanság a gyilkossal szemben. 
Aki ugyanis ismeri az osztrák sajtóvi
szonyokat, az ép úgy nem tagad
hatja meg részvétét Pöffllel szem
ben, mint áldozatától, aki mártir-halált 
halt abban a harcban, amelyet minden 
melléktekintct nélkül vívott az újság
írás parazitái ellen. A szerencsétlen 
Wolf a mocsárból kiválasztotta magá
nak Pöfflt, éveken át rajta lovagolt, tel
jesen tönkretette és nem akarta belátni, 
hogy Pöffl, ha nem is jobb, de nem is 
rosszabb a többi mocsárlakóknál.

Mi volt a bűne tulajdonképen Pöffi
nek? Eliogadta a nagytekintélyű »Neu- 
cs Wiener Journal* kiadójának, a 
nagytekintélyű Eippowitz főszerkesztő
jének meghívását és néhány év előtt át
vette a lap közgazdasági rovatának 
szerkesztését. Eippowitz főszerkesztő és 
laptulajdonos nemcsak fix fizetést biz
tosított Pöffinek, de egyúttal részesedést 
adott neki a lap közgazdasági jövedel
méből.

Ez nem szokatlan dolog, igy van ez 
«z összes bécsi lapoknál. A közgazdasá
gi rovatvezető azért kap részesedést, 
hogy ambícióval dolgozzék és a közgaz
dasági rovat bevételei emelkedjenek. 
Pöffl valóban értékes szolgálatokat vég
zett Eippowitz laptulajdonos számára. 
Természetes, magától értetődő, hogy 
csakhamar ö maga is szép vagyonhoz 
jutott, automobilt vásárolt és társadal
mi helyzetének megfelelő életmódot 
folytatott. A puritán Wolf Brúnónak, 
aki Pöffllel egy szerkesztőségben dolgo
zott, tehát ugyanannak a Eippowitznak 
alkalmazottja volt, szemet szúrt Pöffl tott marhavagonban. Es én akkor na- 
megtollasodása cs egy szép napon szer- gyón ritka betegséget kaptam halalrafá-
kesztöségi konferenciát hivott össze, a 
melyen leleplezte Pöffl »zsarolásait«. 
Ezen a konferencián váratlan dolog tör
tént. Eippowitz laptulajdonos adta a tá
jékozatlan és meglepettet és Pofiit el
bocsátotta a lap kötelékéből. Az ügy 
azonban nem nyert evvel befejezést. 
Wolf Bruno a különböző újságíró szer
vezeteknél is feljelentette Pöfflt és sike
rült is mindenünnen kizáratnia. Pöffl 
azonban végre mcgsokalta az üldözést 
és főként azt nem tudta megérteni, hogy 
olyan ujságirólestületek mondják ki reá 
a bojkottot, amelyeknek soraiban szá
mos olyan egyén foglal helyet, akik 
semmivel sem különbek itala.

A bojkott következtében Pöffl nem tu
dott scholsetn elhelyczkcdír, teljesen el
szegényedett és az utóbbi időben gyer
mekei gyakran éheztek. Elhatározta te
hát. hogy felveszi a harcot üldözőjével. 
Becsületsértés és rágalmazás cimcn pert 
indított Wolf Bruno ellen. Az egyik 
másfél cv előtt megtartott tárgyaláson 
a bíró, tekintettel arra, hogy Wolt 
Pöfflt zsarolással vádolta, az aktakat 
áttette az államügyészséghez, hogy az 
indítson vizsgálatot Pöffl ellen. Az: a - 
lamügyészség a vizsgálatot megindító - 
ta, azonban csakhamar megszüntette 
bűncselekmény hiányában.

Az ügyészség megszüntető végzése 
tulajdonképen Pöffl rehabilitását jelen
tette, azonban Wolf nem akart elégté
telt adni cs Pöffl ezért tovább perelte. 
A keddi folytatólagos tárgyaláson a fe
lek részéről újból kölcsönös sértések 
hangzottak el, maid eldördült a revol
ver. Pöffl, aki néhány nap előtt elvesz
tette anyját, akit rajongásig szeretett, 
ugylátszik, belsőleg annyira összeom
lott, hogy nem tudta bevárni az emel
vényen ülő pártatlan bíró Ítéletet.

Pöffl gyilkolt és ezért bűnhődnie kell. 
Alapjában véve azonban ő is ép úgy ál
dozata az osztrák sajtóviszonyoknak, 
mint a szerencsétlen Wolf Bruno. Bár
merre nézzünk: mindenütt képmutatás 
és álszentcskedcs! A tehetséges és szá

AZ IRO IS EMBER
Beszélgetés Szabolcsba M ihállyal, 

az »öreg hegedőssel"
Szivcs istenhozott az ajtóküszöbön, 

meleg kezszoritás Szabolcsba Mihály 
főtiszteletü föespcres uram kézszoritá- 
sa. A régi szép szál ember, a régimódi 
fehér lepkecsokor az álla alatt, csak a 
bajusza, jól álló, szép barna bajusza de
resedéit meg erősen cs a kezszoritásá- 
ból valahogyan kireszket a hatvanhat 
esztendő. A Zoltán-ucca egyik bérháza 
félemeleti úri lakásának vendége a te
mesvári poéta-pap. A nappali szoba 
egyik almáriumán itt vannak Szabolcska

A szebeni u t
Egyszeriben észreveszi, hogy kun ko

ponyájának boltozatos homlokán észre
vettünk valamit.

— Igen, ez a híres bánáti leventepör 
emléke. Amikor huszonnyolcunkat ösz- 
szétfogdostak és vittek be Szebenbe a 
hadbíróság elé. két éjszaka, két nap tar
tott december felében a keserves ut, nyi-

zásomban. Hoinlokmedence-csonthartya- 
gyulladást. Ezzel a lékezésscl azután itt 
Budapesten a koporsóból húztak visz- 
sza a doktorok

És a leventepörről beszélgetvén, a

Eövádlottból tanú
Megint csak a leventepör. A hadbiró- 

sági főtárgyalás nyolcadik napján Sza
bolcska Mihályból, a per tövádlottjából 
egyszerű tanú lett. Kiderült a tárgyalás 
során, hogy merő hazugság volt az el
lene emelt vád. És kiengedték a fogság
ból, szabadon lakhatott az egyik szebe
ni szállodában. Egy este a szállodás fia
tal leánya az emlékkönyvét tette eléje. 
És Szabolcska Mihály az emlékkönyv
be a következő sorokat irta:

Szebent egyszer bevette Bein apó
Az én dalom ma erről ennyi:
Bem apónak jó gyomra lehetett,
Bn nem tudom bevenni • • •

A cenzúra tudomást szerzett az em
léksorokról és a nagyszebeni cenzor 
borzasztó dühbe gurult.

— Persze, hogy nem tudja bevenni 
Szcbcnt a főtiszteletü ur — dühöskö- 
dött nagyon félreértve a verset a cen

mos kartársánál semmivel sem rosszabb 
Bckessy Imrének menekülnie kellett, 
nem azért, mert bűncselekményeket kö
vetett el, hanem azért, mert tehetsége
sebb volt, mint társai. Békessyvel szem
ben sokkal nagyobb bűnöket követtek 
el, mint amivel öt vádolják. Avagy az 
utóbbi evek másik nagy sajtóbotránya: 
a Weisz-ügy. Wcisz Sándort, a kom
munista »Dcr Abend* főszerkesztőjét 
elítélik, mert zsarolt. Ez rendben van.
Bebizonyítást nyert azonban, hogy a 
»Der Abend* egy másik vezére. Col
bert Ernő még setn került a vádlottak 
padjára, ma is egyik főszerkesztője a 
»Der Abend«-nak, amely ép tigy spuri
fikái*, ép úgy mond ítéletet élők és hol
tak felett, mint azelőtt.

Ha majd az esküdtek felelősségre fog
ják vonni Pofiit, úgy a gyilkos mellett 
a vádlottak padján fel kell majd ismer
niük a főbünöst, a láthatatlan vádlottat,

a becsi sajtó dzsungelt.

Mihály híres, öreg pirosra szitt szép 
tajtékpipái, melyek füstjében annyi ál
mot látott, annyi rimet talált.

Csodálkozik, hogy honnét is tudtuk 
meg, hogy pár hete budapesti vendég.
Es mintha odahaza lenne a temesvári 
parókián, vendégmarasztaló kedve csak 
olyan. Félesztendös szabadságidőt kért 
Szabolcska Mihály odahaza egyházköz- 

égétől
Budapesten.
segetoi és a félesztendöt most itt tölti

amely azsanprovokatőrök munkája volt, 
sok minden szóbakerült. Szóba az is, 
hogy Aíaniu Gyula, aki valamikor a zi
lahi református kollégiumnak volt a nö
vendéke, maga jelentette ki, egyszer 
Szabolcska Mihály előtt, hogy az volt 
a cél. minél jobban megfélemlíteni az 
erdélyi magyarságot.

őszintén megmondja Szabolcska Mi
hály, hogy tiz esztendeig állt keményen, 
rendületlenül a poszton. Nagyon szíve
sen adtak volna neki eklézsiát Magyar- 
országon, de ő úgy érezte, hogy lent 
kell maradnia, helyén kell maradnia.

zor — hiszen a magyarok most oly ke
vesen vannak.

Az összeomlásig anyagilag is boldog 
ember volt Szabolcska Mihály. Papi 
élete első stációján Marosfelíalun hat
van hold földje volt, hat hold belsősége 
és szép háza. A románok' elvették min
denét, a háború pedig elvitte az erdélyi 
református papok minden nyugdiját. Az 
övét is.

— M.ár esztendők óta hívogatnak ide 
jóbarátaim, jóakaróim — mondja a fö- 
tisztelctii ur — azzal, hogy csak jöjjek, 
jöjjek, kapok én állást, eklézsiát ideát. 
Állást, amire talán más pályázik? Ami
nek az elvétele másnak fáj? Olyan ál
lást én nem fogadhatok cl — volt a vá
laszom — amire más valaki vár. Nem 
az én lelkületűmnek való cselekedet vol
na ez.

Szabolcska Mihály nem tudja, mit csi
náljon. Fe!menjen-e végleg Budapestre, 
vagy lent maradjon eklézsiájában? Fel

merült az a terv, hogy egy uj állást kre
álnak az akadémián Balogh Jenő főtit
kár mellett az öreg poéta-pap számára. 
De Szabolcska Mihálynak nehéz dönte
nie. Elhagyja híveit és adja át végleg 
fiatalabbik fiának az eklézsiát? Nagyon 
derék állás, nyugdíjas öreg embernek 
való szép állás volna a budapesti állás, 
de a múlt, az eklézsia, a hívek. Temes
vár . . .

De a munkakedve. a lelkesedése most is 
még a régi. Pesti tartózkodása alatt két 
könyvét is kiadta most. Az egyiket az 
.'Őseim nyoméin* cimiit, a legnemesebb 
magyar márka alatt, a tekintetes Aka
démia eresze alá húzódva.

Erről a könyvéről azt mondja:
— A könyv címéről mindenekelőtt 

annyit, hogy ez egy versem címén túl. 
valami mást is akar jelenteni. Azokat 
az őseimet, akik Lehel óta a Tinódy 
Sebestyéneken, a lantos diákokon a ki- 
sebb-nagyobb poétákon át magyarul 
verseltek, énekeltek és dalolgattak.

A kötet elején Az öreg hegedős cimü 
vers.
Az öreg hegedős, hajh belefáradt,
Nem igen tanul már uj nótákat.
A hegedűje, a szive is ódon,
Muzsikál még, de csak a régi módon.
Ki is nevetik nem egyszer érte,
Mindegy: ö huzza a maga kedvére. 
Bolond világ van . . .  ő nem kcserüli.
De az uj nótát kevésre becsüli.
Át átrecseg hozzá a kocsniaházból 
Egy-egy sor, e rnásverctii nótákból, 
ö alig érti csak hallgatja bután:
*Uncili, smuncili, drága kis kutyám.«

— Pestmegyei kunsági ember vagyok 
cn. Itt születtem Kecskén, rigmusos, nó- 
tás, keveset szomorkodó emberek vol
tak az őseim. Aztán kikerültem Genfbe 
a teológiára, majd onnan Parisba a Sor- 
bonnera. Aztán hazajöttem Erdélybe.

Gróf Bethlen István édesatyja volt a 
felfalvi eklézsia főgondnoka. Azóta is
merem Bethlen Istvánt, aki ott a szom
szédságomban kezdte politikai pályafu
tását, néhai Désy Zoltán és Bedőházy 
János vásárhelyi képviselő mellett. Mi 
már akkor nagy jövendőt jósoltunk a 
fiatal Bethlennek, aki odahaza a falunk
ban még tanulmányaival és a gazdál
kodással foglalkozott, de már bejárt a 
megyegyülésekre. És az 1905—906-os 
darabontkorszakban már ott láttuk büsz
keséggel az alkotmányos ellenállás ve
zéremberei között.

Milyen jól esett nekünk, amikor lát
tuk, hallottuk, hogy Tisza István a mi 
fiatal ellenzéki képviselőnkkel mennyire 
keztyüsebb kézzel bánik, mint másokkal. 
Az alkotmányos ellenállás idején, mint 
poéta, én is fegyvertársává szegődtem 
a fiatal Bethlen Istvánnak. Borzasztó 
dühös verseket irtain a darabontok el
len, azóta sem politizáltam, pedig Te
mesváron két esztendeig a magyar párt 
elnöke voltam, három év óta pedig disz- 
clnöke vagyok.

Szabolcska Mihály tüzes barna sze
me elborul, amikor elmondja, hogy hű
séges clctpárja, a főtiszteletü asszony 
betegen fekszik a szomszédos szobájá
ban. Nincs, aki esténkint ki-ki kisérges- 
se a közeli Duna akáclombos partjára...

F.lcsöndesedik a beszélgetésünk. Oda- 
kiinn az uccán már a villanyt gyújtogat
ják. Pirosfcjii gyufa villan a szoba sö
tétjében, a tajtékpipa ezüstkupakjánál. 
Száll-száll az idő, hegedős arca elárul
ja, hogy most megint odahaza jár. Oda
haza az öreg hegedős, aki annyi nótát 
húzott a magyaroknak. Nótát, amely 
tele van virággal, szerelemmel, bánattal, 
vadgalamb szavával, kcscrgcsscl. jöven
dő fényességével. Egyazon ágon rózsa
szirommal és rózsalevéllel...

éésár.)
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Hogy kezdődött?
Huszonöt esztendő —

Irta: Lehár Ferenc

Becs, június közepén. 
Az osztrák főváros díszes

külsőségek közepette ünnepelte 
meg a napokban Lehár Ferenc
nek, a világhírű magyar zene
szerzőnek 25 esztendős jubileu
mát. A köztársaság elnöke a 
legnagyobb kitüntetést adomá- 

i nyozta Lehárnak, a színészek 
r '" ’ pedig díszelőadást rendeztek 

tiszteletére, amelyen többek kö
zött Jeritza Mária is közremű
ködött. A jubiláns magyar mes-

• , ter a következő érdekes cikket 
bocsátotta rendelkezésünkre di
csőséges pályafutásának kezde
tűiről:

Anyám gyakran mesélte, hogy úgy
nevezett csodagyerek voltam. Már négy 
éves koromban minden melódiához meg
találtam a zongorán .a kíséretet, még a 
[legnehezebb hangnemekben is. Elfedett 
'billentyűkön és sötét szobában is ját
szottam és minden feladott témát vari- 
Kálni tudtára. Szüleim igen örvendtek és 
látogatók előtt gyakran produkáltam 
magamat. Ajánlatokat, hogy nyilváno
san  fellépjek, apám erélyesen vissza
utasította. Szerencsére távol állott tőle 
sok szülőnek hamis becsvágya: gyere
keik tehetségének kihasználása. Így ne
ki köszönhetem, hogy megmenekültem 
a legtöbb csodagyerek sorsától. Első 
Walomat hat éves koromban komponál
jam  titokban és anyámnak ajánlottam.

A budapesti piarista gimnázium taná
rai nem voltak megelégedve szorgal
mammal és rosszul jártam volna tanul
mányaim során, ha egy ízben az ének
óra alatt nem vettem volna át a har- 
móninm-játszást. Tizenkét éves korom
ban már a prágai konzervatórium nö
vendéke voltam. A pénzt, amit szüleim 
küldöttek, csak igen kis részben fordí
tottam élelmezésemre úgy, hogy egy íz
ben az uccán elájultam az éhségtől. 
Amikor azonban anyám Prágában meg
látogatott, összeszedtem magamat, ösz- 
szeszoritottam ajkaimat és nem pa
naszkodtam. Csak amikor elutazott és 
a vonat megindult, tört ki belőlem a 
Visszafojtott fájdalom. -

— Anyám! Anyám! — kiáltottam és 
a vonat után futottam. A többi utasok 
csak nehezen tudták anyámat megaka
dályozni, hogy leugorjon a vonatról. 
Elájult és az utasok sokáig fáradoztak, 
hogy életre keltsék! '' •

A prágai konzervatóriumban Fibich 
volt a tanárom' és saját elhatározásából 
beavatott a zeneszerzésbe. A konzerva
tórium igazgatója azonban észrevette, 
hogy á hegedűt .elhanyagolom és alter
natíva elé állított, hogy vagy a kon
zervatóriumból távozom, vagy Fibich 
magánóráit adom fel.

Dworaknak abban az időben az volt 
a szokása, hogy legújabb kamarazene- 
szerzeményeit először a konzervatórium 
növendékei által játszatta cl. Ez miib 
dig nagy élmény volt számunkra. 1887- 
hen Dworaknak két kompozíciót vittem 
az »A I. Antique* szonátát Q-durban 
és egy szonátát d-mollban. Dworák 
megnézte a munkákat és igy szólt:

— Akassza szegre a hegedűt és inr 
kább komponáljon!

Nyomban távozni akartam a konzer
vatóriumból és csupán Fibichnél akar
tam tanulni. Apám azonban azt kívánta, 
hogy végezzem el a konzervatóriumot 
és szerezzek oklevelet. A konzervató
riumból való távozásom után 1881-ben 
150 márka havi fizetéssel hangverseny- 
mestere lettem a Barmen-Elbcrfeld-i 
egyesült városi színházaknak. Amikor 
a szerződést aláirtani, még csak nem is 
sejtettem, hogy ezért a pénzért meny
nyit kell majd dolgoznom. Egész nap 
próbák, este, sót délután is opera- és 
operette-előadások, valamint sziinfóni- 
kns hangversenyek. Végre meguntam az 
örökös hajszát és ^meglógtam* Elber- 
feldből. Apám akkor Bécsben volt ka- 
tonakarmesfer és esténként a Kursalon- 
ban hangversenyezett. Beléptem zeneka
rába, mint első hegedűs. Szomszédom 
a zenekarban Fali Leó volt. Néhány év
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múlva a losonci háziezred karmestere 
lettem, majd Pólába kerültem, mint a 
tengerészeti zenekar karnagya, ahol 
nyomban megérkezésem után az első 
este a német császár előtt játszottam. 
Pólában komponáltam második operá
mat, a »Kukuskát.« (Az elsőt, a >Ro- 
drigot« már előbb elkészítettem.) A szö
vegkönyvet Falsarin Félix korvettkapi- 
tány irta. A »Kukuska« először 1896- 
ban a lipcsei Stadttheaterben került 
színre.

Ekkor már minden igyekezetem arra 
irányult, hogy szabad legyek és kizá
rólag a zeneszerzésnek szentelhessem 
időmet. Bécsben mint a 26. gyalogezred 
karmestere meglehetős népszerűségre 
tettem szert >Jetzt geht s los!« cimü 
indulómmal és igy végre nagy nehéz
ségek és sok megalázás után megta
láltam az utat a színházhoz. Első ope
rettem, »A bécsi asszonyok* a Theater

A könyv szentsége
Nagy örömmel olvastam Kemény dr. 

cikkét a könyv szeretétéről s azzal egé- 
szilíctern ki azt, hogy. nem is szereti a 
könyvet, aki kölcsönadja másnak, ösz- 
szcszorul a szivem, ha arra gondolok, 
hogy hova lett az én első könyvtáram! 
A mi időnkben nem rendelkezett a diák
gyerek annyi zsebpénzzel, mint mostaná
ban, egy-két forint hatalmas összeg 
volt. Lemondtam mégis minden szóra
kozásról, hogy garasaimat összegyűjtve 
megvásárolhassak egy-egy uj könyvet.

A Mangold-féle becskereki könyvke
reskedés hűvös homályában feküdtek a 
pulton a csodálatos szépségek, amik fe
jembe kergették a vért s amikben Duka 
I.ászló táblabiró ur fölényesen piszkál
gatott. Csák piszkálgatott, de nem vá
sárolt. Viszont én soha az életben nem 
tudtam olyan égő fájdalommal megkí
vánni bármit, mint a könyvet.

A Magyar Szalon egy-egy füzete ma 
is a tökéletességet jelenti az emlékem
ben. Friss nyomásának illata körüllcng, 
amig ezeket a sorokat irom cs látom 
Abonyi Árpád boszniai novellájának il
lusztrációját, mint fagy bele a hófúvás
ba a katonai partul.

Soha szebbet, mint Holtai Jenő Kató
ja, Ignotus versei, Kozma Andor két kis 
könyve, Kudnyánszky Gyula Mária-da- 
laj, Szerelem-könyve, Ágai Bélának egy 
kis regénye, finom, miniatűr kiadásban 
valamennyi. Hozzá öszt-önszerüleg érez
tem, hogy az editjp jjrinccps a legérté
kesebb szinte forradalmat jelentett, az
tán a köiíyytchítiká terén a Gyurkovics 
lányok, mpg a fiukkönyvének első ki
állítása, belehaltam volna, ha nem tu
dóm megtenni. . •’

Hová lettek, k-i vitte, cl, ki nem adta 
vissza? Do. százt mcfc ’száz pusztult igy 
cl. Valósággal köz-kézen forogtak s ez 
a baj. 5 - - • y

A könyv kölcsönző ugyanis mindig fe
lületes és könnyelmű volt, hiszen nem a 
magáét kellett féltenie. Meglátta nála 
valaki a könyvemet, elkérte, megkapta, 
vagy tudta, hogy az enyém, vagy sem, 
minden esetre azonban ő is tovább adta. 
Egyszerre csak akkora körforgalma tá
madt, hogy már senki sem volt tisztá
ban vele, voltaképen hoza tartozik.

Számontartani? Visszakérni? A világ 
legnehezebb dolga. Ebből harag lesz. 
Tetszik érteni? Megharagszanak rám, 
amiért ragaszkodom a tulajdonomhoz.

Adtam én már kölcsön a könyveim
ből színháznak, amely sugópéldány hiá
nyában nem tudta volna a Wilde-dara- 
bot szinrehozni. Hol keressem. A csőd
tömegben?

Egy kritikus-barátom elkérte az Ör
dög frissen megjelent példányát, az elő
adást akarja ellenőrizni. Szó sincs róla. 
eltelt néhány év, amikor figyelmeztet
tem, hogy adja vissza. Hogy rámtámadt!

— Egy példányom van, azt is ma
gam vettem.

— De nézd, úgy emlékszem rá. mint
ha ma volna. Sajnos, tudok emlékezni.

— Ha mondom. . .
Mit csináljak, clrestelkedtem. En res

telkedtem el.
— Végtére, ha a te memóriád jobb... 

de azt hittem . . .
A magamét tudtam mindig a legke

vésbé kérni.

an dér Wicnben került szinre és sikert 
aratott. Huszonöt nap múlva a Carlthea- 
ter szinre hozta második operettemet, 
»A dródostót«-ot és igy egyszerre Bécs 
két vezető színháza játszotta munkái
mat. 1905-ben született meg »A vig öz
vegy*, amely körül Párisban nyomban 
per keletkezett a bemutató előadás jo-i 
gáért Ügyvédem Poincaré volt, akinek 
segítségével a pert megnyertem, ö t esz
tendő múlva, 1910-ben »A vig özvegy* 
már 18.000 előadásra tekinthetett vissza.

Gyakran, kérdezik tőlem, hogy miként 
komponálok. Nos mindig egyszerre több 
operetten dolgozom. Egyszer ez a té
ma, vagy alak, máskor egy másik cse
lekmény érdekel. Ez mindig a hangu
lattól függ. Ha pillanatnyilag egy szö
vegkönyv, vagy cselekmény nem érde
kel, úgy ■ átmenetileg félre teszem, mert 
csak akkor tudok dolgozni, ha a témát 
egyúttal átérzem.

Nagvheteg volt egy assznnyismerö- 
söm, mikor jobban lett, sokáig szobájá
hoz kötette még a baja.

— Küldjön néhány könyvet, jót tesz 
velem.

Küldtem, kivételesen, pedig akkor már 
megfogadtam, hogy az anyámnak sem.

Hónapok múlva találkozunk, már fel
gyógyult. i

— Ejnye, kérem, talán már nem kel
lenek azok a könyvek.

— Miféle könyvek?
— Méltóztatik talán emlékezni, mikor 

betegen feküdt.
Mondom a címeket is.
— Érdekes? A magáéi voltak? Vala

hol elkallódtak, azt hiszem az ápolónőm 
cipelte el.

Hogy megvegye, az eszébe nem 
jutott volna. Hiszen csak könyv volt!

A nagyon finom és nagyon előkelő 
néni szinte rimánkodott:

— Hangversenyen lép föl a lányom, 
válasszon ki neki valami alkalmas ver
set.

Elküldtem az akkor aktuális irodalom 
remekeit. Vagy öt könyvet. Sose láttam 
viszont. A levelemre se válaszoltak.

Van egy huszonkéthónapos kereszt
fiam,; ha ujját szopó gyereket lát, meg
áll előtte és rákiált::

— Pfuj!/; ■
En még ezt se mondhatom, neki több 

szabad. De „könyv, az nincs senkinek. 
Tessék inegvgnnu Azt a szerencsétlen 
irót, aki-'•‘idáig jutott, én nem fogom 
meglopni azzal, hogy elvonok tőle egy 
vásárlót. Azt tetszik mondani, hogy 
úgyis ott áll a szekrényemben, nem 
használja senki? Inkább álljon, legalább 
megmarad.

Mellékesen említve, ami könyvet té
vedésből visszakaptam, az is össze volt 
szainárfiilezve, a fűzött példány ivekre 
szedve, aláhúzva az, ami az Illetőnek 
megragadta a lelkét.

Gyűjtök újságokat is évfolyamba köt
ve. Ezt pláne nem adom kölcsön, mert 
kitépik azt a lapot, amire szükségük 
van s akkor a legszívesebben elhajíta
nám az egész kötetet. Fenét ér igy cson
kán. Ez egyébként általános »uri« szo
kás, nézzék meg, a kávéházakban hogy 
összc-vissza van szabdalva sok szép- 
irodalmi folyóirat. Akinek valami meg
tetszik, azt kivágja. A legtöbbször bics
kával, hogy belehasitanak a másik ol
dalba is.

Ábrányi Emil, a hires költő, valami
kor ki volt tiltva minden budapesti köz
könyvtárból. Verseskötetet akart kiadni, 
a megjelent költeményeit megjelenésük
kor nem tette félre, — kivágta hát a 
könyvtárak bekötött évfolyamaiból. Min
denképen oktalanság, hiszen maga alatt 
fűrészelte a fát. Aki utána Ábrányi-ver
set keresett, nem talált semmit. De nem 
ő az egyetlen ebben a szokásban, elkö
vették ezt a perverz bűnt más intellck- 
tucllck is. Bocsássa meg nekik az Isten.

Épp azért száz szónak is egy a vége: 
Ne adj kölcsön könyvet, ha nem aka
rod, hogy haragosaid legyenek, főleg ha 
nem akarsz megpukkadni az emberi — 
mondjuk — köruiyüvérüscg miatt.

( -  tivi —)

1928 juníus 24.

Tíz esztendő 
irodalm a Szovjet- 

oroszországban
Az orosz irodalom .képe az utolsó tíz 

esztendő alatt teljesen megváltozott A 
politikai átalakulás rúnyomta bélye
gét az élet minden megnyilvánulásá
ra és átalakította a művésze, 
két is. Uj írók jöttek, a régiek 
egyrésze alkalmazkodott a megváltozóit 
körülményekhez és »átképczte« magát 
az uj ízlés követelményeinek kielégítésé
re, más részük elhallgatott. Sok neved 
hó meg is halt, igy Leonid Andrejev, 
Korolenko, Illők, Arkadij Avercsenko. 
Gumilev, Brjusszov és Jesszemin, a pa- 
rasztllrikus, aki moszkvai lebujokban 
dorbézolva irta csodálatosan finom falus’ 
idilljeit. A régiek közül, akik nem tudtak 
megalkudni, kivándoroltak, emigráltak 
mint Mereskovszki. A szovjet első évek
ben az irodalmi produkció csaknem tel
jesen megszűnt, 1920-ban például csak 
3260 kötet jelent meg Oroszországban 
összesen, tízszer kevesebb, mint az utol
só békeévben. A könyvkiadás azonban a 
szovjet megerősödésével párhuzamosan 
egyre erősbödö tendenciát mutat és ma 
már körülbelül ismét eléri a háború előtti 
méreteket.

A forradalom kitöréséig a szimboliz
mus volt az uralkodó irányzat a modern 
orosz irodalomban, ennek a képviselőit 
azonban a nagy megrázkódtatás teljesen 
elhallgattatta, csak az egyetlen W. Iva
nov adott ki »A viharos idők dalai* cí
men egy szimbolikus verskötetet. A régi 
lírikusok közül tovább alkotnak F. Solo- 
gut, Kusmin és Anna Ahmatova, aki még 
ma is a boldogtalan szerelemről és a nő 
tragédiájáról pengeti kobzát. Egészen 
magányos és elszigetelt jelenség a nagy
szerű O. Mandelstamm, aki — forrada
lom ide, bolsevizmus oda — változatlanul 
klasszikus formájú versekre önti lírai 
megnyilatkozásait.

A szovjet kultur-szervei mindent elkö
vetnek, hogy megteremtsék az igazi, ha
misíthatatlan, kilencpróbás •proletáriro
dalmat*. Az irodalmi dumping eredrné- 
nyeképen a fiatal kommunista költők 
szorgalmasan alkotnak. Gastov áll az 
•lükön, a »Munkásversek« szerzője, a 

munka és a gyár poétája. A fiatalon el
hunyt Furmanov érdekes regényeket irt 
a turkesztáni és uráli...polgárháborúkról.
Szerafimovics a kommunizmust dicsőíti 
ódáiban, Malaskin a polgárháború hős
tetteit éneklik meg, legkiemelkedőbb alak- 
: i azonban ennek a történelmi-költó-cso- 
portnak Gladkov, a »Cement« irója, méltó 
utódja a régi, nagy orosz regényíróknak.

Az irodalmi ifjúmunkások már 1921 • 
ben úgy találták, hogy a proletárkultura 
kifejlődése nem történik eléggé gyors 
tempóban, viszont egy »poeta laureatus*- 
ra szükségük volt, kikiáltották tehát 
Majakovszkit a szovjet legnagyobb író
jának. Majokovszki kezdettől fogva tag
ja a kommunista pártnak és az irodalom 
tradícióit, mint elavult burzsoa rekvizi- 
tumokat rég a sarokba hajította. A köl
teményei: »Buff-misztérium« és a
»150.000.C€0« tisztára politikai irányver
sek, utilitarista művészet, ha ugyan mű
vészetnek lehet nevezni ezeket a prózai 
rapszódiákat, amelyekbe diadalmasan 
vonult be az utca zsargonja és az újsá
gok tolvajnyelve. Majakovszki nagy ve- 
vetélytársa Demjan Bjedny, akit a 
szélső politikai irányzatok favorizálnak. 
Az ezernevü futurizmus Iegextravagánsal b 
képviselői Marienhof és Sersencvics, 
akik már olyan kitűnő verseket Írnak, 
hogy egy szót sem lehet belőlük megér
teni.

A széppróza már sokkal értékesebb. 
Isaak Habéi a jelenkor legtehetségesebb 
novellistái közé tartozik, Leonid Lconnyv 
a kritikusok szerint a legszebb orosz pró
zát írja. Vészeli} hatalmas regényeket ad 
ki, amelyeknek nem egyes emberek a 
hősei, hanem mindig a tömeg.

Érdekes, hogy a szovjet alatt támadt 
fel újból az orosz irodalomban a roman
tikus regény, amelynek legjelentősebb 
képviselőit) A. N. Tolsztoj. A romantiku
sok erősen Gorkij befolyása alatt á’.'a- 
nak és a romanticizmust pszichológiai 
megalapozással akarják ismét életképes
sé tenni.



CO'-
SO*

kerulve, mentek a fák között előre. Sikerült eljntniok a ten
gerpartig, de a rablók nyomát sehol nem tudták felfedezni.
m crr, atZO,1bín U ic,lk’erl>artra crtek. majdnem felkiáltottak 
y-iH neSU|» tn’i te,l-‘íer* rablók ugyanis olyan elővigyá
fi óz kötvP ÍZ . IO>%Í! csónak()t’ melyen jöttek volt, egy 
‘ • ' i.iagi ,ak a ,Kirtoll« A csónak ott himbálózott

tek Az CSL-,l^f'^eí1’ Az VVcz’’k a csónak alján feküd
tek. Az a matróz, aki előző napon Palival találkozót, Így szólt:
vihrssp 'OI1d°kí *.lavvlal< a csónakjukat, hogy bárki el
vonulás uti-it k">o' .IS. Vl;ssz,lk; 1 zzd. elzárjuk elölök a vissza- 
rntnión pv>»r i? U CS().nak,Kl sza!li.iik, egy darabig a part 
íven Ti töbhí V L’t íZtai1 v'lcil;ak valahol alkalmas he- 
nvomát AlbVn H'01 vHtek CSak ÚS k,:tassa^< tovább a rablók
liiíkozá'.k aT.uXba?’’' UW,:'"' ,,ár<’"’ rtril "n:lv;l

Ho! van a gazda felesége?

REvITETTKÉP alvókat pedig bezárták a kabinjaikba. A parton ml hatan el
bújtunk és nemsokára láttuk, hogy a csónak három emberrel 
a partra ér, ott a kalózok rövid füttyeket hallattak, mire
nemsokára más fiittyek válaszoltak az erdőből. Csakhamar
vagy harminc rabló csoportosult a parton. Mi siettünk elme
nekülni, azonban nem mentünk nagyon messzire, mert azért 
figyelni akartuk, hogy mi történik a hajón. Másnap aztán lát
tuk, hogy a hajó a régi helyet, ahol horgony zott, elhagyja és 
idejött. Hogy miért tették ezt a kalózok, nem tudom, de mi
utánuk jöttünk. Szerencsére sikerült ezt a barlangot megta
lálni, mely alkalmas búvóhely. Azóta itt élünk, táplálkozá
sunk erdei gyümölcs s néha-néha egy-egy nyúl, melyet pusz
ta kézzel sikerül elfogni, mert lőni nem merünk, nehogy a 
tengeri rablók meghallják. Az volt a szándékunk, hogy meg
lessük Astor urát és kíséretét, akikről tudtuk, hogy előbb- 
utóbb visszatérnek és figyelmeztetjük őket, hogy ne menje
nek a hajóra, mert vesztükbe rohannak. Éppen én tartottam 
ma éjszaka őrséget, mikor te, Pali, a karjaim közé rohantál.
Sajnos, tőled megtudtam, hogy Astor urék jövetelét nem vet
tük észre, ami azért történt, mert nem a szárazföldről jöttek, 
mint vártuk, hanem a tengeren tutajon, ahogy te mondod.

A matróz elhallgatott, aztán hosszú szünet után újból
megszólalt:

— Teljesen le kell mondanunk a reményről, hogy segít
sünk rajtuk. Nem marad más hátra, minthogy keressünk va
lami emberlakta vidéket, ahol a magunk részére segítséget 
kérjünk és elmondjuk mi történt a hajóval és Astor urékkal.

— A tengeri rablóktól hallottam —• mondotta Pali —
hogy' innen nem messze angol gyarmat van. Azonban ne men
jünk oda, bárha ott készséggel segítenének rajtunk, de meg
történhetik, hogy a rablók közben az Astoriával messzire 
mennek és akkor nem akadunk nyomukra. Eszeljünk ki ma
gunk valamit.

— De hogyan csináljuk?
— Feküdjünk le >— szólt Pali — pihenjük ki magunkat

is akkor reggel pihent ésszel gondolkozzunk.
Pali és a matrózok a barlangban puha mohára feküdtek

és csakhamar elnyomta őket az álom.
Mélyen és sokáig aludtak és mikor reggel felébredtek, oda

kint már sütött a nap.
, Pali indítványára elhatározták, hogy kémszemlére indul
juk. Meg akartak győződni arról, vájjon a hat tengeri rabló 
JfcJkOztlben csatangol-e még valahol Óvatosan minden zajt

I >• 4 y z 15< /• •

G Y E  R E K E K
A legjobb mesekönyvek és ifjúsági regények kaphatók,

T A R A S C O N I  T A R T A R I N
rendkívüli kalandiai.

Ifjúsági regény, Bloch Nelly kitűnő rajzaival. A 144 oldalas 
könyv ára, díszes keménykötésben

30 dinár.
*

Ki szereti a szép nieséskönyvet? Aki szereti, az kérje meg 
apukáját, hogy rendelje meg a Habostorta szerkesztőségében.

EGY SZEGÉNY IFJÚ TÖRTÉNETE.
Ifjúsági regény képekkel. A H l oldalas könvv ára csinos

keménykötésben 30 dinár.
*

DON QUICHOTE KALANDJAI.
Rendkívül mulatságos olvasmány, az ifjúság számára,

oldalon, sok képpel
díszes keménykötésben 30 dinár.

*

A K I S  K A T Ó .

Elbeszélés, jó kislónykák részére. Irta: Giese Márta. A 93 
oldalas könyv, szép képekkel tarkítva, csinos keménykötésben

13 dinár.
A pénz előzetes beküldése ellenében, postafordultával 

szállítjuk.
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144

A BACSMEGYEI NAPLÓ vasárnapi ingyen melléklete
S n b o t .c a ,  IM S . J u n lu s  2 4 . '2a

f

Ez a két ifjú 
Úgy látom 
bátor legény, 
jaj ki utjukba 
kerül, az 
mehet szegény.

Ott tanyáznak ők 
hol legsű
rűbb a berek 
kerülje tehát 
c helyet 
minden gyerek.

2>*S M l
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tot 'irt. Itt már nagyobb biztonságban erezte magát; mint a 
vízben.

Először körültekintett, aztán óvatosan haladt előre az er
dőben egyik fától a másikig. Csak arra törekedett, hogy men
tői távolabbra kerüljön a tengerparttól, mert így egyre kP 
sebbedett ránézve a veszély. Már hajnal felé járhatott az idő, 
amikor egyszerre váratlan esemény történt. Pali épen egy 
másik fához settenkedett, amikor hirtelen emberi testbe üt
között. Nem volt ideje visszaugrani, mert abban a pillanatban 
két erős kar fonódott köréje. Pali ijedtcében felkiáltott:

— Végem van!
Abban a pillanatban azonban nem várt dolog történt. A

két kar tulajdonosa örömmel jelentette ki:
— Ne élvezhessek soha több bagót életemben, ha nem 

Kilics Palit fogtam meg!
Ez a hang ismerős volt Palinak. Csakhamar megtudta 

kérdésére, hogy az őserdő e részén az Astoria egyik rnatró* 
zával találkozott.

Palkó intette az öreg Joe matrózt:
— Pszt, ne beszéljen olyan hangosan, mert tengeri rab

lók vannak a közelben, akik engem keresnek.
A matróz erre csendesebbre fogta a hangját és suttogva 

mondta:
— Gyere velem, nem messze innen van egy barlang, ott 

még más öt matrózt is találsz. A'
Nem telt bele sok idő és Pali a matrózzal együtt egy 

tágas barlangban volt, ahol puha mohára ültek le. Világossá
got a Palival jött matróz tanácsára nem csináltak, nehogy 
elárulják magukat. Pali legelőször is megkérdezte, hocc van-e 
valami ennivalójuk. Mikor erdei gyümölcsökkel csillapította 
éhségét, akkor elmondta, hogy és mint járt Astor és az eksz- 
pedició, hogyan fogták el őket a tengeri rablók és hogyan tu
dott egyedül megmenekülni. Elbeszélését ezzel végezte:

— Csak szeretném tudni, hogyan volt lehetséges, hogy 
a kalózok a hajót hatalmukba kerítették?

— Ezt elmondhatom neked — felelte az öreg Joe — a 
dolog úgy történt, hogy a hajóval a rendes helyen horgo
nyoztunk, amikor hatan engedélyt kértünk, hogy egy kicsit 
az erdőbe mehessünk vadászni. Hát amint visszafelé jöttünk 
este az erdőből, nem találtuk a csónakokat. Bizonyára úgy 
történt, hogy a tengeri rablók, akik fegyencek lehetnek, erre 
settenkedtek, látva üres csónakunkat, abba beleültek, a hajó
hoz eveztek, felkusztak a fedélzetre, az őröket lelőtték,.^

Látta, hogy a testvérkéje
— A kertben megleste — 
Megöntözi a palántát 
Reggel, délben, este.
S látta, hogy biz napról napra 
Nő, nö a palánta.
— A nagy, buzgó öntözéstől 
Falova is hátha megnő,
Hátha megnő, hátha?

S ettől kezdve reggel, este 
öntözte a táltost.
Még ma este, vagy holnapra, 
Nagyra nö az már most!
A vizet teknövel merte 
S könnyei esöztek.
De kereken szaladgáló, 
Pirosnyergti táltos Ráró 
Mégse, mégse nőtt meg!

Hej, hiába, az apasziv,
Még sincsen az köböl, 
Megsajnáltam Gabi fiam,
Hogy lova nem nö föl.
Nosza rajta, bevágtattam 
.4 játékos boltba.
— No Gabikám, még ma este 
Megnő a lovacskád teste
S nézed csodálkozva!

*
S este, ahogy locsolgatott 
S kuthoz ment a szentem, 
Gyorsan a faló helyére 
Hintalovat csentem.
Hogy meglátta, fölborított 
Locsolót és teknöt! 
így cselt meg a nagy csoda, 
Hogy a Gabi kis falova 
Hintalóvá megnőtt...

Jvőgz. régi nagy igazság.
L földi haláron:
Amiért az ember vágyik, 
Meghozza az álom. 
Álomtündér a sok gyerek 
(ásodás jótevője,
Aranyhintán el-elringat,
S elénk festi vágyainkat, 
Almunkba hogy szöjje.

Az én kicsi Gábor fiam 
Kicsi még embernek,
De vágyai, mint a nagynak, 
Határt nem ösmernek.
Ö a földi boldogságot 
Csuk egy lóban látja.
— Hej, fia neki lova volna, 
Arany zabot abrakolna
S felhőn nyargalászna!

Vettem is hát lovat neki,
— No boldog lesz már most! 
Kerekeken szaladgáló 
Pirosnyergti táltost.
De az öröm, a nagy öröm 
Nem tartott sokáig.
— A falovai nem szeretem, 
Igazi ló kell énnekem!
... Most már arra vágyik.

Igazi ló, bizony az ma 
Drága egy mulatság,
Honnan vennénk zabot most. 
Hogy m egabrakol hassák ?
He kel érni a falóval,
Az igazi hijján!
De a Gabi azért Gabi,
Nem tud róla lemondani 
S nem is akar nyilván.

GABI LOVA
Muncurkó diákévei

Egy m edvebocs naplója I . t a K ó r ő  P á l

~  Csend legyen — integettem rendre a hallgatóságot — 
ingjátok be a mézlesötöket! Itt én vagyok a biró és én liatá> 
rozok. Az igazság az volna, hogy a második pofont is ők ad 
ják egymásnak, 'h o g y  kvittek legyenek. Azonban ez talán 
mégsem volna teljesen igazságos, m ert hátha a két pofon 
item volt egészen egyforma. Azért szükséges, hogy azt olyan 
\ alakitól kapták, aki igazságosan mendkettőnek egyformán 
adja ki a pofonporciót. Ez pedig én vagyok, a biró. Így van-e, 
Uocsok?

— Úgy van — zúgta rá az egész osztály.
Erre én körbe állítottam az egész osztályt, a Nyafogó 

Nándinak és a Diótörö Dolfinak pedig a közepére kellett áll
ni. Aztán odaléptem hozzájuk, felemeltem a karom at és mind
egyiknek lekentem cgy-egy pofont. De nagyon vigyáztam, 
nogy a pofonok teljesen egyformák legyenek. Mikor a két po
font kiosztotta, igy szóltam a két bocshoz:

— Most aztán, hogy igazán kvittek vagytok, nyújtsátok 
Szépen egym ásnak a mancsotokat. ,

Ez m egtörtént és a két bocs szépen kibékült egymással.
Az osztály azután szedelözködni kezdett hazafelé. Én 

még utánakiáltottam  a bocsoknak:
— Bocsok, aztán a mai napot szépen mindenki töltse ta

nulással, nehogy holnap szégyenben maradjunk a tanfelügyelő 
előtt.

Ezzel széjjeloszoltunk.
A délelőttöt játékkal töltöttem. Úgy gondoltam, hogy elég 

időm lesz a tanulásra délután. Ebédre jól belaktam, aztán elő
vettem  az iskolai könyvemet, hogy tanuljak. Azonban tele 
hassal bent a szobában nem esett valami jól a tanulás. Gon
doltam magamban, hogy kimegyek a friss levegőre és ott fo
gok tanulni. Kisétáltam hát az erdei tisztásra, ahol rendszere
sen szoktam tanulni. Legnagyobb mcglepetésmre, amikor oda
érkeztem , már ott találtam egy csomó bocsot. Kérdeztem tő 
lük, bogy miért jöttek ki az erdőre. Mind azt felelték, hogy 
jobb a szabad levegőn tanulni, mint odabent a fülledt levegőjű 
szobában. Később még egymásután jöttek oda a különböző 
medvcbocsok és nemsokára már ott volt majdnem az egész

*
A H abostorta legutóbbi szám ában közölt rejtvény helyes 

íegfejtése: 1. Szobor. 2. Térkép. 3. Tanuló. 4. Lekvár. 5. 
lintó.

Helyesen m egfejtették: Haupt Józsika, Vadócz Ilike. Ga- 
imbos Dezső, Schmidt Klári, Kovács Sándor, Diósi Dituka. 
zom m er József, B erky Ili, Szabó Eerenc, Jakli Kami, Ha- 
ák Tónika, Cziegler Bandi. Kálmán Vera, Vida Katica, Goe- 
er Titi, Goll Manci, Kartell Anna, T renka Giziké, Kulun- 
sics Józsika, Hoen Lili, Mutsch Manci és Janika, Schmitudz
eruska, Szabó Margit, T reuer Irénke.

A in t . ' i lm n t  Schtnitb Klári tiverte meg.

Ü Z E N E T E K :

Hantik Tónika: A legnagyobb örömmel. Cs^k szorgalm a
san fejsd a rejtvényeket, m ert a jutalom nem m arad el. BPrky 
Ili: A Kilics Pali regényének nem sokára vége lesz. Utána a 
Rin Tin Tin meséje következik, sok képpel.

X /  s ü lt
Z X  Z X  l ib a ai

beküldte: Goll Manci. Beküldte: Karrch  Anna
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Arany János
Ezelőtt száz esztendővel e.gy biharmegyei városkában, 

Nagyszalontán született Arany János. Nem palotában, hanem 
bogárhátu kis házban, melynek gazdája Arany György gaz
da volt: derék, istenfélő, szorgalmas, Írástudó ember, Nagy
szalontán volt egy csonka torony, meg van ma is, a vitéz haj
dúk idejéből való. Ezeknek a vitéz hajdúknak az ivadéka volt 
Arany János is. Ha a gyermek erre a régi, csonka toronyra 
nézett, apja meséje után a harcos idők jutottak eszébe.

Már kisgyermek korában figyelmesen elhallgatta a szép 
történeteket. Írni is, olvasni is hamar megtanult. Apja volt az 
első tanítómestere. Hogy aztán megtanult olvasni, mohón ka
pott minden nyomtatott könyv után s nagy gyönyörűsége 
telt az olvasásban.

Végigjárta a szalontai iskolát. Jó eszű fiit volt s ezért el
indult nagyobb városba, hogy nagyobb iskolát is végigjárjon. 
Összekötötte a cókmókját s gyalogszerrel vágott neki az út
nak. Debrecenbe ment, a hires iskolába. Vitte öt a tanulásnak 
kívánsága. Nem ijedt meg a nehézségtől. Ha mások megtet
ték, miért ne tudná ő is megtenni.

. Evekig tanult Debrecenben s egyszer csak kapta magát, 
tijra \andoibotot vett a kezébe, elment egy esztendőre taní
tónak. A többi debreceni szegény diák is megkóstolta ezt a 
keney eret. Megkóstolta Arany Janos is. Hadd tegye próbára 
sajjon meg tudua-e szerezni a mindennapi kenyeret a maga 
emberségéből. No hát megtudta keresni s egy év múlva ismét 
visszament Debrecenbe, hogy tovább tanuljon.

Hanem mi történt? Az történt, hogy Arany János a deb
receni diák , egy szép napon mit gondolt, mit nem gondolt, 
felcsapott vándorszínésznek. Úgy gondolta el, hogy a legszebb 
legdicsösegescbb palya a világon a színészi pálya. Nagyon 
szépnek gondolta el s ezért adta rá a felét. Nem sokáig tar
tott a gyönyörűsége. Kiéget éhezett, fázott, dolgozott, de sok 
dicsőségét nem aratott. Kinyil a szeme, jobban megismerő az 
eletet és az embereket. No meg hazulról is szomorú híreket 
hallott. Apja, anyja elöregedtek, betegek. Megdobbant a szive 
s nj ómban ntra kelt, mert a szive hajtotta haza. Reá most 
otthon van a legnagyobb szükség.
ért Többé0 nzHnSnpm uak m'K gya,°gszerrel haza-
ért. lobbe aztán nem Is járt iskolába. Beállott munkába hosrv 
elaggott- szüleit gyámolitsa. unxaDa, hogy

Pali ezt a beszédet mind hallotta. Nemsokára hallotta azt 
Is, hogy a csónak evezői működnek. Aztán nem hallott sem
mit. Biztosan megérkeztek a partra.

A nap lassan telt el. A hajó fedélzetéről néha hallatszott 
egy-egy hang. ámde Pali nem tudott semmi beszédet kiven
ni. Á part felöl pedig a csónak még mindig nem jött vissza 
a hajóífoz. Végre aztán bekövetkezett az éjszaka és olyan sö
tét lett, hogy Pali még az orra hegyét sem láthatta. Akkor 
óvatosan eleresztette a két láncot, hogy ne csapjanak zajt és 
nesztelenül úszott át a hajó másik oldalára, hogy szemben 
legyen a parttal. Sokáig figyelt, de a part felöl csakugyan 
nem hallott semmit. Erre bátorságot vett magának és a part 
felé úszott. Vagy negyed óráig úszhatott, amikor végre par-.

dik, m ajd fia k lárika az élete tavaszát éli, az ő fejecskéiéről 
eltűnnek ezek a fehér szálacskák és a helyükön szép szőke, 
vagy fekete haj nő ki, amint a jó Istenke akarja. Hanem az 
én fejemről már sohasem olvad le többé ez a hó, am ely.m ost 
ra jta  van és amelytől én is olyan fehér vagyok, mint volt ka
rácsony táján az egész világ!

P iroska csodálkozva hallgatta nagyapóba meséjét, sokáig 
elgondolkozott azon, amit hallott, majd hirtelen azt kérdezte:

— Mondd csak, nagyapó, ugy-e a melegségtől elolvad a 
h ó . . .  Láttam  tavaly, hogy a hóember, amikor a nap melegen 
rásü tö tt, úgy elolvadt szegény, hogy a helyén csak egy kis 
pocsolya m aradt!

— Úgy van, kisleányom, — mondta a nagyapó, — bizony 
a hó a melegségtől e lo lv a d ! .. .  De mondd csak, miért kér
dezted ezt tőlem?

Piroska megint elgondolkozott, azután úgy súgta a nagy
apó fülébe:

— Hát tudod, nagyapó, én kigondoltam valm it! . . .  Majd 
átölelem a nyakadat és megcsókolom a hajadat, attól majd el
olvad a fejeden a hó és neked is olyan szőke hajad lesz, mint 
nekem.

— Piroska kis csacsika! — nevetett nagyapó, megsimo- 
gatva a leányka arcát, —- az a hó, amitől az én hajam ilyen 
fehér, nem olvad már többé el sem m itő l! ...
z _  óh , én tudom, — mondta Piroska, az ajkát sírásra 
görbítve, — hogy amikor a mama engem átölel, az olyan jó 
meleg! . . .  Hát mi lesz akkor azzal a meleggel, ha én átölelem 
a nyakadat?

— Hiszen azért a melegség nem vész kárba, — mondta a 
nagyapó. — Az a melegség belopózik az én szivembe és ott 
olyan pompás tavasz lesz tőle, amilyent te itt a földön még 
néni is láttál! . . Olyan lesz tőle a szivem, mint a legpompá
sabb virávoske t, am elybui énekes-m adarak dalolnak a lom
bok között, ezer meg ezer virág uyilik a színes pázsiton és az 
illatos levegőben olyan pompás, tarka pillangók röpködnek, 
mint amilyen a papuscomon v a n ! . . .  Nézd csak meg Piroska!

Piroska sokáig nézte a nagyapó papucsára hímzett tarka 
pillangót, nem szólt semmit, hanem sokáig, nagyon sokig el
tűnődött azon, amit nagyapótól hallott.

A tavaszi napsugár hirtelen előtört az ólomszínü felhők 
mögül és az elkésett hópelyhek pajkos táncának olyan hirte
len vége lett, mintha valami szigorú rendőr ugrasztottá volna
szét őket.

osztály, pisák ázó,k bjái^voztaji,, akik mindig a legnagyobb ma
golok A’őlták.ójíz ^Sztólybö.n. ‘

L’ehevcredtünk a fiibe és tanulni kezdtünk. Azonban az 
nem ment ám olyan egyszerűen, mint gondoltuk. Mert egy- 
szer az egyik 'bocs mondott valamit, m ásszor a másik bocs 
szólalt meg és olyankor rendesen egy kis beszélgetés fejlő
dött ki, amely után újból elölről kellett kezdeni a tanulást.

Lassankint elérkezett az uzsonna ideje, amit onnan tud
tunk meg, hogy a gyom runk korogni kezdett. Egym ásután 
szedtük elő a zsebünkből a papirosba csomagolt elemózsiát 
és falatozni kezdtünk. Általános uzsonnázás következett be 
és közbe peisze mindenféléről beszélgettünk, csak éppen a 
leckéről nem. Mikor vége volt az uzsonnának, Liadtam a jel
szót:

— Hanem hát, bocsok, most már aztán komolyan lássunk 
ám neki a tanulásnak, m ert ránkestcledik és nem tanultunk 
semmit sem.

Bömbölő Behemót fe ln y ito tta  a m ancsát a levegőbe an
nak jeléül, hegy szólni akar. Intettem neki, hogy beszélhet:

— Kedves bocsok — mondta Behemót — azt hiszem, 
hogy a vigyázónak, M uncutkónak, sem lesz kifogása az ellen, 
ha inditványozom, hogy uzsonna után ne tanuljunk m indjárt, 
hanem játszunk vagy egy negyed órát, hogy a /.u zso n n á t job
ban lerázzuk a gyom runkba és utána a tanulás is jobban esik 
majd.

— Helyes, helyes! —- kiabálták az összes bocsok.
Megvallva az igazat, az indítvány nekem is tetszett és 

azért kijelentettem, hogy nem bánom, játszunk egy kicsit a 
tanulás előtt.

— Mit játszunk? — kérdeztem .
Voltak, akik azt ajánlották, hogy játszunk ftitbalt, de azt 

nem lehetett játszani, m ert egyikünk sem liozot magával fut- 
ballabdát. Erre aztán Bömbölő Behemót azt indítványozta, 
hogy játszunk rablót és zsandárt. Ez az indítvány mindenki
nek nagyon tetszett, m ert ezt a játékot mindenki igen sze
reti. Úgy szoktuk azt játszani, hogy a játékosok egyik fele 
rabló, a másik fele meg zsandár. A rablók elbújnak az e rd ő 
ben, a zsandárok pedig igyekeznek őket elfogni. De a rablók 
nem hagyják m agukat egykönnyen és bizony előfordul, hogy 
ők fogják cl a zsandárokat.

M cgolvastuk, hogy hányán vagyunk. Voltunk huszonket
tőn. Erre én huszonkét gyufaszál nagyságú vesszőcskét tép
tem egy m ogyoróbokorról. Ezek közül kiszedtem tizenegyet
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fog, valami nagyot, valami szépet, hogy ne szégyelje magát 
a Méhecske pajtás előtt. Igen.ám! De mit tegyen! Mit csinál
jon!

Gondolkozva két nap, két éjjel ült a rózsaágon. Már azt 
hitte, megbolondul, annyira törte a fejét, de hiába, semmi nem 
jutott az eszébe. Talán most is ülne, gondolkoznék, ha a vé
letlen nem segíti ki.

Mióta a rózsaágon üldögélt, a szemközti bokrot figyelte 
és látta, hogy egy nagylábu, nagyhasu pók, szövi-szövi a há
lót. Majd csomózott, majd kötött, majd szálat eresztet. Majd 
le-le szaladt, majd fel-fel szaladt, egyszer csak készen lett 
munkájával, ki volt feszítve a háló. Ó meg egy levél alá bujt. 
két szemével onnan leselkedett ki.

— Csudáknak csudája! Mi lesz itt? — dobbant meg Pin- 
tyi szive s ö is meglapult a rózsaágon.

Egyszer csak ismerős hangot hall a levegőben közeledni. 
Doni-döni. Doni-döni, zum-züm-zum.

Hiszen ez a Méhecske pajtás! örvendezett Pintyi. De eb
ben a pillanatban elhallgat a zümmögés, csak egy kétséégbe 
ejtő jajgatást hall s látja, hogy a hálóban a Méhecske pajtás, 
rugdalódzik, ireg-forog, de mindjobban belekerült a hálóba. 
A Pók pedig hirtelen felfut hozzá, de nem segíteni, hanem be
fröcskölte nyállal, hogy a háló jobban ráragadjon és futott 
vissza a levél alá. A Méhecske pedig még a lábát sem bírta 
mozgatni, csak nyöszörgőit, jajgatott keservesen.

Pintyi csak bámult. Mert nem volt nagy ész, gondolkodni 
nem tudott, csak érezte, hogy a Méhecske pajtás veszélyben 
van, tenni kell érte valamit. Igen ám, de mit!

Talán most is törné a fejét, ha megint nem látjaA.Jiogy a 
pók hirtelen felszalad a Méhecske pajtáshoz, meglapnlva las
san csúszik felé.

— Még bizony a csúnya féreg megeszi! — jajdult fel 
Pintyi s erre se szó, se beszéd, oda röppent a hálóra, szár
nyával, lábával elszakította, erre ijedten a pók elszaladt, a 
Méhecske pajtás meg a fiire esett és itt már ki tudta szaba
dítani magát a hálóból. Nem győzte köszönni Pintyinek, hogy 
megmentette az életét. Kérdezte is, mivel hálálja meg.

— Azzal, ha eljössz most hozzám uzsonnára, jó haboská
véra. Úgy is nagyon oda vagy az ijedségtől, nem árt ha egy 
kicsit pihensz.

Most már el is fogadta Méhecske pajtás, Pintyi pedig 
pedig úgy megörült, hogy a hátára felkapta, úgy röpült vele 
haza.

Lett előbb segédtanító Nagyszalontán, aztán megválasz 
tották jegyzőnek. Volt tehát hivatala, szűkös kis fizetése. Ma
ga is megélt belőle, szülőit is segítette. Nem gondolt arra. 
hogy művész legyen. Pompásan elvégezte mindennapi mun
káját a hivatalban. Szigorú pontossággal, nagy komolyság
gal. Ilyen volt ő mindig. Amit elvállalt, annak egészen meg- 
felet. Egész munká végezett, tökéletes, derék munkát.

Hanem azért tovább tanult. Nem lehetett el tanulás nélkül. 
Ez volt az ő mindennapi kenyere. Olvasott, idegen nyelveket 
tanult, s aztán kezdett Írni. Benne volt a lelkében a sok meg
írni való. Az első, amit csodálatos szépen elmesélt, a »Toldi 
Miklós« története. Arról a Toldi Miklósról mesélt, akit a báty
ja parasztsorban nevelt, a béresek között hagyott. De hiszen 
tudjátok ti ezt a történetet ugy-e? Mikor ez a verses törté
net megjelenít Petőfi Sándor nyomban verset irt Arany Já
noshoz, a szalontai jegyzőhöz. Égig magasztalja, édes barát
jának nevezi. Bizony mindjárt hires költő lett Arany Jánosból

És ettől az időtől kezdve minden esztendőben szebbnél- 
szebb történeteket irt Arany János. Az öreg Toldiról, Attila 
királyról, Széchy Máriáról, Mátyás királyról. Rövidebb-hosz- 
szabb történetek ezek; egyik szomorú, másik vig, egyik szebb 
mint a másik.

A nagyszalontai jegyzőről mindenütt nagy tisztelettel é? 
szeretettel meséltek. A nagyszalontai jegyzőhöz, aki felesé
gével és kis gyermekével boldog egyszerűségben éldegélt, 
ellátogatott Petőfi Sándor is.

A kis Arany Laciról verset is irt. Kimondhatatlan boldog 
napokat töltött együtt a két nagy költő. Arany János nem 
marad mindvégig Szalontán. Barátai addig unszolták, amig 
elköltözött onnan. Előbb Nagykőrösre ment, meghívták oda 
tanárnak. Újságot szerkesztett s később a Magyar Tudós 
Társaságnak lett főtitkára.

És mindig visszavágyott a falusi életbe, amelyet olyan 
nagyon szeretett. Arról álmodozott, hogy legyen egy kis háza. 
szép virágos kertje, ő pedig fákat oltson, fákat ültessen.

így telt le élete. Hatvanöt esztendős korában hunyta le 
szemét örök álomra.

cs azöTíToi nicRfiit letörtem ez3’*-cKy űaríffkáf. A huszonkét 
különböző vesszőt aztán összekevertem , valamennyit össze
fogtam az öklömbe és a bocsoknak sorban luizni kellett egy- 
egy vesszőt. Aki hosszúbbat húzott, az volt zsandár, akinek 
rövidebb jutott az rabló volt. Mikor m ár mindenki húzott, 
még egy vessző volt a markomban. Az volt az enyém. Meg
néztem. Hosszú vessző volt. l é h á t  zsandár voltam.

Külön állottak fel a rablók és külön a zsandárok és mind
egyik csapat m egválasztotta a maga vezérét. A rablók vezé
re lett Bömbölő Behemót, a zsandároké pedig én lettem. A 
tisztás szélén kijelöltünk két helyet, egyiket az elfogandó 
rab!ók részére, a másikat pedig a zsandárok részére, akik a 
rablók fogságába kerülnek majd.

Q &

Piníyi és a Méhecske
Kgy gyönyörű viríigoskertben ismerkedett meg Pintyi 

veréb és egy kis Méhecske. Pintyi itt fészkelt, a Méhecske 
meg ott szedte a méznek való virágport. Így gyakran talál
koztak s igen jó barátok lettek. Mi tagadás, Pintyi a Mé
hecske szorgalm át bámulta s mondta is neki egy pihenő kis 
rózsaágon.

— Pihenj már Méhecske pajtás egy kicsit és gyere cl 
hozzám, szívesen látlak egy kis uzsonnára, jó meleg habos- 
kávéra.

r — Köszönöm Pintyi pajtás meghívásodat, de majd csak 
az ősszel teszem tiszteletemet nálad, m ert most nincs időm. 
Látod most nyílnak a virágok, most szedhetem róluk a méz
nek való virágport. Brer már hirtelen el is szállt vidáman, oly 
lengén, pedig a két kis szárnya alatt vitte a virágporral m eg
töm ött sárga szinii kis zsákocskákat is.

Pintyi veréb pedig ott m aradt a tovább himbálódzott a 
rozsaágon és gondolkodott mint egy tudós. Csak hogy ez ne
hezen ment, m ert Pintyit, az igazat megvallva, nem bántotta 
az okosság. Pedig csak azon törte azt a kis koponyáját, mi 
különbség van közte és a Méhecske között. Nagynehezen rá-

7T ,y ru^  l,a ^*9 — hogy a Méhecske szorgalm as
kis jószág, mig ö naplopó, ingycnélö terem tés. Nos, hát ez 
nem is lehet igy, hajtogatta bölcsen a fejét. Valamit csinálni

Pillangók
Nagyapó papucsara, amit a legidősebb unokájától kapott 

a névnapjára, pompás tarka pillangó volt hímezve ragyogó 
kék meg piros selyemmel, a szeme pedig üveggyöngyből volt 
odaillesztve, de olyan ügyesen, mintha valóságos szem let! 
volna.

Nagyapó addig nézte a pompás papucsot, addig gyönyör
ködött benne, amig szép csendesen elszundikált.

Ebéd után volt; nagyapó az ősi karosszékben szender- 
gett, a legkisebb unoka, a három éves Klárika a pamlagon 
aludt, ezüstszőke, lágy haja szétfolyt a vánkoson, furcsa kis 
karikákba göndörödve. Piroska, az okos, nyolcesztendős le
ányka egy kis zsámolyon állt az ablak mellett és pisze o rrocs
káját az üveghez szorítva, tűnődve nézte a hulló hópelyhek 
különös nyugtalan táncát. Nevetni, tapsolni szerete tt volna 
örömében, de m ert látta, hogy nagyapó alszik, csendesen ma
radt. nehogy felverje. Pedig már alig várta, hogy felébredjen, 
mert sok mindent szeretett volna megtudni tőle a szállingózó, 
fehér menyei pelyhecskékről, amelyek néha, a tél kellős kö
zepén olyan vastagon beterítik az uccát, hogy alig lehet járni 
tőlük.

Amikor aztán a nagyapó felébredt és csodálkozva köriil- 
hordta tekintetét a szobában, mintha akkor lett volna ott leg
először, P iroska odaszaladt hozzá, átölelte a nyakát cs híze
legve azt m ondta neki:

— Nagyapóka, mesélj nekem a hóról! Mondd csak, ho
gyan lehet az, hogy az elmúlt év végén is esett a hó és most 
amikor még nincs is tavasz, megint e s ik ? . . .  Holnap talán 
m ár nagyon szépen süt majd a nap, akkor azután ezek a szép, 
fehér kis pillangók elszállnak valahová, de mire újra kará
csony lesz, visszatérnek m eg in t. . .  Hogyan van az, hogy az 
egész évben szép zöld, meg tarka az egész világ, csak az cv 
elején, meg a végén ilyen fehér minden?

Nagyapó átölelte Piroska nyakát, m egsim ogatta a a ha
ját és m osolyogva m ondta:

—• Látod, kislányom, ez úgy van, mint nálunk em berek
n é l! . . .  Nézd csak a kis Klárikát, ő még egészen apró kis gye
rek, ö még az élet legelejét éli és milyen szép, ezüstös a ha
j a ! . . . Amikor aztán majd olyan öreg lesz, mint én vagyok 
és ő is az élete végéhez ér, mint én, megint olyan hófehér 
lesz a haja, mint az e n y é m !. . .  Csakhogy majd ha kitavaszo-
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KONYVüK
Heimatbuch

( veti-Hubert, Charlevil, Soltur)
Három bánáti község monográfiája ez 

a könyv, amelyet német nyelven Hesz 
Miklós szerkesztett és állított össze 
nagy gonddal és hozzáértéssel.

Sveti-Hubert, Charlevil és Soltur 
múltjáról és jelenlegi helyzetéről érde
kes adatokat találunk benne. Ezt a há
rom, bánáti német községet Mária Te
rézia idejében lotharingiai telepesek ala
pították, akiknek száma kezdetben nem 
haladta meg a százat. Ezek a telepesek 
urbáriumot kaptak Mária Teréziától, 
amelyben a királyné pontosan megállapí
totta, hogy minden egyes telepes mennyi 
földet kap és mik azok a szolgáltatások, 
amelyeket a kincstár vár tőlük. Hesz 
Miklós, évekig tartó kutatás után össze
állította azoknak a névsorát, akik a há
rom község »honalapitói« voltak és 
közli azokat a történelmi aktákat és 
adatokat, amelyek a település első évti
zedére vonatkoznak. Nagyon érdekes a 
•honalapítók* életéről, erkölcseiről, szo
kásairól és nyelvéről írott cikk, melyből 
kiderül, hogy ezek a lotharingiai telepe
sek a német és francia nyelv egy külö
nös keverékét beszélték. Rendkívül fi
gyelemreméltók azok az adatok is, ame
lyeket a három bánáti német község je
lenlegi gazdasági, kulturális és vallási 
helyzetéről gyűjtött össze a könyv 
szerkesztője.

A Heimatbuchot közel száz fotográfia 
diszitíl, amelyek egyrészt a település 
éveiből valók, másrészt a községek mai 
életéről adnak tanulságos képet.

Arnold Bennett neve, egyénisége egy
re imponálóbban bontakozik ki az uj 
angol irodalomban. Amilyen nagy a 
termékenysége, olyan nemes és finom 
ennek a vérbeli angol, érett és friss el
mének minden egyes alkotása. Most 
magyarul is egymásután jelennek meg 
regényei. Lord Raingo nagyszerű és 
odavázolt politikai portréi megjelenítik 
a brit világpolitika néhány vezető alak
ját, köztük Lloyd Georget, világot vet
nek szereplésük egyéni rugóira, ma
gánéletükre. Mr. Prohack most egészen 
más oldalról ragyogtatja Bennett gaz
dag, izmos talentumát. Mr. Prohackra 
is jellemző a könnyű humornak és a 
pszichológiai mélységnek az a keveré
ke, amely talán a legmarkánsabb vonás 
Arnold Bennett művészetében. De itt a 
váratlanul meggazdagodott minisztériu
mi tisztviselő fordulatos történetében 
humora, finom szatírája még szuveré- 
nebbül érvényesül. Öröm elkísérni Mr. 
Prohack-et aranyfolyóktól megterméke
nyített életének felburjánzott problémái 
közé. S közben megismerjük az angol 
társaságot jó és rossz oldaláról és egy 
sereg olyan ember és asszony körében 
forgunk, akikkel szívesen találkoznánk 
az élet valóságában is. (Pantheon ki
adás).

Alapvető kisebbségi politika. (Külön 
lenyomat a Nation und Staat eimit fo
lyóiratból. Irta Török Árpád.) A problé
ma magváig hatoló tudományos elem
zéssel veszi Török Árpád vizsgálat alá 
a kisebbségi kérdést, amelyet a gyakor
lati politika esetlegességei közül kiragad
va boncolgat. Megállapítja, hogy n 
reálpolitika a kisebbségi kérdés megoldá
sának záróköve, de a zárókőletétc'.t szé
leskörű szellemi előkészítésnek kell meg
előznie. Ha a gyakorlati megoldást elmé- 
liteg ki nem érlelik, az a veszély fenye
get, hogy a megoldás történelmi pillana
tát a reálpolitika elszalasztja. A magas- 
szinvonalu fejtegetéseket tartalmazó né
metnyelvű füzet rászolgált mindenkinek 
a figyelmére, aki a kisebbségi kérdés 
iiánt érdeklődik.

A NYUGAT június 16-1 számának ki 
magasló érdekességü közleménye 
ncr Ödönnek, a magyar épitőmiivész- 
esenlnek kiadatlan ifjúkori levelei meny
asszonyához. A levelet Vámos Ferenc 
kommentárjával bocsátja a nyilvánosság 
elé a Nyugat. A szám kritikai részéből

BÁCSMEOTET NAPLÓ
ki kell emelni Ignotus vitacikkét Ary
körül, Szegi Pál tanulmányát Terstyán- 
szky J. Jenőről, Nagy Endre Színi Gyu
la-portréját. A gazdag szépirodalmi 
részben Hallos Sándor, Kürti Pál és 
Szirdky Judit novelláit', Berda József, 
Gellért Oszkár, Illyés Gyula és Missik 
Endre verseit találjuk. A szám folytatja 
SergeJev-CenszkiJ a »Szinváltozás« ci-1

Hogyan fedezett föl a kiadó 
a Bécsben olvasott berlini folyóirat 

révén egy uf magyar tehetséget
A véletlen mennyi szerencsének volt 

már a kovácsa és mennyi katasztrófa 
szakadt ki mékéből! A véletlen ma a 
legfelsőbb régiókba emelheti a földön 
csuszó-mászó emberbogarat és holnap 
visszalökheti a feneketlen mélységbe. 
Ki tudná fölsorolni, hány nagy tehetség 
köszönheti a véletlennek, hogy egyik 
napról a másikra, mint uj csoda bonta
kozhatott ki az ismeretlenség lenyűgö
ző takarójából.

Talán féléve lehet, hogy a Dante 
könyvikadó egyik főnöke Budapestről 
Becsbe utazott. Dolga végeztével este 
betért a Herrengassen levő Herrenhof- 
kávéházba. Tipikus irodalmi kávéház 
ez. A magyar könyvkiadó betelepült az 
egyik sarokba és belemélyedt a lapok 
olvasásába. így kerül kezébe a berlini 
»üarten dér Literature egyik — amint 
a későbbiek során kitűnik, utolsó — 
száma.

A tipográfiailag is föltűnően elegáns 
kiállítású lapban Thomas Mann mellett 
ott szerepeltek a fiatal német irodalom 
reprezentánsai. Ebben a sorozatban tűnt 
a bécsi Herrenhof-ban a berlini folyóira
tot olvasgató magyar könyvkiadó sze
mébe egy cim és egy név. Pontosabban 
a »Die verráterisches Füsse« cimü no
vella és mellette a szerző neve Alexan
der Sasdi. A szerző mellett ott szere
pelt: »Aus Ungarn von Qrete Bauer.«

A novella frenetikus hatással volt a 
kiadóra. Még ott a Herrenhof márvány- 
asztalán levelet irt a »Garten dér Lite
ratim címére, hogy Berlinben megtu
dakolja a magyar szerző kilétét. A vá
lasz már Pestre érkezett A folyóirat 
helyett egy ingatlanforgalmi iroda veze
tője irta, hogy a megszűnt lap redak- 
ciójában ő települt le. Némctes pontos
sággal még azt is megírta, hogy ameny- 
nyiben a lap volt szerkesztőjének címét 
megtudja, továbbítani fogja a levelet.

Ismét eltelt pár hónap. Ezalatt a ber
lini ingatlanforgalmista becsülettel be
váltotta szavát, mert a Dante levelére 
Fritz Zistler Schriftsteller, a megszűnt 
tap szerkesztője, feleletet küldött. >Von 
dér Kollego Alexander Sasdi...«  csak 
annyit tudott, hogy Magyarországban 
újságíró és az »ausgezéichneten, scliö-

Technika és irodalom
Sokszor eszembe jut: milyen köny- 

nyü dolga lesz a jövendő korok törté
netírójának, ha meg akarja tudni, mi
lyenek voltak azok a vezető eszmék és 
gondolatok, amelyek elmúlt századok 
embereit foglalkoztatták. Nem lesz 
egyébre szüség, mint elővenni egy 
könyvjegyzéket Az irodalmi termés ke
resztmetszete pontos fotográfiát ad a 
kortársak egész szellemi és lelki vilá
gáról.

*
Az irók mindig visszatükrözték többé- 

kevésbbé a kort, amelyben éltek. Ez 
természetes is. Általános romantikus 
hajlandóság nélkül soha sem születtek 
volna meg Victor Hugo regényei. Eöt
vös József sem írhatta volna meg »A 
falu jegyzőjét* ötven évvel előbb, vagy 
utóbb. A taine-i milliöclmélct lényegét 
minden nemzet irodalmának története 
igazolja. Mégis úgy érzem: sohasem 
függött annyira az irodalom az életvi
szonyoktól, mint éppen ma.

*
Talán kissé drasztikusan hangzik, de 

alighanem mégis itt van a dolog mag
va: régen midőn munkához látott az iró

mü hatalmas regényét. A Figyelő-rova
tokba Laczkó Géza, Francois Gacliot, 
Schöpflin Aladár, M. Pogány Béla, Sze
gi Pál, Illyés Gyula, József Attila és 
Reichard Piroska Írtak. A szám ára 20 
dinár, negyedévi előfizetés 100 dinár. 
Kapható minden könyvkereskedésben. 
Főbizományos: Literária, Subotica, Ka- 
radjordje trg 12.

nen* novellát is onnan kapta.
Erre a Dante könyvkiadó megindítot

ta Budapesten a hajszát Sasdi Sándor 
újságíró kézrekeritése érdekében. Az 
Újságírók Egyesületében a kiadó azt a 
fölvilágositást kapta, hogy van hasonló 
nevű tagjuk, aki Pécsett lakik. így ke
rült el a Dante levele berlini és buda
pesti nyomozás után Sásdi Sándorhoz, 
Pécsre. Ebben a levélben háromsoros 
üzenetet kapott a fiatal iró. •Amennyi
ben kész regénye van, azonnal jelent
kezzen Dante könyvkiadónál, Ó-ucca 
27 alatt.*

Három nap múlva bekopogott Sásdi 
Sándor a Dante könyvkiadóhoz és elfo
gulatlan tette le az íróasztalára regé
nyét, a »Vadludak«-at.

A »Die vcrráterischen Füsse* cimü 
novella szerzőjében nem csalódott a ki
adó. A •Vatjludak* egy nagytehetségü, 
frisshangu, elhivatott magyar irót re
veiéit. Vidéki emberek élnek ebben a re
gényben. Élik a maguk szomorú és 
szürke életét. Sárban és köznapi gondok 
közt De jön valaki, egy ismeretlen, ide
gen férfi, aki belehasit ebl>e a szürke
ségbe és uj színek szenzációját keveri 
a novemberi sárba. Sorsok teljesednek 
be, elnyomott sóhajok fakadnak kiáltás
sá, titkolt vágyak ébrednek tetté. Az
tán újra vonatra ül az idegen férfi. Egy 
kétségbeesett szerelem sebét cipeli ma
gával.

Erről a regényről sokat fognak be
szélni. Ez a regény érdekelni fog min
denkit. Az erőnek, a termékeny átélt- 
ségnek rianása a »Vadludak«. Sásdi 
Sándor tollának biztos, elevenítő ereje 
van és ezt az erőt becsületes, írói célok 
szolgálatába állítja. A »Vadludak« ez 
utóbbi évek Iegérdekfeszitőbb regénye 
és a Dante könyvkiadó a magyar iroda
lomnak, a magyar olvasóközönségnek 
nagy szolgálatot tett, amikor a bécsi 
Herrenhof márványasztalánál fölfedez
te a berlini folyóirat Alekxandcr Sasdi
já t

Sásdi Sándor könyve a napokban 
hagyja el a sajtót és a Minerva könyv
osztályában előjegyezhető.

vagy a költő, akkor már nagyjából ki
alakult gondolatában az, amit Írni fog. 
Külső körülmények legfeljebb abban be
folyásolták, ahogyan tárgyát feldolgoz
za.

Manapság igen gyakran más a hely
zet. Az általános viszonyok, a közönség 
széles rétegeinek érdeklődése szinte ut- 
mutatásszerüen kijelölik: milyen köny
vek iránt volna kereslet. Mikor azután 
a jó kiadó, aki állandóan a nagyközön
ség szellemi ütőerén tartja kezét, ezt 
észreveszi, természetes, hogy a keres
lettel szemben megfelelő kínálatot 
igyekszik teremteni.

A kiadó tehát megmondja: erről vagy 
arról kell írni. Ezek után pedig nincs 
más hátra, mint kikeresni azt, aki ezt 
a feladatot előreláthatólag a legjobban 
fogja elvégezni. így születik meg nap
jainkban a könyveknek egész sora.

Mindez távolról sem akar gáncs lenni. 
Sőt ellenkezőleg. Az olvasás és műve
lődés terjedése szempontjából nagyon 
is üdvös az a körülmény, hogy olyan 
könyvek kerülnek ki a sajtó alól, ami
lyeneket sokan várnak. Hiszen csak an-
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nak a nyomtatott betűnek lehet hatása, 
amely el is jut oda, ahová útnak indí
tották. Csak éppen arról van szó, hogy 
az igy megalkotott müveket egészen 
más esztétikai vagy kritikai szemüve
gen át kell nézni. Ezekkel szemben csu
pán egyetlen szempont lehet jogosult: 
mennyiben felelnek meg azoknak a kö
vetelményeknek, amelyeknek létrejön 
tűket köszönhetik.

*
A ma emberének érdeklődése a tech

nika felé fordul. Tessék végiglapozni az 
újságot: nincs nap, amelyen valamilyen 
uj vívmányról nem értesülne az olvasó 
— nemcsak a szakemberek, hanem a 
leglaikusabbak is visszafojtott lélekzet- 
tel lesik, ha a technikai tudományok 
egyik vagy másik ágában próbálgatá
sok, kísérletezések folynak. Csoda-e te
hát, ha minden eddiginél nagyobb öröm
mel veszik kezükbe azokat a munkákat 
amelyek erről a titokzatos világról 
ígérnek felvilágosítást?

Ez az oka annak, hogy ma a világ 
minden nemzetének nyelvén egyre- 
másra jelennek meg technikával foglal
kozó könyvek és ezeknek csaknem 
mindegyike rövid idő leforgása alatt 
óriási példányszámot ér el.

*
Á magyar könyvpiacon gyors egy

másutánban két ilyen hatalmas munka 
látott, illetőleg lát napvilágot Ismerte
tésük nem tartozik ennek a cikknek ke
retébe, de annyi bizonyos, hogy még 
olyan emberek is, akiknek soha az élet
ben semmiféle érzékük technikai és mű
szaki kérdések iránt nem volt, érdek
lődéssel, helyenként szinte izagalommal 
forgatják a hatalmas kötetek lapjait. 
Mert hiába: mindenkinek éreznie kell, 
hogy itt körülöttünk valami egészen uj 
dolog készül megszületni. Soha nem 
látott, soha nem álmodott lépésekkel 
száguld előre a tudomány. Tegnap még 
fantasztikumnak minősítették az Óceán 
átrepülését, ma már a legtermészete
sebb hangon tárgyalják a mesterséges 
szigetek felépítését, ami a földrészek 
közti rendszeres, repülőforgalom kér
désének úgyszólván teljes megoldását 
jelentené. Ma még fejünket csóváljuk, 
mikor Opel mérnök Holdbéli rakéta
utazásáról olvasunk, de vájjon nem 
történik-e néhány év múlva valami, 
ami egy csapásra a megvalósuláshoz 
hozná közel ezt a borzalmasan nagy
szerű gondolatot?

Az emberi erő és akarat grandiózus 
Apotcózisát zengik ezek a földkerekség 
legkülönbözőbb pontjain megjelenő 
technikai lexikonok.

*
Egy német tudós — Friedrich Hes- 

sauer — érdekes könyvvel lépett a kö
zelmúltban a nyilvánosság elé. Különös 
feladatra vállalkozik: össze akarja kap
csolni egymással két egymástól szédü
letes távolságban lévő világot A tech
nika filozófiáját adja Dessauer mély el
gondolásra valló munkájában és ezzel 
szoros közelségbe hozza az emberi te
vékenységek leggyakorlatiasabb és leg- 
elvontabb megnyilvánulását. Ez a né
met filozófus azt mondja, hogy a Kant
féle tapasztalati tudomány, erkölcsi erő 
és esztétikai szükségszerűség triumvi
rátusa mellé napjainkban egy •negye
dik birodalom^ a találmányok birodal
ma lépett és úgy látja, hogy ez az 
utóbbi jelenti a legmagasabbat mind
ama eredmények közül, amelyeket az 
emberiség évezredes történelme fo’ya- 
mán eddig elért: ezzel jutott legköze
lebb a termelés müvéhez, tehát — Is
tenhez.

A technikának ez az optimista felfo
gása bizonyára nem hangzik el ellent
mondás nélkül. Kétségtelen, hogy akad
nak majd — talán nem is csekély szám
ban — olyanok, akik csak mérsékelten 
tudnak lelkesedni egy olyan korért, 
amelyben az egyén szerepét elfoglalta 
a gyám, az emberét pedig a gép. Ez 
azonban ismét más problémákhoz ve
zet és erősen stilrolja a már Rousseau 
idejében alaposan megtárgyalt gondola
tot: előbbre vitte-c a tudományok hala
dása az emberi bo’dogságot, vagy pe
dig visszavetette-e azt?

A közelgő Rousscau-centennárium al
kalmából talán egyszer majd erről Is 
beszélgethetünk.

Dr. Kemény István
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FILM
A beszélő film feltalálója 

nyilatkozik az uj találmányról
A 1ri-Ergon’f  iím ünnepélyes bemutatója Becsben 

a sajtó képviselői előtt

zene. 16.10: 
»lXe lustigen

Bécs, (—)
Edison óta már számos feltaláló kí

sérletezett a beszélő filmmel, azonban 
az eddigi készülékek egyike sem volt 
tökéletes. A film és a gramofon össze
kapcsolása lehetetlennek bizonyult a 
hang tökéletessége és a vásznon leper
gő cselekménnyel összeegyeztethetetlen 
sebessége miatt.

Három német feltalálónak, Masolle 
Józsefnek, Vogt Jánosnak és Engl Joe 
dr.-nak, akik Tri-Ergon néven munka- 
közösségbe egyesültek, végre sikerült a 
tökéletes beszélő filmet feltalálni.

A hang rá van kepirozva a filmte
kercsre, tehát a cselekmény és a be
széd vagy ének között nem lehet idő- 
rendbeli eltérés, mivel a vetítés egy
szerre történik. A normális filmtekercs 
szélessége 35 milíméter, a beszélő filmé 
42. A hangrezgés a perforáción kívül 
baloldalon van megörökítve. Úgy a fel
vételhez, mint a vetítéshez külön gépek 
szükségesek. Az uj fajta vetitő-készü- 
lékek azonban meglepően olcsók, mind
össze 2000 márkába kerülnek, úgy hogy 
a kisebb mozik is könnyen rátérhetnek a

beszélő filmre.
A kitünően sikerült sajtó-bemutató 

után munkatársunknak alkalma volt be
szélgetést folytatnia a feltalálók egyi
kével, Masolle Józseffel, aki a követke
zőket mondotta nagyjelentőségű talál
mányáról:

— Több mint tiz év óta foglalkozom 
a beszélő film problémájának megvaló
sításával és már öt év előtt sikerült 
Vogt és Engl dr. barátaimmal és mun
katársaimmal karöltve az első beszélő 
filmet elkészíteni. Az természetesen kez
detleges alkotás volt, most azonban már 
annyira vagyunk, hogy egész estét be
töltő műsor áll rendelkezésünkre. Ber
linben a sajtó képviselői előtt ugyan már 
néhány hét előtt bemutattuk találmá
nyunkat, azonban először Becsben kí
sérletezünk rendszeres előadásokkal. 
Találmányunkkal a beszélő film problé
mája végleges megoldást nyert és a nem 
túlságosan költséges eljárás biztosítja 
rövid időn belül való elterjedését

A Goumond Parisban cs a Paramount 
Amerikában már gyártja a beszélő fil
met

H á r o m s z á z  d i n á r
értéket meghaladó 

könyvrendel st

r é s z l e t f i z e t é s r e
is szállít

A -M INERVA“ KÖNYVOSZTALYA 
— Csak értékes könyvet adunk el. —
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Kedd, Junius 26.
ZAGREB 13.15: Gramofon. 17.30- 

Szórakoztatózene. 19.50: Horvat Ru
dolf előadása.

WIEN 11: Délutáni 
Délutáni koncert. 19.30:
Weiber von Windsor*. (Opera: Nicolai)

KÖNIGSBERG (DANZIG) 16.45: Kon
cert. 20.05: Szimfonikus koncert. 21.15: 
Irodalmi előadás és koncert.

BRESSLAU (GLEIWITZ) 16.30: Kon
cert. 20.30: Zenekari hangverseny.

PRÁGA 12.05: Déli koncert. 16: Kon
cert. 20.10: Tarka e s t 21: Koncert a 
kiállításról. 22.20: Gramofon.

LEIPZIG (DRESDEN) 15: és 
Koncert 20.15: Rosegger es t 
Schramml zene. 22.45: Tánczene.

STUTTGART (FREIBURG)
Délutáni koncert. 20: Szimfonikus kon
cert. Utána groteszk est.

KATTOWITZ 19.20: Opera előadás. 
22.30: Tánczene.

FRANKFURT a/M. 16.30: Házi zene
kar hangversenye. 19.20: »Die Fleder- 
maus* (operett J. Strauss).

RÓMA 17.20: Koncert. 21.15: Zenekari 
hangverseny.

LANGENBERG (KÖLN) 18: Kamara
zene. 20.15: Robert Koppel est.

BERLIN 17.30: Szórakoztatózene.
20.30: Koncert

MÜNCHEN 16.20: Szórakoztatózene. 
19.30: Mozart-kamarazene est. 22.25: 
Gramofon.

MILÁNÓ 20.45: Koncert.
BUDAPEST 12: Gramofon. 

Gyermekmesék. 17.40: Cigányzene. 
Müvcszest. 21.50: Katonazene.

Szerda, Junius 27.

15.,30: 
20:

A hét rádióműsora
A műsorban szereplő adóállomások 

hullámhosszai
Bécs 577, 517.2. Berlin 483.9, Buda

pest 5573, Breslau 322.6 (Gleiwitz 250), 
Brünn 441.2, Frankfurt 428.6. (Cassel 
2723). Hamburg 394.7 (Bremen 252.1), 
(Hannover 297). (Kiel 254), Kattowitz 
422, Königsberg 329.7 (Danzig 272.7), 
Langenberg 468.8 (Dortmund 283), 
(Münster 241.9). Leipzig 365.8). Dres
den 252.7), München 549 (Nürnberg 
300). Prága 448.9, Róma 450 (Freiburg 
577), Zagreb 310.

16.30:
22.25:

Ves-

6 d in á r  helyett
2 d i n á r  5 0  p a r á b a

kerül a 594

egyes száma, ha egy évre előfizet, mert
125 d in á r

értékű ajándékot kap.
Egyes szám ára 6  dinár. — Előfizetési ára 

egy évre 250 d n á r.

WIENER RADIOVERLAG
Ges. m. b. H. — W ien I. Pestalozzígasse f|9

Vasárnap, Junius 24.
ZAGREB 17: Délutáni koncert 20:

Operaelőadás közvetítése.
WIEN. A linci uiállomás ünnepélyes 

megnyitója. 12.10: Orgona hangverseny.
15: Filharmonikus koncert (Linz). 17:
Délutáni koncert, 19.10: Ária és dalest.
20.05: x-Casanova in Wien* (komédia).
Utána tánczene.

KÖNIGSBERG (DANZ(G) 12: Kon
cert. 17: Délutáni koncert 20.30: Ernst 
Arnold-est Utána tánczene.

BRESSLAU (GLEIWITZ) 17.10: Szó
rakoztató zene. 20.30: Koncert.

PRÁGA 12: Koncert. 19.15: tánczene.
20: Tarka est. 22.20: Koncert a brüni 
kiállításról.

LEIPZIG (DRESDEN) 16: Hangjá
ték. 17: Citera koncert 22.30: Népsze
rű zene.

STUTTGART (FREIBURG) 15: Szó
rakoztató zene. 20: Kamarazene-e: t.
21: Kabaré.

KATTOWITZ 17: Koncert 20.15: Esti 
koncert 22.30: Tánczene.

FRANKFURT a/M 16.45:
19: Orgona koncert. 20.30:
Utána tánczene.

RÓMA 17: Koncert. 18: Tánczene.
21.10: Nagy zenekari hangversenv.

MILÁNÓ 17.15: Jazzband. 21: Opera Posta Szövetség hangversenve.

Koncert.
Koncert.

f BRÜNN 10: Ünnepi koncert. 12.15:
Sétahangversenv. 15 és 16: Koncert. 
18: Német koncert. 19: Cseh zene, 20: 
Szonata-est. 21 és 22.20: Koncert a ki
állításról.

MÜNCHEN 15: Citera koncert
Szórakoztató zene. 20: Koncert. 
Szórakoztató zene.

LANGENBERG (KÖLN) 16.30:
perkoncert 20: »Die Jahreszeiten* (ora
tórium Havdin). ütána tánczene.
BERLIN 17: Szórakoztató zene. 20.30: 
Katonazene. 22.30: Tánczene.

BUDAPEST 10: Református Istentisz
telet. 12: Déli harangszó — utána kato
nazene. 16: Meseóra. 19.30: xA kisgróf* 
(operett: A  Rénvi). 22.50: Tánczene. 

Hétfő, Junius 25.

ZAGREB 13.15: Gramofon. 17..30: Dél
utáni zene. 20.30: Varsói átvitel (kon
cert).

WIEN 11: Délelőtti zene. 16.10: Dél
utáni koncert. 20; Gramofon. 20.30: Var
sói átvitel (filharmonikus koncert).

KÖNIGSBERG (DANZIG) 16.30: Dél
utáni koncert. 20.10: Átvitel az állat
kertből (koncert és előadás). 20.15: Kon
cert.

BRESSLAU (GLEIWITZ) 16.30: Dél
utáni koncert. 20.30: Gperaária-est

PRÁGA 12.05: Déli koncert. 16: Dél
utáni koncert. 19.15: Szórakoztató ze
ne. 20.30: Varsói átvitel (koncert). 22.20: 
Koncert a kiállításról.

LEIPZIG (DRESDEN) 14.30: és 16.30: 
koncert. 19: »Don Giovanni* (Don Juan) 
opera: Mozart. 22.15: Szórakoztató és 
tánczene

STUTTGART (FREIBURG) 16.15: 
Délutáni koncert. 20: »ím Átlier* (hang- 
játék). Utána koncert.

KATTOWITZ 18.15: Tánczene. 20.30: 
Koncert.

FRANKFURT a/M 16.30: Koncert. 20; 
Koncert. Utána hegedű koncert. Utána 
koncert.

BRÜNN 12.15; Gramofon. 16: Délutáni 
koncert. 19: Kabaré. 20.30: Varsói át
vitel. 22.30: Koncert.

ROMA 17.30: Koncert 
estizene.
LANGENBERG (KÖLN) 
koncert. 20.10: »Aus íremden Gárten*. 
Utána tánczene
BERLIN 17: Kamarazene. 20.30: Varsói 
átvitel (filharmonikus koncert).

MÜNCHEN 20.15: Énekkari hangver
seny. 21.15: Szórakoztató zene.

MILANO 16.30: Jazzband. 20.45 
cert. 23; Jazzband.

BUDAPEST 12: Kamarazene.
Koncert. 19: Mit üzen a rádió.

ZAGREB 13.15: Gramofon. 17.30: Me- 
seóra. 20.35: Koncert est. 22: Gramofon

WIEN 13: Délelőtti zene. 16: Délutáni 
koncert. 20.30: »Münchhausens letzte 
Lüge* (vígjáték). Utána esti.koncert.

KÖNIGSBERG (DANZIG) 16.30: Dél
utáni koncert 20.05: »Rund um die Lic- 
be« (operett: O. Strauss).

BRESSLAU (GLEIWITZ) 16.30: Ka
marazene. 20.30: Népszerű zenekari 
hangverseny.

PRÁGA 12.05: Déli koncert. 16: Dél
utáni koncert. 19.15: Fúvós zene. 20.10. 
Tarka est. 21.40: Koncert.

LEIPZIG (DRESDEN) 15: Koncert. 
21.15: Énekkari hangverseny. 22.30: Szó
rakoztató zene.

STUTTGART (FREIBURG) 16.15: 
Délutáni koncert. 20: Koncert

KATTOWITZ 18.15: Délutáni koncert 
20.30: Koncert.

FRANKFURT a/M. 16.30: Tánczene. 
20.15: »Sturm üher dem Pazifik* (hang
játék). Utána gramofon.

BRÜNN 12.15: Gramofon. 16: Délutá
ni koncert 18.10: Német koncert 19: 
Koncert francia szerzők müveiből. 20.35. 
Kamarazene. 21: Hangversenyátvitel a 
kiállításról.

ROMA 17.30: Koncert. 21.10: Olasz 
opera est Traviata (Verdi).

LANGENBERG (KÖLN) 18: Vesper 
koncert. 20.15: Szimfonikus koncert Utá
na szórakoztató zene.

BERLIN 20.30: »Markischer Abend* 
(koncert). 22.30: Koncert.

MÜNCHEN 16: Házizenekar hangver
senye. 20.15: Wagner est. 22.20: Táncze
ne.

MILANO 16.30: Jazzband. 20.45: Kon
cert. 22.30: Tánczene.

BUDAPEST 12: Déli harangszó. Utá
na cigányzene. 17.30: Koncert. 19.35: 
Kossuth zarándok ut Amerikába. 20.15: 
^Aranyos öregek*, xLélelkvándorlás* és 
»Csiribiri< egyfelvonásos színmüvek 
(Móricz Zs.) 22.20: Gramofon.

21.15: Könnyű

18: Vcsper-

Kon-

előadás Cigányzene.

1730:
20.45:
22.30:

Csütörtök, junius 28.

ZAGREB 20.35: Koncert. 22.10: Köny- 
nvii zpiip

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni 
koncert. 20.05: Zenés kép a XVIII. szá
zadból.

KÖNIGSBERG (DANZIG) 16.15: Szó
rakoztató zene. 20.35: Zenekari hangver
seny.

BRESSLAU (GLEIWITZ) 16.30: Szó
rakoztató zene. 20: Opera előadás.

PRÁGA 12.05: Déli koncert. 16: Dél
utáni koncent. 20: Szimfonikus koncert

LEIPZIG (DRESDEN) 16.30: Kon
cert. 20.15: Népszerű zenekari hangver
seny.

STUTTGART (FREIBURG) 16.15: 
Délutáni koncert.' 20: »Die Bajadere* 
(operett). 22.30: Tánezene.

KATTOWITZ 20.15: Koncert. 22.30: 
T únczcnc

FRANKFURT a/M. 16.30: Házizenekar 
hangversenye. 20.15: Kamara zene. Utá
na tánczene.

BRÜNN 12.15: Gramofon. 16: Kon
cert. 19: xFndlich alléin* (vígjáték). 20: 
Szimfonikus koncert. 22.30: Szórakozta
tó zene.

ROMA 17.30: Koncert. 21.15: Operett
est.

LANGENBERG (KÖLN) 18: Vesper 
koncert. 20.15: Koncert. 21: »Traumulus» 
(komédia). 23: Tánczene.

BERLIN 17: Koncert. 21: Lehár ás 
Fali est 22.30: Tánczene.

MÜNCHEN 16.30: Szórakoztató zene. 
19: Koncert. 20.05: »Am Tag des Ge- 
lichtes* (népszínmű).

MILANO 16.35: Koncert. 20.45: Opera 
előadás közvetítés.

BUDAPEST 12.05: Zongora hangver
seny. 17.45: Jazzband. 19.30: Koncert 
20.50: Aria est. Utána cigányzene.

Péntek, junius 29.
ZAGREB 17.50: Koncert. 20.35: Szín

házi előadás. 22: Könnyű esti zene.
WIEN 11: Szimfonikus koncert. 15.30: 

Délutáni koncert 18.30: »Tannháuse(r« 
(opre: Wagner). Utána könnyű esti zene.

KÖNIGSBERG (DANZIG)" 17: Dal és 
ária délután. 20.20: Szinielöadás. 22.15; 
Tánczene.

BRESSLAU (GLEIWITZ) 16.30: Szó
rakoztató zene. 20.30: Irodalmi előadás. 
21.15: Koncert

PRÁGA 11: Matiné. 16: Kabaré. 19: 
Szlovák est. 21: Koncert. 22.25: Szóra
koztató zene.

LEIPZIG (DRESDEN) 16.30: Szóra- 
koztató zene. 20.15: sWaldmeister* (ope
rett: J. Strauss). 22.35: Tánczene.

STUTTGART (FREIBURG) 16.15: 
Szórakoztató zene. 20.15: »Sturm üher 
dern Pacific* (hangjátek). Utána katona 
zene.

KATTOWITZ 16.30: Koncert. 20.15: 
Esti koncert.

FRANKFURT a/M. 20.15: Robert Kop
pel est. Utána szórakoztató zene.

BRÜNN 12: Gramofon. 15: Koncert 
16: Kabaré. 19: Szlovák es t 21 és 22.15: 
Szórakoztató zene.

ROMA 17.30: Koncert 21.15: Zenekari 
hangversenv.

LANGENBERG (KÖLN) 16.30: Vesper 
koncert. 19.35: Esti koncert 20.45: Hang
verseny. 22.50: Szórakoztató zene.

BERLIN 17: Koncert. 19.30: »OtheIlo« 
(opera: Verdi).

MÜNCHEN 16: Szórakoztató zene. 
18.30: Mandolin koncert

MILANO 16.35: Jazzband. 20.45: 
Szimfonikus koncert

BUDAPEST 10: Nagy mise. 12: Déli 
harangszó. Utána koncert. 16: Gyermek- 
mesék. 17: Katona zene. 19:30: »Szevil- 
lai borbély* » vígjáték). 22: Tánczene.

Szombat, junius 30.
ZAGREB 13.15: Gramofon. 1730: Me

seóra. 18: Tánczene. 20: Színházi átvitel.
WIEN 11: Délelőtti zene. 15.15: Ifjú

sági előadás »Die Sonnenanbeter* (tra
gédia). 17: Zenei akadémia. 19.05: Ka
mara zene. 20.15: »Das fürstenkind* 
(operett: Lehár). Utána tánczene.

KÖNIGSBERG (DANZIG) 16.30: Dél
utáni koncert. 20.10: Tarka est. Utána 
esti koncert.

BRESSLAU (GLEIWITZ) 16.30: Szó
rakoztató zene. 20.30: Tarka est. 22.30: 
Tánczene.

PRÁGA 12.05: Déli koncert. 16: Gyer
mek színház. 17: Koncert. 18: Német 
koncert. 19.05: »Figaroshochtzcit (ope
ra: Mozart). 22.25: Koncert.

LEIPZIG (DRESDEN) 16.30: Koncert. 
20.15: Koncert. 22.15: Kabaré.

STUTTGART (FREIBURG) 15.30- 
Koncert. 20.15: »Die Jagd nacli dem 
Gliiek*. Utána sváb est. Utána tánczene.

KATTOWITZ 17.45: Koncert. Színhá
zi előadás. 22.30 Tánczene.

FRANKFURT a/M. 16.30: Házi zene
kar hangversenye. 19.30: Opera előadás 
közvetítése. Utána tánezene.

BRÜNN 12.15: Gramofon. 15: Ifjúsági 
zencsdélután . 19: »Figaros Hochzeit* 
(opera: Mozart). 22.23: Szórakoztató ze
ne.

ROMA 17.30: Vokális és zenekari 
hangverseny. 21.15: Opera előadás köz- 
vetítése

LANGENBERG (KÖLN) 18: Mnzart- 
koncert. 20.15: Koncert. Utána szórakoz
tató és tánczene.

BERLIN 17.30: Zenekari hangversenv. 
20.30: Willi Ostermann est. 22.30: Kom 
cert.

MÜNCHEN 16.30: Rnkoko koncert. 
20: Ernst Arnold est. Utána tánczene.

MILANO 20.35: Koncert. 23: Jazzband.
BUDAPEST 12.05: Gramofon. 17: Ma

gvar dalok zongorán. 19.30: koncert és 
előadás. 20.45: Könnyű esti zene. 22.50; 
Cigány zene.


